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  VOORWOORD


  In zijn essay Over Sprookjesverhalen (1947) schreef mijn vader over de boeken die hij in zijn jeugd gelezen had, waarbij hij onder andere opmerkte:


  
    Ik hoefde niet zo nodig naar begraven schatten te speuren of met zeerovers te vechten, en van Schateiland werd ik niet warm of koud. Verhalen over de roodhuiden waren beter: daar had je pijlen en bogen (ik koesterde, en koester nog steeds, een volstrekt onvervuld verlangen om goed met pijl-en-boog om te kunnen gaan), vreemde talen en een vluchtige glimp van een archaïsche manier van leven, en bovenal wouden. Maar het land van Merlijn en Arthur was nog beter, en het allerbeste was het naamloze noorden van Sigurd en de Völsungen en de vorst aller draken. Dat waren de landen waarover ik wilde lezen.

  


  Dat de oude gedichten in het Oudnoors die bekendstaan als de Oudere Edda of de Poëtische Edda een weliswaar verborgen maar niettemin belangrijk motief in zijn latere leven waren, wordt ongetwijfeld onderkend. Iedereen weet in elk geval dat hij de namen van de dwergen in De Hobbit aan het eerste gedicht van de Edda, de Völuspá (‘De profetie van de sibille’) ontleend had – iets waarover hij in december 1937 op een ietwat sardonische maar niet onkarakteristieke toon tegen een vriend opmerkte:


  
    Zelf heb ik niet zo veel op met De Hobbit, want ik prefereer mijn eigen mythologie (waarnaar slechts zijdelings verwezen wordt), met haar consequente nomenclatuur… boven die meute dwergen met ‘eddaïsche’ namen uit de Völuspá, nieuwerwetse hobbits en gollums (bedacht in een vrij uurtje) en Angelsaksische runen.

  


  Maar het is zeker niet algemeen bekend, zelfs vrijwel onbekend (hoewel het in bestaande publicaties gevonden kan worden) dat hij twee nauw met elkaar in verband staande gedichten van bij elkaar ruim vijfhonderd strofen schreef over de legende van de Völsungen (of Nibelungen) waarin hij modern Engels gebruikte op het Oudnoorse metrum: gedichten die nog nooit gepubliceerd zijn en waaruit nooit één regel is aangehaald. Deze gedichten zijn getiteld Völsungakviða en nýja, het nieuwe lied van de Völsungen, en Guðrúnarkviða en nýja, het nieuwe lied van Gudrún.


  Mijn vaders eruditie beperkte zich geenszins tot ‘Angelsaksisch’, maar strekte zich uit tot specialistische kennis van de gedichten van de Oudere Edda en het Oudnoors (een term die over het algemeen gebruikt wordt als equivalent van Oudijslands, aangezien de overgrote meerderheid van de noordse literatuur in het IJslands geschreven is). Na zijn aanstelling als professor Angelsaksisch aan de universiteit van Oxford in 1925 was hij zelfs vele jaren lang tevens professor Oudnoors, hoewel deze titel helemaal niet bestond. Van 1926 tot zeker 1939 gaf hij colleges en seminars over de Oudnoorse taal en literatuur. Maar ondanks zijn kennis op dit terrein (erkend in IJsland), heeft hij nooit iets specifieks over een Oudnoors onderwerp geschreven met het oog op publicatie – met de mogelijke uitzondering van de ‘Nieuwe liederen’. Of die inderdaad voor publicatie bedoeld waren, valt met geen enkele zekerheid te zeggen, tenzij het bestaan van een gedicteerd manuscript, ongedateerd en zonder verdere instructies, in die richting wijst. Maar we hebben een groot aantal aantekeningen en schetsen voor zijn colleges, hoewel die voor het merendeel zo snel neergekrabbeld zijn dat ze op de grens van onleesbaarheid balanceren en deze soms overschrijden.


  De ‘Nieuwe liederen’ ontstonden uit deze studies en behoren tot die tijd. Ik ben geneigd ze eerder later dan vroeger in zijn vooroorlogse jaren in Oxford te plaatsen, misschien begin jaren dertig. Maar dat is weinig meer dan een niet hard te maken intuïtie. De twee gedichten, waarvan ik geloof dat ze kort na elkaar geschreven zijn, vormen een zeer omvangrijk werk en het lijkt niet onmogelijk – dit is puur giswerk, aangezien er geen enkel bewijs voor bestaat – dat mijn vader aan zijn Oudnoorse gedichten begon bij wijze van nieuwe poëtische onderneming nadat hij tegen het eind van 1931 opgehouden was met het schrijven van het Lied van Leithian (de legende van Beren en Lúthien). (The Lays of Beleriand – De liederen van Beleriand –, p. 304.)


  Deze gedichten staan in een complexe relatie tot hun oude bronnen. In geen enkele zin zijn het vertalingen. Die bronnen zelf, die zeer gevarieerd van aard zijn, stellen ons voor onduidelijkheden, tegenstrijdigheden en raadsels, en het bestaan van deze problemen ligt ten grondslag aan mijn vaders openlijk beleden voornemen de ‘Nieuwe liederen’ te schrijven.


  Hij sprak er vrijwel nooit over (voor zover ik weet). Ik kan me geen enkel gesprek met hem over deze gedichten herinneren – tot vlak voor het eind van zijn leven, toen hij het onderwerp aansneed en vergeefs probeerde ze te vinden. Wel stipte hij ze aan in twee brieven aan W.H. Auden. In die van 29 maart 1967 (The Letters of J.R.R. Tolkien, geredigeerd door Humphrey Carpenter, nr. 295), waarin hij Auden bedankt voor het toezenden van zijn vertaling van de Völuspá, schreef hij dat hij hem in ruil daarvoor ‘als ik het kan vinden (ik hoop dat het niet verloren gegaan is)’, iets terug zou sturen ‘wat ik vele jaren geleden gemaakt heb in een poging allitererende poëzie te schrijven: een poging eenheid te scheppen in de liederen over de Völsungen uit de Oudere Edda, geschreven in de oude, achtregelige fornyrðislag-strofe’ (wat de naam was van het Oudnoorse allitererende strofische metrum dat in de meeste ‘eddaische’ gedichten gebruikt wordt, het ‘Oude Traditionele Metrum’). En in het jaar daarop, op 29 januari 1968, schreef hij: ‘Ik geloof dat ik ergens een lang ongepubliceerd gedicht in het Engels heb liggen met de titel Völsungakviða en nýja, geschreven in achtregelige fornyrðislag-strofen: een poging het materiaal van de Edda over Sigurd en Gunnar tot een geheel te smeden.’


  ‘Eenheid scheppen’ in het materiaal van de Oudere Edda, ‘het tot een geheel smeden’: zo drukte hij het een jaar of veertig later uit. De Völsungakviða en nýja, zijn gedicht, een verhaal noemen is in wezen een ordenen en verhelderen, een opleggen van een begrijpelijk patroon of inzichtelijke structuur. Daarbij moeten we evenwel steeds in het oog houden wat mijn vader hierover zei: ‘De mensen die deze gedichten [in de Edda] geschreven hebben – niet de verzamelaars die ze later kopieerden en excerpeerden – schreven ze als afzonderlijke individuele dingen die op zichzelf gehoord moesten worden, gewapend met slechts de algemene kennis van het verhaal in gedachten.’


  Ik heb het idee dat het zijn bedoeling was zijn interpretatie van de bronnen te presenteren op een manier die geaccepteerd kan worden los van de twijfels en debatten rondom de ‘eddaïsche’ vraagstukken en de kwesties rondom de ‘Nibelungen’. Daarom staan de ‘Nieuwe liederen’ zelf, doorwrochte gedichten die zowel qua opbouw als metrum dicht bij de ‘eddaïsche’ liederen staan, voorop en worden ze hier gepresenteerd zoals ze gevonden zijn, zonder enig redactioneel ingrijpen. De rest van dit boek is van bijkomstig belang.


  Dat het boek desondanks zo veel meer materiaal bevat, vereist enige uitleg. Misschien is er behoefte aan enige kanttekeningen over wat mijn vaders kenmerkende behandeling van de legende precies behelst. Een uitgebreid verslag van de druk besproken problemen waarvoor hij een oplossing probeerde te vinden zou het gevaar opleveren dat de ‘Nieuwe liederen’ ongeveer tachtig jaar na datum het licht zouden zien met een zware last van geleerde debatten. Dat is ondenkbaar. Wel lijkt het me dat de publicatie van de gedichten ons de kans geeft de auteur zelf door het medium van zijn collegeaantekeningen op zijn karakteristieke manier (als het ware) over de twijfels en problemen die de oude verhalen opwerpen te horen spreken.


  Ook dient gezegd dat zijn gedichten niet overal even makkelijk te volgen zijn, iets wat in eerste instantie komt door de aard van de oude dichtwerken die er model voor gestaan hadden. In een van zijn colleges zei hij: ‘In het Oudengels werd gestreefd naar breedte, volheid, reflectie, elegisch effect. De Oudnoorse poëzie streeft ernaar een situatie te grijpen, een vuistslag te geven die je zal heugen, een moment te verlichten met een bliksemschicht – en is geneigd tot geserreerdheid, tot het indikken van de taal in betekenis en vorm…’ We zullen zien dat dit ‘een situatie grijpen’, ‘een moment verlichten’, zonder een duidelijk afgetekende verhaallijn of andere zaken met betrekking tot het ‘moment’, een opvallend kenmerk van de ‘Nieuwe liederen’ is, waarbij men wellicht behoefte voelt aan iets van een leidraad naast de korte prozastukjes die hij aan sommige delen van de Völsungakviða en nýja toevoegde.


  Daarom heb ik na lang nadenken aan het eind van elk gedicht een commentaar toegevoegd dat bedoeld is om de verwijzingen en mogelijk duistere passages te verhelderen, alsook om aan te geven waar mijn vader aanzienlijk afwijkt van zijn Oudnoorse bronnen of in zijn keuze uit alternatieve intriges. In zulke gevallen geef ik een idee van zijn zienswijze, waar mogelijk aan de hand van opmerkingen in zijn colleges. Met nadruk moet gezegd worden dat niets in die aantekeningen doet vermoeden dat hij zelf gedichten over dit onderwerp geschreven had of voornemens was te schrijven. Anderzijds zien we, zoals te verwachten, vaak overeenkomsten tussen de opvattingen zoals uitgesproken in zijn collegeaantekeningen en de behandeling van de Oudnoorse bronnen in zijn gedichten.


  Bij wijze van algemene inleiding tot de Oudere Edda heb ik in dit boek uitgebreid uit een meer afgerond college met deze titel geciteerd, gevolgd door enige beknopte commentaren op de tekst van de gedichten, de versvorm en een aantal andere onderwerpen. Aan het eind van het boek geef ik een kort verslag van de oorsprong van de legende en citeer ik een aantal andere verwante verzen van mijn vader.


  Door veelvuldig terug te grijpen op de aantekeningen en concept-discussies over ‘de kwestie van het Oudnoors’ en de tragedie van de Völsungen – hoe haastig en onvolledig ook neergekrabbeld – heb ik geprobeerd dit boek als geheel zo veel mogelijk zíjn werk te maken. Gezien de aard van dit werk kan het niet beoordeeld worden in het licht van de vigerende opvattingen in de huidige wetenschap. Het is veeleer bedoeld als een presentatie en verslag van zijn opvattingen, in zijn eigen tijd, over een literatuur die van groot gewicht was voor zijn eigen denken.


  In die commentaren verwijs ik naar de twee gedichten als ‘het Lied van de Völsungen’ (Völsungakviða) en ‘het Lied van Gudrún’ (Guðrúnarkviða). In de titel van dit boek De legende van Sigurd en Gudrún, daarentegen, heb ik de ondertitel gebruikt die mijn vader aan de Völsungakviða gaf op de eerste bladzijde van het manus cript, Sigurðarkviða en mesta, ‘het Langste lied van Sigurd’, waarover op p. 236 meer.


  De diverse delen van dit boek worden voorafgegaan door tekeningen van Bill Sanderson. Deze zijn nauw gebaseerd op houtsneden die eens de brede deurposten van de twaalfde-eeuwse kerk van Hylestad in Zuid-Noorwegen tooiden. Ze worden tegenwoordig in de Oldsaksamlingen van de Universiteit van Noorwegen bewaard.


  De taferelen beelden in doorlopende verticale series aan weerszijden van de deur het verhaal van Sigurds beroemdste daad uit, in het Lied van de Völsungen verteld in deel V, Regin: het doden van de draak Fáfnir, dat hem de naam Fáfnisbani bezorgde. De houtsneden beginnen met het smeden van zwaarden door de smid Regin en het testen daarvan. Daarop volgen het doden van Fáfnir; Sigurd die met zijn vinger van diens bloed proeft, wat hem in staat stelde de stemmen van de vogels te verstaan (strofe 41 van het Lied); het doden van Regin (strofe 45); en Sigurds legendarische paard Grani. Dit was het veulen van Sleipnir, het mythische paard dat Ódin bereed: hier is het beladen met de drakenschat, al beeldt de kunstenaar die niet als zo'n enorme last af als het geval is in de Völsunga Saga en in het Lied (strofe 48). De doorlopende houtsnede eindigt met een ander tafereel: Gunnar die in Atli’s slangenkuil op de harp speelt (het Lied van Gudrún, strofe 135): in deze versie doet hij dat met zijn voeten, omdat zijn handen gebonden zijn (zie. p. 331).


  Het lijkt misschien vreemd dat in dit boek nergens wordt verwezen naar de opera’s van Richard Wagner, die bekendstaan onder de algemene titel Der Ring des Nibelungen of De Ring.


  Wagner putte voor zijn werk hoofdzakelijk uit de Oudnoorse literatuur. Zijn voornaamste bronnen, die hij alleen in vertaling kende, waren de liederen van de Poëtische Edda en de sage van de Völsungen, iets wat ook voor mijn vader gold. Het grote epische gedicht Das Nibelungenlied, dat rond het begin van de dertiende eeuw in het Middelhoogduits geschreven werd, was veel minder een bron voor Wagners libretto’s dan de Oudnoorse werken, hoewel dit op het eerste gezicht gemaskeerd wordt door zijn gebruik van de Duitse vormen van de namen (Siegfried, Siegmund, Gunther, Hagen, Brünnhilde).


  Wagners behandeling van de Oudnoorse vormen van de legende was evenwel geenszins een ‘interpretatie’ van de oude literatuur, maar veeleer een nieuwe, herscheppende impuls waarin elementen uit de oude noordelijke conceptie in nieuwe relaties geplaatst en op grote schaal naar eigen smaak en creatieve doeleinden aangepast, veranderd en aangevuld werden. Daarom is het beter de libretto’s van Der Ring des Nibelungen, hoewel zeer zeker op oeroude fundamenten opgetrokken, niet te beschouwen als een voortzetting of ontwikkeling van de al zo lang bestaande heldensage, maar als een nieuw en onafhankelijk kunstwerk dat qua geest en intentie in geen enkel verband staat met de Völsungakviða en nýja en de Guðrúnarkviða en nýja.


  INLEIDING
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  INLEIDING


  Vele jaren geleden refereerde mijn vader aan de woorden van William Morris aangaande wat deze noemde ‘het grote verhaal van het noorden’, dat, vond hij, voor ons zou moeten zijn ‘wat het verhaal van Troje voor de Grieken was’, en dat in de verre toekomst ‘voor hen die na ons komen niet minder betekenis zou mogen hebben dan het verhaal van Troje had voor mij’. Mijn vader merkte hierover op: ‘Hoe ver en verwijderd klinken de woorden van William Morris nu! Het verhaal van Troje is sindsdien verbijsterend snel in de vergetelheid geraakt, maar de Völsungen hebben zijn plaats niet ingenomen.’


  Het behoeft geen betoog dat een thema en een schrijfwijze die zo exotisch zijn geworden op de een of andere manier ‘ingeleid’ moeten worden, en voor deze eerste publicatie van mijn vaders ‘Oudnoorse’ gedichten leek het me zowel interessant als gepast om die inleiding te laten geven door de auteur in plaats van de bewerker.


  Geen van mijn vaders Oudnoorse geschriften bevat ook maar de geringste verwijzing naar de ‘Nieuwe liederen’, met uitzondering van vier stukjes papier van onbekende datum waarop hij een paar verklarende opmerkingen dienaangaande neerkrabbelde (zie p. 58). Hoewel van groot belang in zichzelf zijn ze allesbehalve een brede visie op de aanpak en materie van zijn Oudnoorse liederen in een historische context, en gezien het ontbreken van zulke geschriften ben ik zo vrij geweest om hier een aanzienlijk deel van de eerste aflevering (onder de kop Algemene Inleiding) van een reeks colleges aan de Engelse Faculteit van de universiteit van Oxford, getiteld De ‘Oudere Edda’ af te drukken.


  Men diene niet te vergeten dat dit de schets en het verslag is van een gesproken college voor een klein gehoor waarbij geen moment aan publicatie gedacht kan zijn. Zijn bedoeling was zijn visie in brede, duidelijke trekken uiteen te zetten. Hij plaatste de Edda overtuigend in een ruime historische context en maakte er zijn eigen opvattingen over deze poëzie en haar plaats in de geschiedenis van het noorden in kenbaar. In andere colleges, over individuele gedichten of specifieke onderwerpen, drukte hij zichzelf uiteraard voorzichtiger uit, maar hier had hij de kans om stoutmoedig, zelfs buitenissig te zijn, niet gedwongen om bij elke uitspraak over dit onderwerp – waar meningsverschillen over twijfelachtig bewijsmateriaal aan de orde van de dag zijn – voortdurend een slag om de arm te houden. Het is dan ook opvallend dat woorden en zinsneden als ‘misschien’, ‘waarschijnlijk’, ‘volgens sommige mensen’ en ‘men zou kunnen denken’ volledig ontbreken in dit door hem geschreven verslag.


  Ik heb de indruk dat dit een betrekkelijk vroeg geschrift is en dat hij zijn uitspraken later van een aantal kanttekeningen voorzag. Er bestaat ook een eerder en veel schetsmatiger conceptcollege met de titel Oudere Edda. Dit werd gegeven voor een ‘sociëteit’ waarvan de naam niet genoemd wordt, maar diende als basis voor het veel verder uitgewerkte college waarvan ik hier een deel afdruk. Mijn vader behandelde deze eerste tekst op zijn kenmerkende manier door bepaalde zinsneden te handhaven en grote stukken te herschrijven en toe te voegen, en al doende een nieuw manuscript te produceren. Het lijdt weinig twijfel dat hij deze lezing, onder die titel, op 17 november 1926 gaf voor het Essaygenootschap van Exeter College, maar hoeveel tijd er tussen de twee teksten verstreken was, valt met geen mogelijkheid te zeggen.


  De voornaamste reden dat ik de lezing hier in haar latere vorm afdruk is dat ik de lezer in staat wil stellen naar de stem van de auteur van de in dit boek gepresenteerde gedichten te ‘luisteren’ als hij zijn wezenlijke persoonlijke visie op de Poëtische Edda neerschrijft (met de bedoeling deze later voor te dragen), een onderwerp waarover hij sinds die tijd – zeventig jaar geleden, de tijd dat hij in Oxford Oudnoors doceerde – niet meer gehoord is.


  De tekst is inderhaast geschreven en niet overal even leesbaar, en hij wordt hier enigszins bewerkt en ietwat verkort weergegeven, compleet met een paar in vierkante haken gevatte toelichtingen en een aantal voetnoten.
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  DE OUDERE EDDA DOOR J.R.R. TOLKIEN


  De poëzie die van deze misleidende en ongelukkige titel voorzien is, trekt bij gelegenheid van heinde en ver allerlei soorten mensen aan – filologen, historici, folkloristen en meer van dit slag volk, maar ook dichters, critici en connaisseurs van nieuwe literaire sensaties. De filologen (in brede zin) hebben zoals gewoonlijk het meeste werk gedaan, en hun bezieling is niet meer dan anders (maar waarschijnlijk minder dan bij de Beowulf) het gevolg van op zijn minst een intelligente waardering van de literaire waarde van die documenten.


  Gewoonlijk geldt hier dat een echt oordeel en een echte waardering van deze gedichten – die zo moeilijk en duister zijn dat ze ons uitsluitend dankzij de toegewijde arbeid van talloze filologen ter beschikking staan – afhankelijk is van iemands persoonlijke kennis van de kritische, metrische en taalkundige problemen. Zonder de filologen zouden we natuurlijk niet weten wat de meeste woorden betekenden, hoe de regels liepen of hoe de woorden klonken – welke laatste overweging in de oude Scandinavische verzen nog belangrijker was dan normaal. De dichters besteedden een ongebruikelijk groot deel van hun vernuft om zeker te stellen dat hun poëzie in ieder geval goed klonk.


  Niettemin blijft het een feit dat deze verzen, zelfs ontdaan van hun typische voortreffelijke vorm en hun eigen taal, welks klank en eigenaardigheden intiem verbonden zijn met hun sfeer en ideeën, een macht hebben die, in door vertaling en kinderlijke aanpassing gefilterde vormen, zelfs in schoolkinderen of kleuters een verlangen naar nadere kennismaking vermag te wekken.


  Ook blijft er het schokeffect als je deze dingen hoort nadat de inleidende strijd met het Oudnoors is gestreden en je voor het eerst een eddaïsch gedicht leest dat je voldoende begrijpt om door te gaan. Weinig mensen die dit proces doorgemaakt hebben zullen niet getroffen zijn door het besef dat ze onverhoeds met een enorme kracht geconfronteerd werden, een kracht die deels (want hij bestaat uit diverse delen), ondanks de ruïne van zijn vorm, nog steeds een bijna demonische energie bezit. Het voelen van dit schokeffect is een van de grootste geschenken die het lezen van de Oudere Edda je geeft. Als het zich niet vroeg in het proces aandient, is de kans klein dat jaren van wetenschappelijke slavernij het zal oproepen – maar heb je het eenmaal gevoeld, dan kunnen bergen noch molshopen van onderzoek het begraven en overleeft het lange, vermoeiende uren arbeid.


  Dit in tegenstelling tot het Oudengels, waarvan de overgebleven fragmenten (met name de Beowulf) – althans in mijn ervaring – hun genialiteit en voortreffelijkheid slechts langzaam prijsgeven, lang na de eerste arbeid met de taal en de eerste kennismaking met de poezie. Er schuilt waarheid in deze generalisatie, hoewel we haar niet te ver door mogen trekken. Uiteraard verdiept gedetailleerde studie je gevoelens voor de Oudere Edda, terwijl de Oudengelse poëzie op sommige plaatsen een aantrekkingskracht heeft die meteen voelbaar is. Maar de Oudengelse dichtkunst probeert je geen klap te geven, terwijl de Oudnoorse dichter schrijft met precies dit weloverwogen doel voor ogen.


  Daardoor lijkt het alsof de beste verzen (met name de krachtigste heroïsche eddaïsche gedichten) over het obstakel van de taal heen springen en je al terwijl je ze regel voor regel ontcijfert bij de keel grijpen.


  Laat niemand die naar de dichters van de Oudere Edda geluisterd heeft vertrekken met het idee dat hij de stemmen van het primitieve Germaanse woud gehoord heeft of dat hij in de heldenfiguren de gelaatstrekken van zijn nobele, zij het barbaarse voorzaten gezien heeft – zoals die welke met of tegen de Romeinen gevochten hebben. Ik zeg dit met de grootst mogelijke nadruk. Maar toch is het idee van grijze ouderdom dat deze (vrij recente) naam ‘Oudere Edda’ in de volksfantasie aankleeft (dat wil zeggen, voor zover je kunt zeggen dat de volksfantasie zich überhaupt met zo’n abstruus en onvruchtbaar thema bezighoudt), zo sterk dat mijn gedachten, hoewel het verhaal bij de zeventiende eeuw en een erudiete bisschop dient te beginnen, automatisch teruggaan naar het stenen tijdperk.


  Volgens de archeologen worden de Scandinavische landen al sinds het stenen tijdperk (nuances als ‘paleo’ en ‘neo’ even achterwege gelaten) bewoond. De culturele continuïteit is nooit verbroken, hoewel ze diverse malen veranderd en vernieuwd is, hoofdzakelijk vanuit het zuiden en oosten. Over Scandinavië schijn je met meer recht te kunnen zeggen – met meer recht dan normaal – dat de meeste mensen die er nu wonen er altijd gewoond hebben.


  Rond 400 na Christus, misschien eerder, krijgen we onze eerste (in runen) geschreven indrukken van de noordse taal. Maar deze mensen, die wel een Germaanse taal spraken – naar het zich laat aanzien in een ietwat archaïsche vorm – hadden geen deel aan het grote Germaanse heldentijdperk, behalve in de zin dat ze ophielden Scandinaviërs te zijn. Dat wil zeggen: de volkeren die we later Zweden, Gauten, Denen, enzovoort, gingen noemen, zijn afstammelingen van mensen die niet en masse opgingen in het avontuur, de beroering en de rampspoed van die periode. Veel van de mensen die dat wel deden, kwamen in laatste instantie uit Scandinavië maar verloren er alle binding mee: Bourgondiërs, Goten, Lombarden.


  Wel hoorden deze volkeren echo’s van deze duistere en verwarde gebeurtenissen in de vorm van ‘tijdingen’, van vreemd nieuws, en nieuwe liederen die kant-en-klaar geïmporteerd of thuis uit de grondstof van dat nieuws vervaardigd werden. De stof van vertelling en vers bereikte hen – en vond volstrekt andere omstandigheden in de Scandinavische landen dan in die waaruit ze voortgekomen waren: bovenal vonden ze geen rijke hoven in de zuidelijke zin van het woord, geen grote legeraanvoerders of vorsten die de dichtkunst aanmoedigden en bekostigden. Bovendien vonden ze andere plaatselijke verhalen en mythen over plaatselijke helden en zeevaarders. De lokale legenden en mythen werden aangepast maar bleven Scandinavisch, en als ze nog bestonden, zou het verkeerd zijn ze te beschouwen – iets wat nog meer geldt voor de armzalige fragmenten van de onsamenhangende latere herinneringen eraan – als compensatie voor het verlies van bijna alles wat tot de zuidelijker gelegen Germaanse landen behoorde, en al helemaal niet als vrijwel het equivalent van die verdwenen dingen. Met elkaar verwant waren ze ongetwijfeld, maar ze waren anders.


  Vervolgens werd alles nog onduidelijker door het ontstaan van een Scandinavisch privéheldentijdperk – de zogenaamde Vikingtijd, na 700 na Christus. De thuisblijvers begonnen zich over de hele wereld te verspreiden – maar zonder hun greep op hun oude landen en zeeën te verliezen. Ofschoon er nu wel hoven ontstonden, heeft zich in die landen nooit een epische poëzie ontwikkeld. De redenen daarvoor zijn nooit goed begrepen – op de meest relevante vragen krijgen we zelden antwoord – en daar zullen we hier dan ook vrede mee moeten hebben. De oorzaken kunnen gezocht worden in de tijdgeest en in het temperament van de mensen, alsook in hun taal, die daar een afspiegeling van was. Het duurde betrekkelijk lang voordat de ‘vorsten’ in het noorden rijk of machtig genoeg waren om zich met een luisterrijk hof te omringen, maar toen dat gebeurde, voltrok de ontwikkeling zich op een andere manier – de poëzie ontwikkelde haar plaatselijke korte, geserreerde, strofische, vaak dramatische vorm niet tot epische maar tot de verbazingwekkende, welluidende maar hoogst formele complexiteit van de skaldische dichtkunst [zie pp. 41-44]. In de eddaïsche poëzie zien we deze in een ‘onontwikkeld’ stadium (voor zover ‘strofische’ poëzie zich ooit of ergens in onwaarneembare gradaties, zonder breuk, sprong of opzettelijke ingreep tot epische dichtkunst zou kunnen ‘ontwikkelen’) – dat wil zeggen, onontwikkeld qua vorm, zij het wel versterkt en gesnoeid. Maar zelfs hier vinden we de ‘strofische’ vorm – het kiezen van een dramatisch, krachtdadig moment – niet een zich langzaam ontvouwend episch thema.


  Dat laatste, voor zover aanwezig, werd gedaan in proza. In IJsland, een Noorse kolonie, ontwikkelde zich de unieke techniek van de sage, het prozaverhaal. Dit waren doorgaans verhalen over het dagelijks leven. Ze waren vaak het laatste woord in culturele verfijndheid en de legende was niet hun natuurlijk terrein. Uiteraard lag dit aan het temperament en de smaak van het gehoor, niet aan de exacte betekenis van het woord – dat stond simpelweg voor iets wat gezegd of verhaald werd in plaats van gezongen, zodat het woord ‘sage’ automatisch gebruikt werd voor dingen als de gedeeltelijk geromantiseerde Völsunga Saga, die beduidend afwijkt van een typische IJslandse sage. In het Oudnoorse woordgebruik zijn de evangelieën of de Handelingen der Apostelen ‘sagen’.


  Maar in de tijd dat we naar IJsland kijken had Noorwegen geen enkel groot koningshof. Toen stond Harald Schoonhaar op en onderwierp dat trotse land van vele koppige hoofdmannen en onafhankelijke huishouders aan zijn gezag – daarbij veel van zijn beste en fierste mannen in de oorlog of in de uittocht naar IJsland verliezend. In de eerste zestig jaar of daaromtrent van die kolonisatie vertrokken rond de vijftigduizend mensen uit Noorwegen naar dat eiland, hetzij rechtstreeks, hetzij vanuit Ierland en de Britse eilanden. Niettemin was het aan het hof van Harald Schoonhaar dat de bloei van de noordse dichtkunst, waar de eddaïsche poëzie onderdeel van is, zijn aanvang kreeg.


  Deze Oudnoorse poëzie is dus gebaseerd op oude inheemse mythologie en godsdienstige overtuigingen die de hemel weet hoever teruggaan, of waarheen; legenden en volksvertellingen en heldenverhalen uit vele eeuwen die met elkaar verweven werden, sommige lokaal en prehistorisch, sommige echo’s van gebeurtenissen in het zuiden, sommige plaatselijk en uit de Vikingtijd of later – maar om de diverse draden erin te ontwarren zouden we moeten beschikken over inzicht in het mysterie van het noorden, dat zo lang voor het oog verborgen is geweest, en een kennis van de geschiedenis van zijn bevolking en cultuur die we waarschijnlijk nooit zullen bezitten.


  Qua vorm – en derhalve waarschijnlijk ook wat betreft zijn oudere inhoud – is ze verwant aan andere Germaanse zaken. Uiteraard is ze in een Germaanse taal geschreven, maar haar oudere metrums staan in nauwe betrekking met, bijvoorbeeld, het Oudengelse metrum. Bovendien heeft ze formules, halve regels, en niet te vergeten namen en verwijzingen naar plaatsen, personen en legenden die in die tijd onafhankelijk in het Oudengels voorkomen – met andere woorden, ze stamt af van een gezamenlijke Germaanse poëzie en poëtische traditie die voor ons verloren is: noch van de thema’s van deze oude Baltische dichtkunst, noch van haar stijl is iets overgebleven behalve de vage aanduidingen die vergelijkingen tussen de Oudnoorse en Engels poëzie opleveren.


  Maar in de Edda bleef deze vorm eenvoudiger, rechtstreekser (het gebrek aan lengte, volheid, rijkdom compenserend met kracht) dan die welke bijvoorbeeld in Engeland ontwikkeld werd. Uiteraard is het zo dat deze gedichten, hoezeer we het Noorse karakter en de dito sfeer ervan ook benadrukken, niet vrij zijn van import. Geïmporteerde thema’s – zoals bij uitstek de verhalen over de Völsungen, de Bourgondiërs en de Hunnen – kregen niet alleen een vooraanstaande plaats in de Edda, je zou zelfs kunnen zeggen dat ze juist in hun ballingschap met de meeste egards behandeld werden. Maar dit komt doordat ze zo volstrekt genaturaliseerd en vernoorst werden: hun ontworteling had de weg vrijgemaakt voor een artistieke aanpak van de verhalen die niet gehinderd werd door geschiedenis of oudheidkunde, waarin ze opnieuw ingekleurd konden worden door de noordse verbeelding en zich aan de optorenende figuren van de noordse goden konden hechten.


  De enige echt belangrijke restrictie die we moeten maken is ten faveure van de Goten – hoewel de toespelingen die de tand des tijds hebben doorstaan moeilijk te ontcijferen zijn, is het duidelijk dat dit volk, van Scandinavische oorsprong maar door het noodlot voorbestemd tot een speciale geschiedenis en tragiek, stap voor stap door de mensen uit het noorden gevolgd werd en samen met zijn vijanden, de Hunnen, het hoofdthema van de gedichten werd – zozeer dat het woord ‘gotar’ in later tijden, toen de oude verhalen met andere zaken bedekt en verweven werden, overbleef als een dichterlijk woord voor ‘krijgers’. Van de Goten kwamen de runen en van de Goten kwam (schijnt het) Ódinn (Gautr), de god van de runische wijsheid, van koningen, van de offergave. En hij is echt belangrijk – want het verbazingwekkende feit dat hij duidelijk van niet-Scandinavische oorsprong is kan niet wegnemen dat hij de grootste der noordse goden werd.


  Dit is een soort beeld van de ontwikkeling. Deze populaire lokale dichtkunst van complexe origine werd in die tijd plotseling opgestuwd door het tij van roem en rijkdom van de Vikingen en werd een sieraad in de woningen van koningen en jarls. Ze werd ongetwijfeld gesnoeid en verbeterd in aanpak en stijl – veredeld (meestal) – maar ze behield op een unieke manier haar simpeler, bondiger temperament, een nauwe band met de aarde en het gewone leven die zelden gezien wordt in poëzie die zo intiem verbonden is met de elegantie van het ‘hof’ – dat wil zeggen, het meesterschap van de weloverwogen, bevoorrechte dichter, soms zelfs de pedanterie van de genealoog en de filoloog. Maar dit sluit aan bij wat we weten over de vorsten van dat hof en hun krijgers.


  We mogen niet vergeten dat dit barbaarse tijden waren – nog steeds met speciale plaatselijke heidense, al eeuwen geïsoleerde tradities, met georganiseerde tempels en priesterkasten. Maar het ‘geloof’ raakte al in verval – de mythologie en nog andere zaken die met meer recht ‘godsdienst’ genoemd konden worden, stortten al in zonder een directe aanval van buitenaf – of misschien kunnen we beter zeggen, zonder verovering of bekering en zonder de verwoesting van tempels en heidense organisatie, want de invloed van buitenlandse ideeën en van het plotseling vaneenscheuren van de sluier over het noorden (door de mensen zelf, van binnenuit) mag niet onderschat worden. Dit was een bijzondere overgangsperiode – een balanceren van het oude en het nieuwe en dus onvermijdelijk kortstondig en niet lang in stand te houden.


  De geest van deze gedichten, die altijd beschouwd is als (een zijtak van) de algemene ‘Germaanse geest’ – waar een kern van waarheid in zit: Byrhtwold bij de slag van Maldon zou ook zijn mannetje staan in Edda of sage – is in werkelijkheid de geest van een bijzondere tijd. Je zou het goddeloosheid kunnen noemen – het steunen op het zelf en op onverzettelijke wil. In dit verband is het geen toeval dat voor historische personages van dat moment een toenaam gebruikt werd: de toenaam goðlauss, met de verklaring dat hun geloof erin bestond at trúa á mátt sín ok megin [‘vertrouwen op je eigen macht en kracht’]. [Later toegevoegde aantekening van de auteur: Anderzijds mogen we ook niet vergeten dat deze toenaam uitsluitend aan bepaalde imponerende en meedogenloze personen gegeven werd en bovendien niet de moeite van het vermelden waard geweest zou zijn als veel mensen (de overgrote meerderheid zelfs) geen gelovers in en beoefenaren van de heidense eredienst gebleven waren.]


  Dit geldt natuurlijk meer voor de heroïsche dan voor de mythologische poëzie, maar toch geldt het ook voor de mythologische. Dergelijke godenverhalen zijn van een soort dat makkelijk kan overleven tot een tijd waarin de goden eerder thema’s van verhalen dan voorwerpen van verering zijn geworden, maar nog niet door iets anders vervangen zijn – waarin ze nog altijd vertrouwd zijn en belangstelling genieten. En uiteraard bestond blót [heidens offerfeest] nog steeds. Het heidendom bleef sterk, zij het meer in Zweden dan in Noorwegen. Het had niet te lijden van de verwoesting van oude tempels en plaatselijke nederzettingen, die er zo dodelijk voor is, zoals in Engeland het geval is gebleken.


  Het eind van het tijdperk begon met het gewelddadige apostolaat van die grote heidense figuur en held van het noorden – de kerstenende koning Ólaf Tryggvason. Na zijn ondergang, en die van veel van de grootste krijgers door hem of met hem, viel het volk terug in het heidendom. Daar werd evenwel snel een eind aan gemaakt door de niet minder energieke maar veel wijzere pogingen tot kerstening door Ólaf de Heilige, die als gevolg hadden dat Noorwegen tegen de tijd dat Eduard de Belijder in Engeland regeerde geheel tot het christendom overgegaan was en de heidense traditie volledig verwoest was.


  De hardnekkigheid en behoudzucht van het noorden vallen evenwel niet alleen af te lezen aan de inspanningen van grote figuren als de twee Ólafs, maar ook aan diverse kleinere dingen, zoals het voortbestaan van de runen, die, al is het ook door toeval, zo nauw met de heidense tradities verbonden zijn, zelfs nadat het noorden geleerd had het Latijnse schrift te gebruiken. Dit gebeurde hoofdzakelijk in Zweden, maar de runen bleven in heel Scandinavië tot de zestiende eeuw toe in gebruik (uit ononderbroken traditie, niet vanwege een wederopbloei) voor bijvoorbeeld grafschriften.


  Niettemin was de op de heidense traditie gebaseerde poëzie na 1050, en zeker na 1100, zieltogende of dood in het oude Scandinavië – iets wat zowel gold voor de skaldische poëzie, ongeacht haar onderwerp, als voor de liederen over de mythen, want de skaldische dichtkunst en taal hingen af van kennis van deze mythen bij zowel schrijver als luisteraar, die normaal gesproken allebei personen waren uit wat we de aristocratie horen te noemen – edelen, koningen en hovelingen naar noordse trant.


  In IJsland bleef ze nog een poos bestaan. Daar had de omschakeling (rond het jaar 1000) op vreedzamere en minder verbitterde wijze plaatsgevonden (iets wat waarschijnlijk niet losstaat van verhuizing en kolonisatie). Poëzie werd zelfs een poosje een winstgevende exportindustrie voor IJsland, en alleen in IJsland werd er ooit iets verzameld of opgeschreven. Maar de oude kennis ging spoedig teloor. De fragmenten, waartussen de samenhang ver te zoeken was, werden opnieuw verzameld – maar tijdens een oudheidkundige en filologische wederopbloei in de twaalfde en dertiende eeuw. Misschien is het beter om niet van een oudheidkundige wederopbloei te spreken, als wel van een goedhartig begraven. Dit was een nieuwe vroomheid, waarin de fragmenten zonder ze helemaal te begrijpen aan elkaar geplakt werden: wij hebben zelfs vaak het idee dat wij ze beter begrijpen. De oude religie en de bijbehorende mythologie als aaneengesloten geheel of ‘systeem’ (als dat ooit bestaan had, wat binnen bepaalde grenzen niet geheel uitgesloten is) zijn in ieder geval zeker niet bewaard gebleven en lagen zeer zeker ook niet binnen het bereik van die grote prozakunstenaar, metrisch expert, oudheidkundige en genadeloos politicus Snorri Sturluson in de dertiende eeuw. Iedereen die zich rekenschap geeft van hoe weinig we weten van zelfs de belangwekkendste bijzonderheden van de belangrijkste tempels en hun ‘eredienst’ of van de priesterlijke organisatie in Zweden of Noorwegen kan zich makkelijk een idee vormen van hoeveel er verloren is gegaan.


  De ‘Jongere Edda’ of ‘Proza-Edda’ van Snorri Sturluson was een vrome verzameling fragmenten – voor het helpen begrijpen en vervaardigen van poëzie die kennis van de mythen vereiste – in een tijd waarin zachtaardige, zelfs tolerante en ironische geleerdheid de plaats van godsdienststrijd ingenomen had.


  Daarna dalen de goden en helden af in hun Ragnarök,1 niet verslagen door de wereldomgordende slang of de Fenriswolf, of de vlammende mannen van Múspellsheim, maar door Marie de France en preken, middeleeuws Latijn en nuttige informatie, en het kleingeld van de Franse hoofsheid.


  Toch zagen de zestiende en zeventiende eeuw tijdens hun duisterste uur een wederopstanding na de Ragnarök, bijna als vervulling van de woorden die de Völva [de sibille die voorspellingen doet in het eddaïsche gedicht Völuspá] spreekt over het ontstaan van een nieuwe aarde en de terugkeer van mensen en goden die zich verbazen over de goudstukken die ze in het gras vinden op de plaats waar ooit de hallen gestaan hadden waar de goden schaakten [zie het tiende vers van het gedicht ‘De profetie van de sibille’ in Appendix B].


  De ontdekking van de gevallen stukken van de oude pracht en praal gebeurde vaak bij toeval, en het onderzoek dat tot de ontdekkingen leidde was op allerlei uiteenlopende motieven gebaseerd. In Engeland ontstond een krachtig mengsel van theologische ijver en de historische en taalkundige nieuwsgierigheid die er een toevallig bijproduct van was. In het noorden gebeurde dit niet. Maar de motieven terzijde, het resultaat was niet alleen dat de fragmenten die we hebben aan de verwoesting van de tijd onttrokken werden, maar ook dat hun waarde snel onderkend werd en dat men treurde over het verlies van zo veel meer. Dat gold met name voor de Edda.


  Slechts weinig werd geborgen uit de brokstukken, achtergelaten door natuurlijke verliezen, toevallige omstandigheden, menselijke achteloosheid en verstrooidheid, en de verwoestingen van oorlog en fanatisme (theologisch of klassiek). Toch schijnt de achttiende eeuw zijn afkeuring voor deze uit hun graf opgedolven ‘gotische’ botten kenbaar gemaakt te hebben middels twee branden, die erin slaagden een deel van wat gered was te vernietigen en op een haartje na het allerbeste wat we hadden verteerden. In de brand van 1728 in Kopenhagen ging veel van wat daar verzameld was op in rook. Drie jaar later ging een deel van de Cotton-collectie in Londen in vlammen op en werd de Beowulf ernstig beschadigd. Maar hij ontkwam, op het nippertje – om latere generaties studenten Engels in verlegenheid te brengen. In Kopenhagen schijnt de perkamenten kopie van de vinder van het manuscript van de Oudere Edda onder de verliezen geweest te zijn. Hij is in ieder geval verdwenen. Maar het manuscript zelf overleefde het. Toch hadden de goden en helden bijna een laatste, fatale Ragnarök gevonden, waardoor onze kennis van en waardering voor de noordse literatuur volstrekt anders geweest zouden zijn.


  Als we het over ‘de Oudere Edda’ hebben, bedoelen we in de praktijk één manuscript – nr. 2365 4o in de Koninklijke Collectie in Kopenhagen: nu bekend als de Codex Regius (van de Oudere Edda). Het bevat 29 gedichten. Er zijn 45 vellen van over. Na vel 32 is een katern, waarschijnlijk van acht pagina’s, verdwenen.2 Er lijken geen verliezen te zijn aan het begin en het eind – waar ze het vaakst voorkomen.


  Meer weten we niet over deze opmerkelijke overlevende van tijd, brand en overstroming. In 1662 stuurde koning Frederik III van Denemarken de bekende Thormod Torfæus met een open brief naar de gevierde Brynjólfr Sveinsson. Brynjólfr was al sinds 1639 bisschop van Skálaholt op IJsland en een enthousiast verzamelaar van manuscripten. Torfæus kreeg de opdracht zijn hulp in te roepen bij het verzamelen van materiaal uit de oude geschiedenis en alle oudheden, curiositeiten of rariteiten die in IJsland te vinden waren. In 1663 stuurde de bisschop de meest uitgelezen stukken uit zijn collectie naar de koning. Een van die nu onbetaalbare schatten was de Codex Regius. Waar de bisschop hem gevonden had of wat de eerdere geschiedenis ervan was, is onbekend, behalve dat hij hem twintig jaar eerder ergens opgedaan had, want op de voorpagina had hij zijn monogram en een datum geschreven (LL 1643, dat wil zeggen Lupus Loricatus = Brynjólfr), precies zoals wij onze naam en een datum op een nieuwe en interessante vondst in een antiquariaat zouden krabbelen.


  Tweehonderdvijftig jaar zijn voorbijgegaan3 – jaren van onderzoek, nadenken, ontleden, etymologiseren, analyseren, theoretiseren, debatteren en adstrueren, van poneren en weerleggen – met als resultaat dat de eddaïsche ‘literatuur’, hoe beperkt ook van inhoud, een land en een woestijn op zichzelf geworden is. Al deze studie heeft, naast een storm van meningsverschillen, wat bepaalde onderdelen betreft tot een min of meer gezaghebbende consensus geleid.


  We weten nu in ieder geval dat deze verzameling gedichten helemaal geen ‘Edda’ zou moeten heten. Dat is het bestendigen van het doopsel dat de bisschop haar had doen ondergaan en waarbij hij zijn boekje te buiten ging. Voor zover we weten en afgaande op het manuscript zelf had het helemaal geen overkoepelende naam. ‘Edda’ is de naam van een van de werken van Snorri Sturluson († 1241), een werk dat gebaseerd is op deze gedichten en nu evenzeer voor ons verloren is. En het zou uitsluitend de titel van dát werk moeten zijn, dat zich hoofdzakelijk bezighoudt – zelfs in de eerdere, in verhaal- of dialoogvorm geschreven delen – met de technische details van de Oudnoorse poëzie, die het voor ons uit de vergetelheid gered heeft. De naam is derhalve volstrekt niet van toepassing op een collectie van werkelijk oude gedichten, hoofdzakelijk verzameld voor hun verdiensten als versvorm, niet als voorbeelden van het dichterlijk ambacht.


  Afgezien daarvan valt er weinig over het manuscript te zeggen. De Codex Regius schijnt paleografisch gezien uit ongeveer 1270 te stammen (vroeg in de tweede helft van de dertiende eeuw) en schijnt zelf een kopie te zijn van een uit 1200 stammend origineel (sommige mensen zeggen eerder). Zoals wij het hebben, hoort het eigenlijk thuis in een periode dertig jaar na de dood van Snorri, maar zelfs als niet vaststond dat Snorri deze gedichten in grote lijnen gebruikte zoals wij ze nu kennen, maken interne bewijzen als het onderwerp, de manier van schrijven en de taal van de gedichten duidelijk dat de naam ‘Oudere’ ongetwijfeld terecht is.


  Wat betreft de tijd waarin ze geschreven zijn weten we alleen maar wat het onderzoek van de gedichten zelf oplevert. Uiteraard lopen de data uiteen, vooral in het geval van individuele gedichten. Geen ervan is waarschijnlijk voor 900 geschreven. Als een soort centrale periode die aan geen van beide kanten verlengd kan worden, kunnen we stellen: tussen 850 en 1050. Aan deze grenzen valt niet te tornen – vooral niet verder naar het verleden. Niets ervan kan voor 800 in de vorm die wij kennen geschreven zijn (of liever, in de vormen waarvan ons manuscript ons vaak een corrupte afstammeling geeft), met uitzondering van incidentele regels, verwijzingen of zinsneden. Het lijdt geen twijfel dat ze later mondeling en schriftelijk gecorrumpeerd werden – en zelfs veranderd: waarmee ik bedoel dat er naast echte corrupties, die onzin of in ieder geval slecht scanderende regels opleveren, variaties van bestaan. Maar over het algemeen gesproken waren deze zaken het product van individuele auteurs die, wat ze verder ook uit de oude traditie of zelfs uit oudere gedichten haalden, nieuwe werken schreven die daarvoor niet bestaan hadden.


  De ouderdom en oorsprong van de mythologie en legenden die we in de gedichten tegenkomen, zijn een andere zaak. In zijn algemeenheid is het van veel minder belang voor de literaire kritiek (hoezeer het de nieuwsgierigheid ook prikkelt) om te weten wat voor antwoorden we op dit soort vragen kunnen geven dan om te beseffen dat ongeacht waar de auteurs hun materiaal vandaan hadden, ze in de laatste eeuwen van het heidense tijdperk in Noorwegen en IJsland leefden en hun materiaal in de stijl en de geest van die landen en tijden behandelden. Zelfs de formele etymologie heeft zelden iets behartenswaardigs te melden, hoe aantrekkelijk ik haar persoonlijk ook vind. Zelfs wanneer we, zoals vaak, een naam kunnen vergelijken met de vorm ervan in andere Germaanse talen, maakt dat ons niet veel wijzer. Jörmunrekkr is bijvoorbeeld Ermanaríks, en zijn naam een echo van de geschiedenis van de Goten, hun macht en ondergang [zie p. 324, voetnoot bij strofe 86]; Gunnarr is Gundahari, en zijn verhaal een echo van de gebeurtenissen in Duitsland in de vijfde eeuw [zie Appendix A, pp. 337-339]. Maar dit maakt ons niet veel wijzer over de staat waarin deze verhalen in eerste instantie in het noorden arriveerden of de wegen (zeer zeker uiteenlopend) waarlangs ze gekomen waren. En het helpt ons nog minder om de literaire problemen aangaande de gevarieerde behandeling van het Bourgondische thema in Scandinavië te ontrafelen.


  Maar hoe intrigerend al deze vragen ongetwijfeld ook zijn, misschien kunnen we eindigen op de toon die we eerder aangeslagen hebben: ze zijn niet van het eerste belang. Veel belangrijker dan de namen van de figuren of de oorsprong van de bijzonderheden van het verhaal (behalve waar die ons helpen om iets onbegrijpelijks te verhelderen of een tekst van corruptie te redden), zijn de sfeer, het coloriet, de stijl. Die zijn slechts in zeer geringe mate het product van de oorsprong van de thema’s en zijn veeleer een weerspiegeling van het tijdperk en het land waarin de gedichten geschreven werden. En we zullen er niet ver naast zitten als we de bergen en fjorden van Noorwegen en het leven van kleine gemeenschappen in dat verbrokkelde land als de fysieke en maatschappelijke achtergrond van deze gedichten nemen – een leven met een bijzonder soort landbouw, gecombineerd met avontuurlijke zeevaart en visserij. En de tijd: de nadagen van een bijzondere, individuele, heidense cultuur, niet complex in materiële zin maar in vele opzichten hoogst beschaafd, een cultuur die niet alleen (tot op zekere hoogte) een georganiseerde godsdienst had, maar ook een schat van deels georganiseerde en gesystematiseerde legenden en poezie. De nadagen van een geloof waarin het zuiden in een plotselinge ommekeer in de wereld in vlammen opging en de buit van zijn plunderingen de houten hallen van de Noorse hoofdmannen verrijkten tot ze blonken van het goud. Toen kwam Harald Schoonhaar en een groot koningschap, en een hof, en de kolonisatie van IJsland (als incident in een enorme reeks avonturen), en de verwoestende oorlogen van Ólaf Tryggvason, en het langzaam doven van de vlam tot het zachte smeulen van de middeleeuwen, belastingen, handelsakkoorden en de dagelijkse sleur van varkens en haringen.
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  TER INLEIDING


  Het is mogelijk dat mijn vader zijn college met dit karakteristieke stijlbloempje afsloot, maar het lijkt hoe dan ook (hoewel het manus cript doorgaat en zich al spoedig over individuele gedichten buigt) een goede plaats om dit citaat af te sluiten.


  Ik voeg hier een aantal aantekeningen en korte uitspraken over diverse onderwerpen aan toe, die het best afzonderlijk behandeld kunnen worden. Te weten:


  
    §1 De Proza-Edda van Snorri Sturluson


    §2 De sage van de Völsungen (Völsunga Saga)


    §3 De tekst van de gedichten


    §4 De spelling van Oudnoorse namen


    §5 De versvorm van de gedichten


    §6 Aantekeningen bij de gedichten door de auteur
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  §1 DE PROZA-EDDA VAN SNORRI STURLUSON


  De naam ‘Edda’ hoort eigenlijk toe aan een beroemd werk van de IJslander Snorri Sturluson (1179-1241), dat een verhandeling is over de kenmerkende artisticiteit van de IJslandse dichtkunst die in Snorri’s tijd aan het uitsterven was: de oude metrische regels werden veronachtzaamd, de oude mythologische kennis die er een wezenlijke voorwaarde voor was werd aangevallen door een clerus die zich vijandig opstelde tegen alle overblijfselen van het heidendom. Dit boek, dat uit drie delen bestaat, verhaalt in proza over oude mythen en legenden, en geeft een overzicht van en uitleg over de vreemde dictie van de oude ‘hofpoëzie’, compleet met een reeks voorbeelden van haar versvormen.


  In zijn college (p. 35) merkte mijn vader op dat het geven van de naam ‘Edda’ aan de gedichten van de grote Codex, die in 1643 zijn eigendom werd door bisschop Brynjólf van Skálaholt historisch ongerechtvaardigd is. In Brynjólfs tijd ontstond bij de IJslanders die geïnteresseerd waren in de oude literatuur het idee dat er ‘een Oudere Edda’ geweest moest zijn waaraan Snorri’s werk ontleend was. Brynjólf zelf schreef in een brief van 1641, voordat hij iets af wist van het bestaan van de Codex: ‘Waar zijn nu die gigantische schatkamers van menselijke kennis, geschreven door Sæmund de Wijze, en bovenal die hoogst nobele Edda, waarvan wij nu, afgezien van de naam, ternauwernood een duizendste deel bezitten, en zelfs wat we nog hebben, zou volstrekt verloren zijn geweest als het epitome van Snorri Sturluson ons niet althans de schaduw en de voetafdrukken in plaats van het ware lichaam van die oude Edda nagelaten had.’


  Sæmund de Wijze (1056-1133) was een priester wiens buitengewone geleerdheid legendarisch werd, maar er was geen goede grond voor de titel Sæmundar Edda die Brynjólf aan de Codex gaf. Op deze manier ontstond het idee van de twee Edda’s, de Poëtische of Oudere Edda en de Proza- of Jongere Edda. Waarom Snorri’s werk ‘Edda’ genoemd werd is niet bekend, maar er zijn diverse verklaringen aangevoerd: volgens sommigen is het verwant met het woord óðr, in de zin van ‘gedicht’, ‘dichtkunst’, alsof het ‘verskunst’ betekende. Anderen leiden het af van de plaats Oddi in het zuidwesten van IJsland, een centrum van IJslandse geleerdheid in de tijd dat Snorri opgroeide.


  Van de ‘Poëtische Edda’ werd het adjectief ‘eddaïsch’ (‘eddisch’) afgeleid en gebruikt als tegenstelling van ‘skaldisch’ (een moderne afleiding van het Oudnoorse woord skáld, dat ‘dichter’ betekent). Over de skaldische poëzie schreef mijn vader in zijn college over de Oudere Edda (p. 26): ‘Het duurde betrekkelijk lang voordat de “vorsten” in het noorden rijk of machtig genoeg waren om zich met een luisterrijk hof te omringen, maar toen dat gebeurde… [ontwikkelde] de poëzie haar plaatselijke korte, geserreerde, strofische (dat wil zeggen “in strofen geschreven”), vaak dramatische vorm niet tot epische maar tot de verbazingwekkende, welluidende maar hoogst formele complexiteit van de skaldische dichtkunst.’ Deze ‘hofpoëzie’, zoals we haar kunnen noemen, was een buitengewoon complexe en kenmerkende kunstvorm met extreem uitgewerkte versvormen die aan uiterst strenge regels gebonden waren, ‘versvormen’, in de woorden van mijn vader, ‘waarin verscheidene soorten binnen- en eindrijm en assonantie, zowel van klinkers als van medeklinkers, verweven waren met de beginselen van ‘gewicht’, nadruk en alliteratie met het weloverwogen doel de energie, kracht en het rollende ritme van de Oudnoorse taal ten volle uit te buiten.’ Daaraan moet worden toegevoegd de gigantische poëtische woordenschat en de buitengewone voorliefde (hieronder beschreven) voor het stijlmiddel de ‘kenning’.


  ‘Voor ons,’ schreef hij, ‘betekent “eddaïsch”, als we aan de Edda denken, de eenvoudiger, ongecompliceerdere taal van de heroïsche en mythologische dichtkunst, in tegenstelling tot de kunstmatige taal van de skalden. En meestal wordt dit contrast ook beschouwd als een van leeftijd: de oude eenvoud van de goeie ouwe Germaanse tijd, die helaas plaats heeft moeten maken voor een nieuwe smaak voor poëzie die een ingewikkeld raadsel geworden is.


  Maar de tegenstelling tussen “eddaïsche” en “skaldische” poëzie is in feite niet-bestaand omdat het er een van tíjd is, zoals tussen jong en oud, als tussen een verfijnde oude populaire stijl en de jongere, nieuwere rage die hem verdringt. Het zijn verwante groeisels, takken aan dezelfde boom, en op een wezenlijke manier met elkaar verbonden, soms zelfs misschien door dezelfde handen. Skalden schreven wel eens in fornyrðislag, het oudste metrum; eddaïsche liederen bevatten soms skaldische kennings.


  Het enige wat van deze tegenstelling in leeftijd overblijft, is het feit dat de simpeler metrums, bijvoorbeeld fornyrðislag en de bijbehorende stijl, veel ouder zijn en veel dichter bij andere Germaanse zaken, bijvoorbeeld de Oudengelse poëzie, staan dan de specifiek skaldische dichtkunst en stijl. De eddaïsche gedichten die we nog hebben, behoren tot dezelfde periode als de skaldische, maar de metrische tradities en stijl waarvan ze zich bedienen zijn een voortzetting, zonder wezenlijke veranderingen, van iets van de gemeenschappelijke Germaanse traditie. Oud en nieuw in metrum gingen hand in hand – het was zoals we al gezien hebben een overgangs periode, een balanceren van het oude en het nieuwe, niet lang in stand te houden,’ [zie p. 29].


  De uiterst gekunstelde skaldische poëzie is het onderwerp van Snorri’s onderricht in zijn Edda, en verreweg het grootste deel van wat er nog is, heeft zijn bestaan aan hem te danken. In het tweede deel van het boek, Skáldskaparmál (‘poëtisch taalgebruik’) behandelt hij bovenal de kennings, met een groot aantal voorbeelden van met name genoemde skalden. Maar heel weinig van deze kennings zijn volledig begrijpelijk zonder kennis van de mythen en legenden waarnaar ze verwijzen – en dat soort thema’s is normaal gesproken geen onderwerp voor de skaldische gedichten zelf. In het eerste deel van de Edda (de Gylfaginning) putte Snorri op grote schaal uit de eddaïsche poëzie, terwijl hij in de Skáldskaparmál ook de verhalen vertelde waarop bepaalde kennings gebaseerd zijn. Hieronder volgt een voorbeeld.


  
    Hvernig skal kenna gull? Wat voor naam moet goud krijgen?Aldus: door het te beschrijven als Ægirs Vuur, Glasirs Dennennaalden, Sífs Haar, Fulla’s Hoofdband, Freya’s Haar, Draupnirs [Ódins gouden ring, waar andere gouden ringen uit vielen] Druppel of Regen of Bui, Otters Losprijs, Bloedgeld der Æsir…

  


  Na zo’n opsomming verschafte Snorri uitleg over deze uitdrukkingen.


  
    Hver er sök til þess, at gull er kallat otrgjöld? Wat is de reden dat goud Otters Losprijs genoemd wordt?


    Er wordt verteld dat toen de Æsir, Ódin en Loki en Hœnir erop uittrokken om de wereld te verkennen, zij aan een zekere rivier kwamen, en ze volgden de rivier tot een waterval, en bij de waterval zat een otter…

  


  En zo komt het dat we het verhaal van Andvari’s goud hebben zoals verteld door de auteur van de Völsunga Saga en ook zoals verteld door Snorri Sturluson (zie het Commentaar op het Lied van de Völsungen, pp. 194-196), alleen breidde Snorri zijn verhaal uit met een beknopte versie van de hele geschiedenis van de Völsungen.


  Hier hoeft alleen nog aan toegevoegd te worden dat de beroemdheid van Snorri’s boek, met name van de Skáldskaparmál, in de daaropvolgende eeuwen, vóór het verschijnen van de Codex Regius, ertoe leidde dat de term ‘Edda’ algemeen gebruikt ging worden in de specifieke betekenis van de technische regels van de oude ‘hof’-poëzie of ‘skaldische’ dichtkunst. In die tijd klaagden dichters over de tirannie van de ‘Edda’ of verontschuldigden zich voor hun gebrek aan vaardigheid in de ‘Edda’-kunst. In de woorden van Gudbrand Vigfússon: ‘Een ongeschoolde dichter die het kind bij de naam noemde in plaats van het wijdlopig in mythologische termen te omschrijven werd spottend “Eddaloos” genoemd’ (Edda-lauss, ‘gespeend van eddaïsche kunst’). Wat inhoudt dat de term ‘eddaïsch’ zoals hij hier gebruikt wordt, als tégenstelling van ‘skaldisch’, honderdtachtig graden in betekenis gedraaid is.
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  §2 DE SAGE VAN DE VÖLSUNGEN (Völsunga Saga)


  De Codex Regius van de Poëtische Edda is een verzameling gedichten van grote diversiteit, geschreven door dichters uit verschillende eeuwen, maar intelligent en met zorg samengesteld en geordend. De meeste heldendichten hebben betrekking op het verhaal van de Völsungen, en de samensteller van de verzameling heeft ze, voor zover de uiteenlopende structuur en reikwijdte van de individuele liederen dat toeliet, in een logische volgorde geplaatst. Aan het begin en eind van de liederen heeft hij verklarende passages in proza toegevoegd, en tussen de liederen staan verbindende prozastukjes.


  Veel van het aldus gerangschikte materiaal is evenwel uiterst moeilijk. Gedichten staan door elkaar of zijn niet volledig. Soms zijn ze zelfs een allegaartje van fragmenten van volstrekt verschillende oorsprong, en in veel gevallen zijn de bijzonderheden duister. Het ergst van alles is dat het vijfde katern van de Codex Regius lang geleden (zie p. 34) verdwenen is, waarmee alle eddaïsche poëzie over het centrale deel van de legende van Sigurd verloren is gegaan.


  Niettemin hebben we een essentieel hulpmiddel om de Oudnoorse legende van de Völsungen te begrijpen, namelijk de Völsunga Saga, in de dertiende eeuw – waarschijnlijk in IJsland – geschreven, hoewel het oudste manuscript van veel later stamt: een prozaverhaal over het lot van het hele ras van de Völsungen, van het verre voorvaderschap van Sigmund, vader van Sigurd, tot de val van de Nibelungen en de dood van Atli (Attila) en verder. Het is gebaseerd op zowel de overlevende eddaïsche liederen als op andere, verloren gegane bronnen, en ‘ontleent zijn kracht en attractiviteit, die iedereen die het leest onderkent,’ zoals mijn vader tijdens een college zei, ‘uitsluitend aan de liederen waarop het gebaseerd is.’ Hij had namelijk geen erg hoge dunk van de artistieke vermogens van de auteur.


  Deze auteur zag zich geconfronteerd met volstrekt uiteenlopende tradities (zoals te zien in de bewaard gebleven eddaïsche liederen) over Sigurd en Brynhild – verhalen die niet aaneengesmeed kunnen worden omdat ze in feite tegenstrijdig zijn. Toch smeedde hij ze tot een geheel, aldus een verhaal producerend dat zeer zeker mysterieus is, maar (wat zijn centrale boodschap betreft) niet bevredigt: als een puzzel die je aangeboden wordt als volledig maar waarvan de opzet die je zoekt onbegrijpelijk en in tegenspraak met zichzelf is.


  In het commentaar dat op elk gedicht in dit boek volgt, heb ik een groot aantal gevallen aangeduid waarin mijn vader afweek van het verhaal van de Völsunga Saga, met name in zijn Lied van de Völsungen, waarin de Sage als bron veel belangrijker is. Hij schijnt geen enkele kritische uiteenzetting over de Sage als geheel geschreven te hebben (of anders is die verloren gegaan), maar zijn opmerkingen over het werk van de auteur in individuele passages kunt u vinden in het commentaar (zie pp. 213-215, 223, 246-247).
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  §3 DE TEKST VAN DE GEDICHTEN


  Het eerste wat opvalt, is dat het manuscript van de twee liederen in het net geschreven en als definitieve versie bedoeld is, want mijn vaders handschrift is overal duidelijk en uniform, met vrijwel geen enkele verbetering tijdens het schrijven (wat van heel weinig van zijn manuscripten, hoe ‘definitief’ ook bedoeld, gezegd kan worden). Het valt niet te bewijzen dat de twee gedichten meteen na elkaar opgeschreven zijn, maar er is in ieder geval geen enkele aanwijzing die deze onderstelling weerspreekt.


  Opmerkelijk genoeg is slechts een handvol pagina’s van de versies van het gedicht voorafgaande aan de definitieve tekst bewaard gebleven en hebben die pagina’s uitsluitend betrekking op de opening (Upphaf, het Begin) van de Völsungakviða en nýja, op deel I, ‘Andvari’s goud’, en op een klein stukje van deel II, ‘Signý’. Afgezien daarvan is er geen spoor van eerdere versies te vinden. Maar het materiaal van het eerdere manuscript is interessant, en ik heb het besproken in een noot op p. 248-252).
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  Het definitieve manuscript onderging evenwel op een later tijdstip verbetering. Een ruwe telling levert tussen de tachtig en negentig over beide teksten verspreide correcties op, van veranderingen van één woord tot (maar niet vaak) het vervangen van verscheidene halve regels. Bij sommige regels staat een aantekening dat ze veranderd moeten worden maar zonder dat dit gebeurd is.


  De correcties zijn inderhaast met potlood geschreven en vaak niet goed leesbaar. Ook zijn ze allemaal stilistisch van aard en hebben ze geen betrekking op de inhoud van het verhaal. Ik heb de indruk dat mijn vader vele jaren later de tekst opnieuw doorlas (het feit dat enkele correcties in rode balpen aangebracht zijn, wijst op een latere datum) en snel bepaalde punten die hem bij het lezen opvielen emendeerde – mogelijk met het idee van publicatie in zijn hoofd, hoewel ik geen enkel bewijs gezien heb dat erop duidt dat hij dit werkelijk van plan was.


  Ik heb vrijwel al die latere correcties opgenomen in de tekst die in dit boek afgedrukt staat.


  Er zijn twee opvallende verschillen in presentatie tussen de Völsungakviða en nýja en de Guðrúnarkviða en nýja in het manus cript. Een ervan heeft betrekking op de indeling van het gedicht. Het Lied van de Völsungen dat volgt op de inleidende verzen Upphaf – ‘Begin’) is verdeeld in negen delen die mijn vader de volgende titels in het Oudnoors gaf, zonder vertaling:


  
    
      
        	I

        	Andvara-gull [Andvari’s goud]
      


      
        	II

        	Signý
      


      
        	III

        	Dauði Sinfjötla [De dood van Sinfjötli]
      


      
        	IV

        	Fœddr Sigurðr [Sigurd geboren]
      


      
        	V

        	Regin
      


      
        	VI

        	Brynhildr
      


      
        	VII

        	Guðrún
      


      
        	VIII

        	Svikin Brynhildr [Brynhild verraden]
      


      
        	IX

        	Deild [Tweedracht]
      

    

  


  Ik heb deze titels in de tekst gehandhaafd, maar met toevoeging van een vertaling, zoals boven, waar ze geen gewone persoonsnaam betroffen. Het Lied van Gudrún, daarentegen, is niet in delen onderverdeeld.


  Deel I, II, V en VI van het Lied van de Völsungen, maar niet de andere vijf, worden voorafgegaan door verklarende prozastukjes (misschien in navolging van de samensteller van de Codex Regius van de Edda).


  De namen van de sprekers in de marge van beide gedichten worden precies zo weergegeven als in het manuscript, evenals de sterretjes ter aanduiding van nieuwe ‘momenten’ in het verhaal.


  Het tweede verschil in presentatie tussen de twee gedichten betreft de regelverdeling. Upphaf is het enige deel van het Lied van de Völsungen dat in acht korte regels geschreven is, maar in het Lied van Gudrún geldt dat voor het hele gedicht. Dat wil zeggen dat de verseenheden, de halve regels of vísuorð, gescheiden zijn:


  
    Of old was an age


    when was emptiness

  


  (De beginregels van de Upphaf. Maar afgezien van de Upphaf is het hele Lied van de Völsungen in lange regels geschreven (zonder metrische spatie tussen de halve regels):


  
    Of old was an age when Ódin walked

  


  (De beginregels van Andvara-gull.) Boven aan de pagina had mijn vader evenwel geschreven: ‘Dit zou in de korte regelvorm geschreven moeten worden. Dat oogt beter – net als in Upphaf.’ Om die reden heb ik de tekst van het Lied van de Völsungen op die manier gerangschikt.
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  §4 DE SPELLING VAN OUDNOORSE NAMEN


  Het leek me het beste mijn vaders manier van het schrijven van Oudnoorse namen in een Engelse context over te nemen. De belangrijkste kenmerken daarvan, die in het manuscript met grote consequentie doorgevoerd worden, zijn als volgt:


  De klank ð van de stemhebbende ‘th’ zoals in het Engelse ‘then’ wordt vervangen door een d: Guðrún wordt Gudrún, Hreiðmarr wordt Hreidmar, Buðli wordt Budli, Ásgarðr wordt Ásgard.


  Zoals twee van deze voorbeelden duidelijk maken wordt het achtervoegsel –r van de nominatief weggelaten, dus ook Frey, Völsung, Brynhild, Gunnar voor Freyr, Völsungr, Brynhildr, Gunnarr.


  De letter j is gehandhaafd, zoals in Sinfjötli, Gjúki, waar hij uitgesproken wordt als de Nederlandse j in ‘jou’.


  Het enige geval waarin ik de tekst consequent gemaakt heb is in het gebruik van de naam van de god die in het Oudnoors Óðinn heet. In de collegeaantekeningen van mijn vader gebruikte hij uiteraard de Oudnoorse vorm (die ik gehandhaafd heb in de tekst van zijn college over de ‘Oudere Edda’, p. 28). In het zorgvuldig geschreven manuscript van de ‘Nieuwe liederen’, daarentegen, had hij hem ‘verengelst’ door de ð in een d te veranderen (zoals in dat soort gevallen gebruikelijk is), maar met handhaving van het accent dat een lange klinker aangeeft. Maar hij gebruikte twee vormen, soms de voorkeur gevend aan de ene, soms aan de andere in de verschillende delen van het Lied van de Völsungen: Ódin en Ódinn. Maar in deel VI, Brynhildr, waar de naam veelvuldig voorkomt in de vorm Ódinn, schreef hij (strofe 8): ‘Ódinn bound me, Ódin’s chosen.’ Dit komt doordat de uitgang nn in het Oudnoors in de genitief in ns verandert: Óðins sonr, ‘zoon van Ódin’.


  Toen mijn vader in deel VIII, strofe 5, waar de naam herhaald wordt, ‘Ódin dooms it; Ódinn hearken!’ zag staan, streepte hij de tweede n van Ódinn door, en aangezien het gebrek aan consequentie in de naam geen enkel doel lijkt te dienen, heb ik voor Ódin gekozen. Voor de naam die in het Oudnoors Reginn luidt, schreef mijn vader overal Regin, en dit gebruik heb ik gevolgd.
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  §5 DE VERSVORM VAN DE GEDICHTEN


  De metrische vorm van deze liederen was overduidelijk een van de belangrijkste elementen ervan voor mijn vader. Zoals hij in zijn brieven aan W.H. Auden meldde, schreef hij ze in ‘de oude achtregelige fornyrðislag-strofe’, en ik zal hier in het kort uitleggen wat deze behelst.


  In de eddaïsche gedichten zijn drie metrums te vinden, fornyrðislag, malaháttr en ljóðaháttr (zie voor dit laatste de voetnoot bij het Lied van de Völsungen, deel V, regel 42-44), maar hier hebben we uitsluitend te maken met het eerste, waarin de meeste verhalende gedichten van de Edda geschreven zijn. Men gelooft dat de naam fornyrðislag ‘oudeverhalenmetrum’ of ‘oudekennismetrum’ betekent – een naam die, zoals mijn vader opmerkte, pas ontstaan kan zijn nadat de latere versierselen uitgevonden en vertrouwd geworden waren; hij was meer geporteerd voor de opvatting dat de oudere naam kviðuháttr was, wat betekent de ‘manier’ voor gedichten die kviða genoemd werden, aangezien de oude gedichten in fornyrðislag waarvan de naam van enig metrisch belang is gewoonlijk aangeduid werden als – kviða. Vandaar zijn namen Völsungakviða en Guðrúnarkviða.


  Het oude Germaanse metrum hing, in mijn vaders woorden, af van ‘het gebruik van de belangrijkste elementen in de Germaanse taal, lengte en nadruk’. En dezelfde ritmische structuur die in de Oudengelse dichtkunst aangetroffen wordt, vindt men ook in fornyrðislag. Mijn vader gaf een toelichting op die structuur in een voorwoord voor de herziene druk (1940) van de vertaling van de Beowulf door J.R. Clark-Hall, herdrukt in J.R.R. Tolkien, The Monsters and the Critics and Other Essays (1983). In die toelichting definieerde hij de aard van de Oudengelse versstructuur met deze woorden:


  
    De Oudengelse regel bestond uit twee in oppositie staande woordgroepen of ‘helften’. Elke helft was een voorbeeld van of variatie op een van de zes grondpatronen.


    De patronen bestonden uit sterke en zwakke elementen, die we ‘stijging’ en ‘daling’ kunnen noemen. De gebruikelijke stijging was een lange, benadrukte lettergreep (meestal met een betrekkelijk hoge toon). De gebruikelijke daling was een onbenadrukte lettergreep, lang of kort, met een lage toon.


    Hieronder volgen voorbeelden in modern Engels van normale vormen van de zes patronen:


    
      
        	A.

        	dalend-dalend

        	kníghts in | ármour
      


      
        	
          

        

        	
          

        

        	4 1 4 1
      


      
        	B.

        	stijgend-stijgend

        	the róar | ing séa
      


      
        	
          

        

        	
          

        

        	1 4 1 4
      


      
        	C.

        	botsend

        	on hígh | móuntain
      


      
        	
          

        

        	
          

        

        	1 4 4 of 3 1
      


      
        	D.

        	a: dalend in stappen

        	bríght | árchàngels
      


      
        	
          

        

        	
          

        

        	4 3 2 1
      


      
        	
          

        

        	b: gebroken daling

        	bóld | brázenfàced
      


      
        	
          

        

        	
          

        

        	4 3 1 2
      


      
        	E.

        	daling en stijging

        	híghcrèsted | hélms
      


      
        	
          

        

        	
          

        

        	4 2 1 4 of 3
      

    


    A, B en C hebben gelijke voeten, elk met een stijging en een daling. D en E hebben ongelijke voeten: de ene bestaat uit één stijging, de tweede heeft een ondergeschikte nadruk (gemarkeerd met `).


    Dit zijn de normale patronen van de vier elementen waarin Oudengelse woorden op natuurlijke wijze uiteenvielen en moderne Engelse woorden nog steeds uiteenvallen. Ze zijn in elke prozapassage, oud of modern, te vinden. Dit soort poëzie onderscheidt zich níét van proza door het rangschikken van woorden in een speciaal ritme dat in elkaar opvolgende regels herhaald of gevarieerd wordt, maar door het kiezen van de eenvoudiger en compactere woordpatronen en het snoeien van overtollig materiaal, zodat deze patronen tegenover elkaar komen te staan. De geselectéérde patronen waren allemaal van ongeveer gelijk metrisch gewicht:4 het effect van volume (in combinatie met lengte en toonhoogte) zoals beoordeeld door het oor, gekoppeld aan emotionele en logische betékenis.5 De regel was dus in wezen een balancéren van twee equivalente blokken. Deze blokken konden uit verschillende patronen en ritmes bestaan, en dat was meestal ook zo. Als gevolg daarvan hadden de regels geen gezamenlijke melodie of gezamenlijk ritme vanwege ‘hetzelfde metrum’. Het oor moet niet naar dat soort dingen luisteren, maar zich concentreren op de vorm en balans van de twee helften. ‘The róaring séa rólling lándwards’ is dus niet metrisch omdat het een ‘jambisch’ of ‘trocheïsch’ metrum heeft, maar omdat het een balanceren is van B + A.

  


  Deze patronen zijn ook te vinden in fornyrðislag en zijn duidelijk herkenbaar in mijn vaders Oudnoorse liederen, zoals bijvoorbeeld in strofe 45 van het Lied van Gudrún (p. 270, regel 2-6).


  
    
      
        	A

        	rúnes of héaling
      


      
        	D(a)

        	wórds wéll-gràven
      


      
        	B

        	on wóod to réad
      


      
        	E

        	fást bìds us fáre
      


      
        	C

        	to féast gládly
      

    

  


  In de variaties op de ‘grondpatronen’ (‘oververzwaring’, ‘uitbreiding’, enzovoort) zoals beschreven in de toelichting van mijn vader bestaan er inderdaad verschillen tussen Oudnoors en Oudengels, waarbij het Oudnoors meer geneigd is tot bondigheid, maar hier zal ik alleen maar ingaan op het radicaalste en belangrijkste verschil tussen de versvormen, namelijk dat alle Oudnoorse poëzie ‘strofisch’ is, dat wil zeggen geschreven in strofen of stanza’s. Dit is het opvallendste verschil met het Oudengels, waar dit soort vormen angstvallig vermeden werden. Mijn vader schreef hierover (p. 13): ‘In het Oudengels werd gestreefd naar breedte, volheid, reflectie, elegisch effect. De Oudnoorse poëzie streeft ernaar een situatie te grijpen, een vuistslag te geven die je zal heugen, een moment te verlichten met een bliksemschicht – en is geneigd tot geserreerdheid, tot het indikken van de taal in betekenis en vorm, en geleidelijk aan tot grotere regelmaat van versvorm.’


  ‘De standaard van de strofe (voor fornyrðislag),’ zei hij, ‘is vier regels (acht halve regels) met een complete pauze aan het eind en een pauze (niet noodzakelijkerwijs als zodanig aangegeven) aan het eind van de vierde halve regel. Maar de teksten in het manuscript, althans zoals wij ze doorgekregen hebben, houden zich niet altijd aan dit schema, en bewerkers hebben op grote schaal geschoven en hiaten gemaakt (zodat je nooit op een of twee strofen zeker kunt zijn waar verwijzingen in verschillende edities precies op slaan).’


  Omdat deze variatie in de lengte van strofen ook in sommige van de vroegere en minst corrupte teksten voorkomt en omdat de Völundarkviða, ongetwijfeld een oud gedicht, bijzonder onregelmatig en bijzonder door bewerkers (die in het Oudnoors veel gedurfder en eigenwijzer zijn dan in het Oudengels) geplaagd is,’ accepteerde hij de opvatting dat deze vrijheid in zijn algemeenheid als een kenmerk van ouderdom gezien moest worden. ‘De stipte strofe was nog niet ontwikkeld, evenmin als de stipte regel met het beperkte aantal lettergrepen.’ Met andere woorden: de strofische vorm was een noordse uitvinding die zich slechts geleidelijk aan ontwikkelde.


  In mijn vaders liederen is de strofische vorm volstrekt regelmatig, en neigen de halve regels tot geserreerdheid en zo weinig mogelijk lettergrepen. (Noot van de vertaler: in de Nederlandse vertaling hebben de halve regels vaak meer lettergrepen, voornamelijk omdat het Nederlands meer onbeklemtoonde uitgangen kent dan het Engels.)


  Alliteratie


  De Oudnoorse poëzie volgde precies dezelfde beginselen inzake ‘alliteratie’ als de Oudengelse. Deze beginselen werden door mijn vader in zijn toelichting op het Oudengelse metrum waaruit ik hierboven geciteerd heb aldus geformuleerd.


  Eén volle stijging in elke halve regel moet allitereren. De ‘hoofdalliteratie’ werd gedragen door de eerste stijging in de tweede regelhelft. (Snorri noemde deze klank höfuðstafr.) De sterkste stijging in de eerste regelhelft móét met de hoofdalliteratie allitereren, maar ze mogen het ook allebei doen. In de tweede regelhelft mag de tweede stijging níét allitereren.


  Zo zien we dat in het begin van het Lied van de Völsungen, Upphaf, in de dertiende strofe, regel 5-6, ‘the deep Dragon / shall be doom of Thór’, de d van doom de hoofdalliteratie is, terwijl de d van deep en Dragon in Snorri’s terminologie de stuðlar, de stutten of schragen zijn. De th van Thór, de tweede stijging van de tweede regelhelft, allitereert niet. We zullen zien dat in de Upphaf in de meeste gevallen beide stijgingen met de höfuðstafr allitereren.


  Het is belangrijk om te beseffen dat ‘alliteratie’ in de Germaanse poëzie geen betrekking heeft op letters maar op klanken; het is de congruentie van de beklemtoonde elementen die beginnen met dezelfde medeklinker of zonder medeklinker: alle klinkers ‘allitereren’ met elkaar, zoals in de beginregel van Upphaf: ‘Of old was an age / when was emptiness’. In het Engels wordt de fonetische congruentie vaak door de spelling voor het oog verborgen. In dezelfde strofe, waar regel 5 en 6 allitereren op ‘r’, ‘unwrought was Earth / unroofed was Heaven’, of in strofe 8 van deel IV van het Lied van de Völsungen, waar regel 1 en 2 allitereren op de klank ‘w’: ‘A warrior strange, / one-eyed, awful’.


  De medeklinkercombinaties sk, sp en st (en in de Nederlandse vertaling sch) allitereren doorgaans uitsluitend met zichzelf, dus in deel IV, strofe 9, regel 3-4 van het Lied van de Völsungen allitereert ‘the sword of Grímmir / singing splintered’ niet op de twee stijgingen van de tweede regelhelft, en hetzelfde geldt voor deel V, strofe 24, regel 3-4, ‘was sired this horse, / swiftest, strongest’.


  [image: image]


  §6 AANTEKENINGEN BIJ DE GEDICHTEN DOOR DE AUTEUR


  Bij het manuscript van de ‘Nieuwe liederen’ zaten een paar kleine stukjes papier waarop mijn vader een aantal toelichtingen op zijn werk geschreven had. Ze waren snel neergekrabbeld met pen of potlood. In het geval van (IV) waren ze met potlood geschreven en duidelijk meteen met een pen verbeterd en uitgebreid. Het lijkt onmogelijk om ze zelfs bij benadering te dateren – een gevoel van afstand en scheiding lijkt kunstmatig.


  
    (I)


    Na de mytische inleiding en het verhaal van de schat vertelt het lied over de familie Völsung en volgt het de geschiedenis van Völsung, Sigmund en Sigurd. Het belangrijkste onderdeel is de tragedie van Sigurd en Brynhild, die op zichzelf interessant is. Maar het geheel krijgt eenheid als studie van de manier waarop een eigenzinnige daad van Loki, de doelloze moord op Otr, en de genadeloze manier waarop hij Ódin en zichzelf redt uit het gevaar dat deze daad over hen afgeroepen heeft, een vloek in werking stelt die uiteindelijk de dood van Sigurd tot gevolg zal hebben.


    De volle uitwerking van deze vloek wordt nog verhaast door Ódins tussenkomst – hij voorziet Sigurd voor zijn taak van een passend paard en wapen en schenkt hem een geschikte bruid, de knapste van al zijn Walkures, Brynhild. (Het schijnt dat het Ódins bedoeling was via Sigurd de familie Hreidmar (Fáfnir en Regin) te straffen voor het eisen van een afkoopsom voor Otr.) In het verhaal van Sigurd

  


  Hier houdt de tekst op.


  
    (II)


    Grímhild, de vrouw van Gjúki, koning der Bourgondiërs (of Niflungen), is het voornaamste instrument van het boze, maar niet omdat ze vooruitziende plannen maakt om kwaad te doen. Ze is eerder een voorbeeld van het soort boosaardigheid dat een situatie aangrijpt als ze zich voordoet en zich door niets laat tegenhouden om die te benutten en er zo veel mogelijk munt uit te slaan. Ze is ‘grijs van wijsheid’, want ze is een heks in oude kennis en zeer bekwaam in het lezen van hoofden en harten met het oogmerk hun zwakten en dwaasheden uit te buiten. Haar dochter Gudrún en haar oudere zoon Gunnar zijn volstrekt onderworpen aan haar wil.


    Gudrún is een eenvoudig meisje dat niet in staat is tot het maken van grote plannen voor profijt of wraak. Ze wordt verliefd op Sigurd zonder aan voordeel voor zichzelf te denken. Ze is een gevoelige maar zwakke persoonlijkheid die, eenmaal getergd, in staat is tot desastreuze uitspraken of daden. De voorbeelden die hiervan beschreven worden zijn haar noodlottige reactie op de spottende woorden van Brynhild, die vóór alles de directe oorzaak van de moord op Sigurd is, en, in het vervolg, de moord op de Niflungen, haar afschuwelijke daden aan het eind, als ze in waanzin en wanhoop vervallen is.


    Gunnar is een driftige, ongeduldige man die geheel overheerst wordt door Grímhild. Hoewel niet te dom om met beleid te werk te kunnen gaan, wordt hij, als hij door twijfel of moeilijkheden overvallen wordt, veeg en roekeloos en zoekt hij zijn heil in geweld.


    (III)


    Na de dood van Sigurd beroofde Brynhild zichzelf van het leven en werden ze beiden op één lijkstapel verbrand. Gudrún sloeg niet de hand aan zichzelf, maar werd tijdelijk van haar verstand beroofd door verdriet. Ze onttrok zich aan het gezelschap van haar verwanten en haar moeder en woonde alleen in een huis in het woud, waar ze na een poosje een tapijt begon te weven over het verhaal van de drakenschat en Sigurd.


    Atli, zoon van Budli, werd koning van de Hunnen, de oude vijanden van de Bourgondiërs, die eerder hun vader gedood hadden.6 Zijn toenemende macht vormt een bedreiging voor Gunnar, die zijn vader Gjúki als koning opgevolgd is, en zoals Högni zijn broer voorzegd had, missen ze nu de moed van Sigurd, hun gezworen broeder.


    (IV)


    Dit lied [namelijk de Guðrúnarkviða en nýja] is het vervolg op het Lied van Sigurd en gaat ervan uit dat de lezer dat kent, hoewel de geschiedenis van de vervloekte schat en van Sigurd door middel van Gudrúns tapijt in het begin schetsmatig in herinnering gebracht wordt. In het eerste Lied werd verteld dat de heerschappij der goden van meet af aan met vernietiging bedreigd werd. Ódin, heer van goden en mensen, brengt vele machtige mannen voort in de wereld, die hij bijeenbrengt in Valhöll opdat ze hem bij zullen staan in de Laatste Veldslag. Zijn voorkeur gaat met name uit naar één familie, de Völsungen,7 die allen zijn uitverkoren krijgers zijn. Een van hen, Sigurd zoon van Sigmund, zal hun leider zijn, hun aanvoerder op de Laatste Dag. Want Ódin hoopt dat het Serpent op het laatst door diens hand gedood zal worden, opdat een nieuwe wereld mogelijk wordt gemaakt. Geen der goden kan deze taak volbrengen, alleen iemand die eerst als sterveling op de aarde geleefd heeft en gestorven is. (Dit motief van de bijzondere functie van Sigurd is een bedenksel van deze dichter, of een interpretatie van de Oudnoorse bronnen waarin dit niet expliciet gezegd wordt.)


    Het kwaad schuilt evenwel niet alleen in de immer waakzame scharen van de Vijanden van Goden en Mensen, maar ook in Asgard zelf in de persoon van Loki, wiens daden – eigenzinnig, alleen maar schelms of ronduit kwaadaardig – de raad en hoop van Ódin voortdurend ondermijnen of doen ontsporen.


    Toch ziet men Loki altijd door de wereld gaan aan de linkerhand van Ódin, die hem geen verwijten maakt, hem niet wegstuurt en niet weigert de hulp van zijn geslepenheid in te roepen. Aan Ódins rechterhand loopt een andere figuur, een naamloze schim. Het lijkt erop dat deze dichter (aangezien de noordse goden, in het groot, het leven van de mens in een vijandige wereld vertegenwoordigen) deze oude legende gebruikt als symbool voor het beleid en de wijsheid van de mens die eeuwig vergezeld gaan en tenietgedaan worden door dwaasheid en kwaadaardigheid, onmiddellijk gevolgd door nog grotere heldhaftigheid en nog diepere wijsheid, terwijl aan de rechterhand de schim loopt die noch Ódin noch Loki is, maar in zeker opzicht het Noodlot, het echte verhaal dat uit een mengsel van beide samengesteld moet worden. Toch is Ódin de meester van de Drie en zal het uiteindelijke resultaat meer op de hoop van Ódin lijken dan op de (kortzichtiger) kwaadaardigheid van Loki. Ódin brengt dit soms onder woorden door te zeggen dat zijn hoop verder schouwt dan de schijnbare rampspoeden van deze wereld. Hoewel Ódins uitverkorenen allemaal tot een slecht einde komen of een vroege dood vinden, zal dit ze alleen maar van grotere waarde maken voor hun uiteindelijke doel in de Laatste Veldslag.

  


  Over deze in veel opzichten mysterieuze opmerkingen, zie het commentaar op de Upphaf van het Lied van de Völsungen en het commentaar op het eerste deel van het gedicht ‘Andvari’s Goud’, eerste strofe.
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  En ten slotte lijkt dit me een geschikte plaats om te verwijzen naar opmerkingen van mijn vader die te maken hebben met, maar niet (althans niet uitgesproken) rechtstreeks in betrekking staan tot de Guðrúnarkviða en nýja. In zijn inleiding op zijn colleges in Oxford over het eddaïsche gedicht Guðrúnarkviða en forna, het Oude lied van Gudrún, zei hij dat hij ‘vreemd genoeg’ meer geïnteresseerd was in Gudrún, ‘die doorgaans veronachtzaamd en als van secundair belang beschouwd wordt’, dan in Brynhild. Stilzwijgend contrasteerde hij hiermee de lange lijdensweg van Gudrún met de uitbarsting van Brynhild, die spoedig vertrekt, ‘waarna haar hartstocht en dood uitsluitend op de achtergrond van het verhaal voortbestaan, een kort maar vreselijk onweer dat begint met vuur en ermee eindigt’.
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  VÖLSUNGAKVIÐA EN NÝJA


  eða

  SIGURÐARKVIÐA EN MESTA
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  VÖLSUNGAKVIÐA EN NÝJA


  UPPHAF (Begin)


  
    
      	
        

      

      	
        1

      

      	
        In verleden eeuwen was leegte alom, er was zand noch zee noch zwellende golf; ongewrocht de Aarde, ongewelfd de Hemel – een gat gaapte en gras was nergens.

      

      	
        Of old was an age when was emptiness, there was sand nor sea nor surging waves; unwrought was Earth, unroofed was Heaven – an abyss yawning, and no blade of grass.

      
    


    
      	
        

      

      	
        2

      

      	
        Voor de Grote Goden begon het werk, de wondere wereld werd wél gebouwd. De zon, in het zuiden uit zee rijzend, glom op het gras, groen in de morgen.

      

      	
        The Great Gods then began their toil, the wondrous world they well builded. From the South the Sun from seas rising gleamed down on grass green at morning.

      
    


    
      	
        

      

      	
        3

      

      	
        Hal en heiligdom hoog oprijzend, met glanzende gevels en gouden stijlen, stralende sterkten uit steen wrochten zij, vuurhaard en vesting vormden zij duurzaam.

      

      	
        They hall and hallow high uptowering, gleaming-gabled, golden-posted, rock-hewn ramparts reared in splendour, forge and fortress framed immortal.

      
    


    
      	
        

      

      	
        4

      

      	
        Hun vreugd volmaakt vulde de zalen, hun scherp verstand schiep er de mens; onder heuvels des hemels hoog opgeworpen leefden zij lachend, lange jaren her.

      

      	
        Unmarred their mirth in many a court, where men they made of their minds’ cunning; under hills of Heaven on high builded they lived in laughter long years ago.

      
    


    
      	
        

      

      	
        5

      

      	
        Monsters rezen uit mistige ruimten achter klippen steil bij de Kustloze Zee, duisternisvrienden doodsvijanden, oud, onverwekt uit de oerleegte.

      

      	
        Dread shapes arose from the dim spaces over sheer mountains by the Shoreless Sea, friends of darkness, foes immortal, old, unbegotten, out of ancient void.

      
    


    
      	
        

      

      	
        6

      

      	
        Strijd trof de wereld, stormloop van reuzen op ’t godenbolwerk; blijdschap verging. Bergen verschoven, bruisende golven zwollen en dreunden, de zon beefde.

      

      	
        To the world came war: the walls of Gods giants beleaguered; joy was ended. The mountains were moved, mighty Ocean surged and thundered, the Sun trembled.

      
    


    
      	
        

      

      	
        7

      

      	
        De goden, vergaard op gouden tronen, over doem en dood dachten diepzinnig: Wat weerde het lot, overwon de vijand, herstelde het werk, herontstak het licht?

      

      	
        The Gods gathered on golden thrones, of doom and death deeply pondered, how fate should be fended, their foes vanquished, their labour healed, light rekindled.

      
    


    
      	
        

      

      	
        8

      

      	
        In ’t vuur der smidse vlammend van toorn zwaaide en hieuw de zwaarste hamer. Geduchte Thór wierp donder en bliksem, bestookte en trof, verstrooide en velde hen.

      

      	
        In forge’s fire of flaming wrath was heaviest hammer hewn and wielded. Thunder and lightning Thór the mighty flung among them, felled and sundered.

      
    


    
      	
        

      

      	
        9

      

      	
        De eeuwige vijand vluchtte verschrikt, van de wal geweerd, bewaakt voor immer; omringde ’t aardrond met ruwe zee en bergen van ijs langs boorden der wereld.

      

      	
        In fear then fled they, foes immortal, from the walls beaten watched unceasing; ringed Earth around with roaring sea and mountains of ice on the margin of the world.

      
    


    
      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        10

      

      	
        De hoven hoorden: op hoge plaats zong een sibille, haar zwijgen verbroken, van doem en dood, duistere taal van de laatste strijd der belegerde goden.

      

      	
        A seer long silent her song upraised – the halls hearkened – on high she stood. Of doom and death dark words she spake, of the last battle of the leaguered Gods.

      
    


    
      	
        

      

      	
        11

      

      	
        ‘Heimdals hoorn hoor ik schallen; de Blinkende Brug buigt onder ruiters; de Es kreunt zwaar, zijn armen trillen, de Wolf ontwaakt, op weg gaan krijgers.

      

      	
        ‘The horn of Heimdal I hear ringing; the Blazing Bridge bends neath horsemen; the Ash is groaning, his arms trembling, the Wolf waking’ warriors riding.

      
    


    
      	
        

      

      	
        12

      

      	
        Het slagzwaard van Surt smeult dan rossig; het rustend serpent roert zich in zee. Een schimmig schip schiet van Hellekust toe, beladen met scharen voor de laatste strijd.

      

      	
        The sword of Surt smoketh redly; the slumbering Serpent in the sea moveth; a shadowy ship from shores of Hell legions bringeth to the last battle.

      
    


    
      	
        

      

      	
        13

      

      	
        De wolf Fenrir wacht op Ódin, de brand van Surt blakert straks Frey, de dieptedraak brengt doem aan Thór – zal alles eindigen, zal Aarde vergaan?

      

      	
        The wolf Fenrir waits for Ódin, for Frey the fair the flames of Surt; the deep Dragon shall be doom of Thór – shall all be ended, shall Earth perish?

      
    


    
      	
        

      

      	
        14

      

      	
        Als op dag van Doem de dood niet smaakt die, eens gestorven, voor immer leeft: de slangendoder, uit ’t geslacht van Ódin; dan eindigt niet alles, Aarde houdt stand.

      

      	
        If in day of Doom one deathless stands, who death hath tasted and dies no more, the serpent-slayer, seed of Ódin, then all shall not end, nor Earth perish.

      
    


    
      	
        

      

      	
        15

      

      	
        Op zijn hoofd is een helm, in zijn hand bliksem, gloedvol zijn geest glans op ’t gelaat. De Slang siddert en Surt wankelt, de Wolf wordt gedood de wereld gered.’

      

      	
        On his head shall be helm, in his hand lightning, afire his spirit, in his face splendour. The Serpent shall shiver and Surt waver, the Wolf be vanquished and the world rescued.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        16

      

      	
        De goden, vergaard op omgorde hoogten: over doem en dood dachten diepzinnig. Zon herontstaken zij, zetten de Maan met zilveren zeil in een zee van sterren.

      

      	
        The Gods were gathered on guarded heights, of doom and death deep they pondered. Sun they rekindled, and silver Moon they set to sail on seas of stars.

      
    


    
      	
        

      

      	
        17

      

      	
        Fraais plantten Frey en Freya toen: bomen, bloemen, bevende grassen; Thórs donderwagen dreunde daarboven door hemelpoorten naar heuvels van steen.

      

      	
        Frey and Freyia fair things planted, trees and flowers, trembling grasses; Thór in chariot thundered o’er them through Heaven’s gateways to the hills of stone.

      
    


    
      	
        

      

      	
        18

      

      	
        Altijd placht Ódin op aarde te zwerven, wichtig van wijsheid, wikkend het kwaad, de grootste god van ’t godenverbond, het zaad van helden zaaide hij daar.

      

      	
        Ever would Ódin on earth wander weighed with wisdom woe foreknowing, the Lord of lords and leaguered Gods, his seed sowing, sire of heroes.

      
    


    
      	
        

      

      	
        19

      

      	
        Hij stichtte Valhöll stralend en weids, met schilden beschot en schachten als balken. Raven vlogen naar rijken op aard’; bij de deur wachtte duister een arend.

      

      	
        Valhöll he built vast and shining; shields the tiles were, shafts the rafters. Ravens flew thence over realms of Earth; at the doors an eagle darkly waited.

      
    


    
      	
        

      

      	
        20

      

      	
        Te gast waren velen, grimmig hun zang; ever aten zij immer dronken zij, machtigen der aarde, in maliën gehuld, ’s Werelds verkorene wachtten zij af.

      

      	
        The guests were many: grim their singing, boat’s-flesh eating, beakers draining; mighty ones of Earth mailclad sitting for one they waited, the World’s chosen.

      
    

  


  I


  ANDVARA-GULL (Andvari’s goud)


  Hier wordt eerst verteld hoe Ódin en zijn metgezellen gevangen werden in het huis van de demon Hreidmar en diens zonen. Deze verbleven nu in de wereld in de gedaante van mensen of dieren.


  
    
      	
        

      

      	
        1

      

      	
        Bij weidse waters aan ’s werelds begin, eeuwen geleden, zwierf Ódin rond. Links van hem Loki, met lichte tred, rechts van hem liep rondziend Hœnir.

      

      	
        Of old was an age when Ódin walked by wide waters in the world’s beginning; lightfooted Loki at his left was running,at his right Hœnir roamed beside him.

      
    


    
      	
        

      

      	
        2

      

      	
        Andvari’s waterval, krioelend van vis, sproeide en spatte in spett’rende poel. Daar sprong als snoek speurend naar prooi de dwerg Andvari uit donkere grot.

      

      	
        The falls of Andvari frothed and murmured with fish teeming in foaming pools. as a pike there plunged his prey hunting Dwarf Andvari from his dark cavern.

      
    


    
      	
        

      

      	
        3

      

      	
        Hongerig joeg daar Hreidmars telg op zilveren zalm, die hij zoet bevond: op de oever Otr, in ottergedaante; dromerig at hij bij ’t donkere water.

      

      	
        There hunted hungry Hreidmar’s offspring: the silver salmon sweet he thought them, Otr in otter’s form there ate blinking, on the bank brooding of black waters.

      
    


    
      	
        

      

      	
        4

      

      	
        Een steen trof hem, gestroopt werd hij bekwaam door Loki; kwaad wekte dat. Het vel vilden zij, voort trokken zij, onderdak zoekend bij Otrs vader.

      

      	
        With stone struck him, stripped him naked, Loki lighthanded, loosing evil. The fell they flayed, fared then onward; in Hreidmar’s halls housing sought they.

      
    


    
      	
        

      

      	
        5

      

      	
        Daar smeedde Regin in sintels gloeiend met zeldzame runen bezworen ijzer; van glanzend goud, van grijs zilver droomde daar Fáfnir, dicht bij het vuur.

      

      	
        There wrought Regin by the red embers rune-written iron, rare, enchanted; of gold things gleaming, of grey silver, there Fáfnir lay by the fire dreaming.

      
    


    
      	
        Hreidmar

      

      	
        6

      

      	
        ‘Klaagt ge over kluisters, komers uit Ásgard? Regin wrocht ze met runen die binden. Vul deze vacht om u vrij te kopen, dek de huid af met duur rood goud!’

      

      	
        ‘Do fetters fret you, folk of Ásgard? Regin hath wrought them with runes binding. Redgolden rings, ransom costly, this fell must fill, this fur cover!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        7

      

      	
        Toen rende naar Ráns rijk van de zee lichtgeschoeid Loki over land en water. De vrouw van Ægir vervulde zijn beê en knoopte een net van kwade lussen.

      

      	
        Lightshod Loki over land and waves to Rán came running in her realm of sea. The queen of Ægir his quest granted: a net she knotted noosed with evil.

      
    


    
      	
        Loki

      

      	
        8

      

      	
        ‘Wat ving ik voor vis, in de vloed springend? Hij lette slecht op; losgeld eis ik!’

      

      	
        ‘What fish have I found in the flood leaping, rashly roaming? Ransom pay me!’

      
    


    
      	
        Andvari

      

      	
        

      

      	
        ‘Ik ben Andvari. Óin verwekte mij tot groot onheil. goud bied ik u!’

      

      	
        ‘I am Andvari. Óin begot me to grievous fate. Gold I bid thee!’

      
    


    
      	
        Loki

      

      	
        9

      

      	
        ‘Wat houdt uw holle hand verborgen?’

      

      	
        ‘What hides thy hand thus hollow bending?’

      
    


    
      	
        Andvari

      

      	
        

      

      	
        ‘Die ring is klein – ontruk hem mij niet!’

      

      	
        ‘The ring is little – let it rest with me!’

      
    


    
      	
        Loki

      

      	
        

      

      	
        ‘Alles, Andvari, alles – geef hier, lichte ringen, zware, of het leven zelf!’

      

      	
        ‘All, Andvari, all shalt render, light rings and heavy, or life itself!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        10

      

      	
        (De dwerg sprak duister op gedolven steen:)

      

      	
        (The Dwarf spake darkly from his delvéd stone:)

      
    


    
      	
        Andvari

      

      	
        

      

      	
        ‘Mijn ring vervloek ik met rouw en smart! Hij brenge verderf aan broeders twee, aan zeven vorsten; doe zwaarden vonken, het einde, ontijdig, van Ódins hoop.’

      

      	
        ‘My ring I will curse with ruth and woe! Bane it bringeth to brethren two; seven princes slays; swords it kindles – end untimely of Ódin’s hope.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        11

      

      	
        In Hreidmars huis hoopten zij ’t goud op.

      

      	
        In Hreidmar’s house they heaped the gold.

      
    


    
      	
        Hreidmar

      

      	
        

      

      	
        ‘Eén haar, onverhuld houd ik in zicht!’ Andvari’s ring nam Ódin toen, wierp hem vervloekt op ’t vervloekte goud.

      

      	
        ‘A hair unhidden I behold there yet!’ Out drew Ódin Andvari’s ring, cursed he cast it on accurséd gold.

      
    


    
      	
        Ódin

      

      	
        12

      

      	
        ‘Grijp het goud maar, een godenlosprijs; voor uzelf en zoons zaait het euvel.’

      

      	
        ‘Ye gold have gained: a god’s ransom, for thyself and sons seed of evil.’

      
    


    
      	
        Hreidmar

      

      	
        

      

      	
        ‘Geven ooit goden gaven van heling? Goud misgunt vaak grijpgrage hand!’

      

      	
        ‘Gods seldom give gifts of healing; gold oft begrudgeth the greedy hand!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        13

      

      	
        Toen uitte Loki nog euveler taal:

      

      	
        Words spake Loki worse thereafter:

      
    


    
      	
        Loki

      

      	
        

      

      	
        ‘Dood huist hierin, doem van vorsten! De val van vorstinnen, vuur en geween, het einde ontijdig van Ódins hoop!’

      

      	
        ‘Here deadly dwells the doom of kings! Here is fall of queens, fire and weeping, end untimely of Ódin’s hope!’

      
    


    
      	
        Ódin

      

      	
        14

      

      	
        ‘Geen einde ontijdig voor Ódins verkorene, wandelt hij kort ook de weg van de mens. In ’t weidse Valhöll wacht hem de feestdis – Ódins oog schouwt de era’s hierna.’

      

      	
        ‘Whom Ódin chooseth ends not untimely, though ways of men he walk briefly. In wide Valhöll he may wait feasting – it is to ages after that Ódin looks.’

      
    


    
      	
        Hreidmar

      

      	
        15

      

      	
        ‘Op Ódins hoop achten wij niet! Goudrode ringen begeer ik alleen. Misgund door goden kan goud toch helen. Uit Hreidmars huis haast u nu snel.’

      

      	
        ‘The hope of Ódin we heed little! Redgolden rings I will rule alone. Though Gods grudge it gold is healing. From Hreidmar’s house haste now swiftly!’

      
    

  


  II


  SIGNÝ


  Rerir was de zoon van de zoon van Ódin. Na hem heerste Völsung, aan wie Ódin een Valkyrja tot vrouw gaf. Sigmund en Signý waren hun oudste kinderen, een tweeling. Daarnaast hadden zij nog negen zonen. Sigmund was de moedigste aller mannen, tenzij men ook zijn zoons noemt. Signý was schoon en wijs en bezat een voorspellende blik. Zij werd tegen haar zin en tegen haar boze voorgevoelens in aan koning Siggeir van Gautland geschonken om de macht van koning Völsung te versterken. Hier wordt verteld hoe Gauten en Völsungen elkaar gingen haten en hoe Völsung werd gedood. De tien broers van Signý werden in het bos in de boeien geslagen en kwamen allen om, op Sigmund na. Lange tijd verbleef hij in een grot, vermomd als dwergensmid. Een gruwelijke wraak werd door Signý bedacht en uitgevoerd.


  
    
      	
        

      

      	
        1

      

      	
        Beroemd was Rerir de ravenheer; als zeekoning zwierf hij langs zomen van ’t Noorden, boten vol schilden, ontbloot zijn zwaard; eens was zijn vader door Ódin verwekt.

      

      	
        On the coasts of the North was king renowned Rerir sea-roving, the raven’s lord. Shield-hung his ships, unsheathed his sword; his sire of old was son of Ódin.

      
    


    
      	
        

      

      	
        2

      

      	
        Völsung volgde hem vreesloos van hart, kind van verlangen verkozen door Ódin. Tot vrouw kreeg hij een Valkyrja, Ódins jonkvrouw door Ódin verkozen.

      

      	
        Him Völsung followed valiant-hearted, child of longing, chosen of Ódin Valkyrie fair did Völsung wed, Ódin’s maiden, Ódin’s chosen.

      
    


    
      	
        

      

      	
        3

      

      	
        Sigmund en Signý samen baarde zij, zoon en dochter in zalen, gebouwd van dikke balken, de daken hoog en hecht de wanden vol houtsnijwerk.

      

      	
        Sigmund and Signý, a son and daughter, she bare at a birth in his builded halls. High rose their roofs, huge their timbers, and wide the walls of wood carven.

      
    


    
      	
        

      

      	
        4

      

      	
        Een boom rees daar, breed en vertakt; versteld stond men: hij stutte het dak, de bladeren kleden, balken de takken, de machtige stam in ’t midden der zaal.

      

      	
        A tree there towered tall and branching, that house upholding, the hall’s wonder; its leaves their hangings, its limbs rafters, its mighty bole in the midst standing.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        Völsung

      

      	
        5

      

      	
        ‘Wat zijn die zeilen, in zee blinkend, die schepen, glanzend met schilden van goud?’

      

      	
        ‘What sails be these in the seas shining? What ships be those with shields golden?’

      
    


    
      	
        Signý

      

      	
        

      

      	
        ‘Gautlands banieren verguld, van zilver, Gautlands begroeting draagt gruwel aan.’

      

      	
        ‘Gautland’s banners gilt and silver Gautland’s greeting grievous bearing.’

      
    


    
      	
        Völsung

      

      	
        6

      

      	
        ‘Waarom gruwel? Zijn gasten kwaad? Gautlands meester is glansrijk heerser.’

      

      	
        ‘Wherefore grievous? Are guests hateful? Gautland’s master glorious reigheth.’

      
    


    
      	
        Signý

      

      	
        

      

      	
        ‘Glans zal vergaan voor Gautlands meester; gruwelen wachten Gautlands vrouwe.’

      

      	
        ‘For Gautland’s master glory endeth; grief is fated for Gautland’s queen.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        7

      

      	
        Vogelzang vrolijk boven vuur en dis, waar boude mannen op banken zaten. Hard, geharnast hield zijn rede een Gautenheer in glanzende rusting.

      

      	
        Birds sang blithely o’er board and hearth, bold men and brave on benches sitting. Mailclad, mighty, his message spake there a Gautish lord gleaming-harnessed.

      
    


    
      	
        Gaut

      

      	
        8

      

      	
        ‘Siggeir zond mij in snelle vaart de roep reikt ver van roemruchte Völsung. Signý’s schoonheid Signý’s wijsheid, de lieflijkste werft hij voor zijn legerstee.’

      

      	
        ‘Siggeir sent me swiftly steering: fame of Völsung far is rumoured. Signý’s beauty, Signý’s wisdom, to his bed he wooeth, bride most lovely’

      
    


    
      	
        Völsung

      

      	
        9

      

      	
        ‘Wat zegt Sigmund? Zal zijn zuster gaan? Verbinden wij ons met gebieder machtig?’

      

      	
        ‘What saith Sigmund? Shall his sister go with lord so mighty league to bind us?’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        Sigmund

      

      	
        

      

      	
        ‘Met gebieder machtig verbond en maagschap laat ons sluiten, de lieflijkste huwe hij!’

      

      	
        ‘With lord so mighty league and kinship let us bind, and grant him bride most lovely!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        10

      

      	
        Zeilen blonkeneer zomer vervloog, schepen verschenen, hun schilden stralend. Menig machtig gemalied krijgsman bezette met Siggeir de zetels van Völsung.

      

      	
        Ere summer faded sails came shining, ships came shoreward with shields gleaming. Many and mighty mailclad warriors to the seats of Völsung with Siggeir strode.

      
    


    
      	
        

      

      	
        11

      

      	
        Vogelzang vreugdig boven volle tafels, rond Signý, lijkbleek rond Siggeir, belust. Donk’re wijn dronken duchtige vorsten; goedgeluimd waren Gautlands hoofden.

      

      	
        Birds sang blissful over boards laden, over Signý pale, Siggeir eager. Dark wine they drank, doughty princes, Gautland’s chieftains; glad their voices.

      
    


    
      	
        

      

      	
        12

      

      	
        Schemering daalt, scherp wordt de wind, deuren gaan open, gedruis vervaagt. Ziedaar een man donker ommanteld, rijzig en oud, rijp in zijn baard.

      

      	
        Wan night cometh; wind ariseth; doors are opened, the din is silenced. A man there enters, mantled darkly, hoary-bearded, huge and ancient.

      
    


    
      	
        

      

      	
        13

      

      	
        Uit ruime mantel rukt hij een zwaard, in de stam stoot het die staat in de zaal:

      

      	
        A sword he sweeps from swathing cloak, into standing stem stabs it swiftly:

      
    


    
      	
        Grímnir

      

      	
        

      

      	
        ‘Wie durft dapper doem te trekken, Grímnirs gave, glimmend onheil?’

      

      	
        ‘Who dares to draw, doom unfearing, the gift of Grímnir gleaming deadly?’

      
    


    
      	
        

      

      	
        14

      

      	
        Deuren slaan dicht, gedruis herleeft; mannen springen toe, machtig van hand. Gaut en Völsung gloriebelust, wrikken en worstelen, hun werk vergeefs.

      

      	
        Doors clanged backward; din was wakened; men leapt forward mighty-handed. Gaut and Völsung glory seeking strove they starkly, straining vainly.

      
    


    
      	
        

      

      	
        15

      

      	
        Laatst is Sigmund; met lichte hand grijpt hij het stralend staal, de stam ontrukt het. Siggeir ziet het met smachtend oog en biedt rood goud, een bod voor een vorst.

      

      	
        Sigmund latest seized it lightly, the blade from bole brandished flaming. Siggeir yearning on that sword gazing red gold offered, ransom kingly.

      
    


    
      	
        Sigmund

      

      	
        16

      

      	
        ‘Als zeeën van zilver en zanden van goud gij bood in ruil, uw beê ware ijdel. Voor mijn hand gemaakt, voor mij bestemd, geen kling van mij koopt Siggeir ooit.’

      

      	
        ‘Though seas of silver and sands of gold thou bade in barter, thy boon were vain! To my hand made, for me destined, I sell no sword to Siggeir ever.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        Signý

      

      	
        17

      

      	
        ‘Mijn hart verlaat mijn huis bezwaard. Wat Signý weet is Signý’s last. Wee en euvel wekt deze bruiloft – de band die mij bindt, verbreek hem, vader!’

      

      	
        ‘My heart is heavy my home leaving! Signý’s wisdom Signý burdens. From this wedding waketh woe and evil – break, sire, the bonds thou hast bound me in!’

      
    


    
      	
        Völsung

      

      	
        18

      

      	
        ‘Voor wee en euvel waarschuwt een vrouw! Men mijdt het lot niet; een man houdt woord. Schepen wachten u! Schande te tornen aan ’t bruiloftsbed de band van mijn woord.’

      

      	
        ‘Woe and evil are woman’s boding! Fate none can flee. Faith man can hold. Ships await thee! Shame to sunder the bridal bed, the bounden word.

      
    


    
      	
        Signý

      

      	
        19

      

      	
        ‘Sigmund, vaarwel Siggeir roept mij. Zwak zijn vrouwen, al zijn zij wijs. Waar ik lag, vannacht legd’ ik mij node; nadert een nacht van nog meer afschuw?

      

      	
        ‘Sigmund, farewell! Siggeir calls me. Weak might hath woman for wisdom’s load. Last night I lay where loath me was; with less liking I may lay me yet.

      
    


    
      	
        

      

      	
        20

      

      	
        Heil, Boom en hof, gebeeldhouwde wanden! Hier woonde als maagd die weeklaagt als vrouw.’ Wild blies de wind, wit kolkten golven. Geen oog sloeg zij meer op ’t ouderlijk land.

      

      	
        Hail! toft and Tree, timbers carven! Maid here was once who is mournful queen.’ Wild blew the wind waves white-crested. On land of Völsung she looked no more.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        21

      

      	
        Een schip verscheen aan schuimende kust, in Gautlands haven, grimmig bewaakt. Gevaren kwam Sigmund met vader en broeders naar volle feestdis geen vrees kenden zij.

      

      	
        A ship came shining to shores foaming, gloomy Gautland’s guarded havens. Sigmund lordly, sire and kindred, to fair feasting fearless journeyed.

      
    


    
      	
        Signý

      

      	
        22

      

      	
        ‘Edele vader, eerzame Völsung, verwanten, wijk! Weg van dit strand! Bitter gelag biedt uw gastheer klingen houdt Siggeir klaar als uw groet.’

      

      	
        ‘Father Völsung, fairest kinsman! Back my brethren!This beach tread not! A bitter drinking, baleful meeting, swords hath Siggeir set to greet you.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        23

      

      	
        Met drommen krijgers, duizend speren, groette zijn gasten Gautlands meester. Tienmaal sloeg Völsung torenhoog razend kuras en kolder klievend in twee.

      

      	
        With thousand thanes, thronging spearmen, his guests welcomed Gautland’s master. Ten times Völsung towering wrathful casque and corslet clove asunder.

      
    


    
      	
        

      

      	
        24

      

      	
        Dwars erdoor ging driemaal Sigmund, Gautlands gras werd grimmig gemaaid. Schild wierp hij af; met scherpe kling smeulend en rood sloeg hij tweehandig.

      

      	
        Through and through them thrice went Sigmund; as grass in Gautland grimly mowed them. His shield he shed: with shining sword smoking redly slew two- handed.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        25

      

      	
        Zwart krast de raaf bij ’t ontzielde lichaam, bleek ligt Völsungs gebeente, eens groot. Boeien binden de broeders levend; Siggeir glimlacht Signý weent niet.

      

      	
        Black the raven by the body croaketh, bare are Völsung’s bones once mighty. In bonds the brethren are bound living; Siggeir smileth, Signý weeps not.

      
    


    
      	
        Signý

      

      	
        26

      

      	
        ‘Lieflijk is zien zolang men kan! Een beê, mijn heer – gebied dat zij leven! Vel niet zo vlug Völsungs zonen! De dood is blijvend, doch doem kan talmen.’

      

      	
        ‘Sweet still is sight while see one may! A boon, my husband – bid men linger! Slay not swiftly seed of Völsung! For death is lasting, though the doom tarry.’

      
    


    
      	
        Siggeir

      

      	
        27

      

      	
        ‘Wild en wezenloos woorden van Signý, die pijn en kwelling bepleiten voor broers! Graag vergun ik ’t, grimmig zet hen kwetsbaar en hong’rig gekluisterd in ’t woud.’

      

      	
        ‘Wild and witless words of Signý, that pain and torment plead for kindred! Glad will I grant it, grimly bind them in the forest fettered, faint and hungry.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        28

      

      	
        Boeien bonden haar broeders tien, naakt in het woud, in nood en pijn. De een na de ander at een wolvin die nacht na nacht een nieuwe zocht.

      

      	
        In the forest fettered, faint and naked, her ten brethren torment suffered. There one by one a wolf rent them; by night after night another sought she.

      
    


    
      	
        Signý

      

      	
        29

      

      	
        ‘Wat troft ge in ’t woud, trouwe bedienden?’

      

      	
        ‘What found ye in the forest, my fair servants?’

      
    


    
      	
        Bedienden

      

      	
        

      

      	
        ‘Negen gebeenten bij nacht glimmend, maar gebarsten boeien, daarbij een wolvin, gebroken, tongloos, bij de boom verscheurd.’

      

      	
        ‘Nine brothers’ bones under night gleaming; yet were shackles broken, she-wolf lying torn and tongueless by the tree riven.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        Signý

      

      	
        30

      

      	
        ‘Wie dolf zo diep die donkere grot? Dwergenmeester, uw deur doe open!’

      

      	
        ‘Who hath deeply delved this dark cavern? Dwarvish master, thy doors open!’

      
    


    
      	
        Sigmund

      

      	
        

      

      	
        ‘’t Is nacht; wie klopt op naamloze deur? Open doe ik u, Elfenvrouwe!’

      

      	
        ‘Who knocks at night at nameless doors? In may enter elvish maiden!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        31

      

      	
        In bitter bed ligt broeder met zuster min kortstondig, vermengd met afkeer! Antwoord, aardwoner – wie omarmt ge als elfse illusie, veranderd en koud?

      

      	
        Brother and sister in a bed lying, brief love, bitter, blent with loathing! Answer, earth-dweller – in thy arms who lies, chill, enchanted, changed, elfshapen?

      
    


    
      	
        

      

      	
        32

      

      	
        Terug ging Signý naar Siggeirs zaal, negen maand somber; niets meer zei ze. Al huilden wolven en huiverden vrouwen, zwijgend bracht Signý haar zoon ter wereld.

      

      	
        Back went Signý to Siggeir’s hall, nine months brooding no word speaking. Wolves were wailing, her women shuddering, Signý silent, when a son she bore.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        Sigmund

      

      	
        33

      

      	
        ‘Wiens kreet weerkaatst zo klaar door de grot? Wie steekt de stroom zo standvastig over? Ge zijt uw vader van gezicht niet gelijk! Wat brengt ge, gebonden, in bast gevouwen?’

      

      	
        ‘Who calls so clear at cavern’s doorway, fords so fearless the foaming stream? Fair one, thy father thy face gave not! What bringest bound in bast folded?’

      
    


    
      	
        Sinfjötli

      

      	
        34

      

      	
        ‘Op Völsung lijk ik vader van Signý. Signý zond mij; een zwaard breng ik. Sluimerend sliep het op Siggeirs schoot; de hand van Sigmund hief het als laatste.’

      

      	
        ‘My face is Völsung’s, father of Signý. Signý sent me a sword bearing. Long years it lay on the lap of Siggeir; Sigmund drew it, since hath no man.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        35

      

      	
        Zo voedde tot wraak van Völsungs dood Sigmund Sinfjötli, Signý’s zoon op. Strijd voerden zij stropend door ’t woud, lang de leertijd, lang hun wachten.

      

      	
        Thus son of Signý came Sinfjötli, to vengeance bred of Völsung slain. In the forest faring far in warfare long they laboured, long they waited.

      
    


    
      	
        

      

      	
        36

      

      	
        In wolfsvel gewikkeld waarden zij rond, mannen vermoordden zij mannen beroofden zij; ’s daags sliepen zij in donkere grot na duistere daden des doods in Gautland.

      

      	
        Wide they wandered wolvish-coated, men they murdered, men they plundered. Daylong slept they in dark cavern after dreadful deeds of death in Gautland.

      
    


    
      	
        

      

      	
        37

      

      	
        De maan stond hoog, mannen zongen, gezeten was Siggeir in zaal vol galm, ’t lot van Völsung werd luid gevierd; wild kwamen wolven met woest gehuil.

      

      	
        Moon was shining, men were singing, Siggeir sitting in his sounding hall. Völsung vanquished voices chanted; wolves came howling wild and dreadful.

      
    


    
      	
        

      

      	
        38

      

      	
        De deur ging open ’t gedruis vervaagde.

      

      	
        Doors were opened, din fell silent.

      
    


    
      	
        Gautar

      

      	
        

      

      	
        ‘Blikken zien wij, brandend als vuur! Wolven zijn binnen wachters gedood! Vuur omringt ons, een vlammenkring.’

      

      	
        ‘Eyes we see there like eager fire! Wolves have entered, watchmen slaying! Flames are round us fire-encircled.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        39

      

      	
        Sigmund stond daar, slagzwaard ter hand zijn zusterzoon aan zijn zij lachte.

      

      	
        Sigmund stood there his sword wielding, and Signý’s son at his side laughing.

      
    


    
      	
        Sigmund & Sinfjötli

      

      	
        

      

      	
        ‘Geen man komt voorbij, meester noch knecht! Siggeirs trots gaat smartelijk onder!’

      

      	
        ‘Pass may no man, prince nor servant! In pain shall perish pride of Siggeir.’

      
    


    
      	
        Sigmund

      

      	
        40

      

      	
        ‘Signý, verschijn, schone zuster! Gautlands glorie vergaat in rouw. ’t Leed is geleden, lach ons nu toe, dappere Völsung is danig gewroken!’

      

      	
        ‘Come forth, Signý, sister fairest! Gautland’s glory grimly endeth. Glad the greeting, grief is over; avenged is Völsung valiant-hearted!’

      
    


    
      	
        Signy

      

      	
        41

      

      	
        (Sigmunds zuster Signý sprak toen:) ‘Sinfjötli zoon, Sigmund vader! Signý komt niet, Siggeir roept mij. Ik lag daar onwillig, dra lig ik er wél; mijn leven was afschuw, lief is mij de dood.’

      

      	
        (Sigmund’s sister Signý answered:) ‘Son Sinfjötli, Sigmund father! Signý comes not, Siggeir calls her. Where I lay unwilling I now lay me glad; I lived in loathing, now lief I die.’

      
    

  


  III


  DAUÐI SINFJÖTLA (De dood van Sinfjötli)


  
    
      	
        

      

      	
        1

      

      	
        Boten laadden zij met blinkend goed, juwelen en stenen, jubel van Gautland. De wind blies wild wuivende golven; in de verte verscheen de Völsungenkust.

      

      	
        Ships they laded with shining gear, gems and jewels, joys of Gautland. Wild blew the winds, waves were foaming; they viewed afar the Völsung shore.

      
    


    
      	
        

      

      	
        2

      

      	
        Lang heerste Sigmund, Sinfjötli, trots, zat aan zijn zijde -zijn zoon en neef. Daar rees de boom, rijzig en oud, weer vol met vrolijk vogelgezang.

      

      	
        Long ruled Sigmund, sire and uncle; Sinfjötli sat at his side proudly. There towered the tree, tall and ancient, birds in the branches were blithe again.

      
    


    
      	
        

      

      	
        3

      

      	
        Grímnirs gave glom in oorlog; Sinfjötli schreed aan Sigmunds zijde. Hard, handgevoegd, helm en maliën, glaswit glinsterend van grijs zilver.

      

      	
        Ever Grímnir’s gift gleamed in warfare; at Sigmund’s side Sinfjötli strode. Hard, handlinkéd, helm and corslet glasswhite glittered with grey silver.

      
    


    
      	
        

      

      	
        4

      

      	
        Zij velden steden, en vorsten zeven in de wereld kwam wijd tot wasdom hun rijk. Als gewin in de strijd verwierf Sigmund de lieflijkste vrouw leed bracht zij hem.

      

      	
        Seven kings they slew, their cities plundered; wide waxed their realm the world over. Of women fairest in war taken a wife took Sigmund; woe she brought him.

      
    


    
      	
        

      

      	
        5

      

      	
        Met fiere zeilen en fraaie goudlast, naar ’t strand stuurde de steven Sinfjötli.

      

      	
        Sinfjötli came sailing proudly ships goldladen to the shore steering.

      
    


    
      	
        Sigmund

      

      	
        

      

      	
        ‘Heil, Ódins zoon, van hart zo gretig! Staakt het strijden, nu stroomt de wijn!’

      

      	
        ‘Hail! Ódin’s son, eager-hearted! War no longer! Wine is pouring.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        6

      

      	
        Kwaad beraamde de koningsvrouwe – Sinfjötli’s hand sloeg haar vader:

      

      	
        In came the queen evil pondering – her sire was slain by Sinfjötli:

      
    


    
      	
        Koningin

      

      	
        

      

      	
        ‘Heil, felle Völsung, van hart zo koen! afgemat zijt ge, op nu, drink wijn.

      

      	
        ‘Hail! Völsung fell, valiant-hearted! Weary art thou. Wine I bring thee.

      
    


    
      	
        

      

      	
        7

      

      	
        Diep is de hoorn, dorstige stiefzoon!’

      

      	
        Steep stands the horn, Stepson thirsty!’

      
    


    
      	
        Sinfjötli

      

      	
        

      

      	
        ‘Duister lijkt die drank, met dood vermengd!’ Sigmund greep hem, snel leegde hij hem; Völsungs oudste velde geen gif.

      

      	
        ‘Dark seems the drink, deadly blended!’ Sigmund greep hem, snel leegde hij hem; Völsungs oudste velde geen gif.

      
    


    
      	
        Koningin

      

      	
        8

      

      	
        ‘Bier breng ik u, bruin en stevig!’

      

      	
        ‘Beer I bring thee brown and potent!’

      
    


    
      	
        Sinfjötli

      

      	
        

      

      	
        ‘Arglist glimt daar, boosaardig gemengd.’ Sigmund greep het, snel dronk hij het; venijn deerde nooit die nobelste man.

      

      	
        ‘Guile there gleameth grimly blended!’ Sigmund seized it, swiftly drank it; that prince of men poison harmed not.

      
    


    
      	
        Koningin

      

      	
        9

      

      	
        ‘Gerstenat geef ik u, gretige Völsung! Dappere Völsungen duchten geen gif; een held behoeft geen hulp bij een dronk, dorst ge drinken, drink, Sinfjötli!’

      

      	
        ‘Ale I offer thee, eager Völsung! Völsungs valiant at venom blench not; heroes ask not help in drinking – if drink thou darest, drink Sinfjötli!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        10

      

      	
        Drinkend viel Sinfjötli dood op de vloer.

      

      	
        Dead Sinfjötli drinking stumbled.

      
    


    
      	
        Sigmund

      

      	
        

      

      	
        ‘Wee gij heksenwijf, wankel van hart! Zo welkt ontijdig de weligste bloem van Völsungs zaad: de zoon van Signý.’

      

      	
        ‘Woe! thou witchwife weary-hearted! Of the seed ofVölsung in Signý’s child the fairest flower fades untimely!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        11

      

      	
        Gebukt onder rouw beurde Sigmund hem op in zijn armen; eruit zwankte hij. Door wilde wouden naar wuivende golven, naar ziedende zee zwierf hij verdwaasd.

      

      	
        There sorrowladen Sigmund raised him, in arms caught him; out he wandered. Over wood and wild to the waves foaming witless strayed he to the waves roaring.

      
    


    
      	
        Schipper

      

      	
        12

      

      	
        ‘Waar loopt ge heen, uw last zo zwaar? Mijn boot ligt gereed en brengt hem weg.’ Een man hield het roer, zijn mantel donker, grauw, met een kap, groot, vervaarlijk. A man there steered, mantled darkly, hooded and hoary, huge and awful.

      

      	
        ‘Whither bringest thou thy burden heavy? My boat is ready to bear it hence.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        13

      

      	
        Alleen was Sigmund bij ’s lands einde; in Valhöll vierde Völsung nu feest:

      

      	
        Alone was Sigmund by the land’s margin; in Valhöllu Völsung feasted:

      
    


    
      	
        Völsung

      

      	
        

      

      	
        ‘Zoons zoon, welkom en zoon van dochter, wij verwachten nog ’s Werelds verkorene.’

      

      	
        ‘Son’s son welcome, and son of daughter! But one yet await we, the World’s chosen.’

      
    

  


  IV


  F.ŒDDR SIGURÐR (Sigurd geboren)


  
    
      	
        

      

      	
        1

      

      	
        Alleen was Sigmund, zijn land bestuurde hij; koud zijn kemena, kinderloos, vrouwloos. Liederen roemden de lieflijkste maagd, Sigrlinn de schone, Sváfnirs dochter.

      

      	
        Alone dwelt Sigmund his land ruling; cold was his bower, queenless, childless. In songs he heard of sweetest maiden, of Sigrlinn’s beauty, Sváfnir’s daughter.

      
    


    
      	
        

      

      	
        2

      

      	
        Oud was Sigmund, een eik vol knoesten, zijn baard was grijs als bast van es. Jong was Sigrlinn, jeugdig goudblond; langs bevallige schouder vloeiden haar lokken.

      

      	
        Old was Sigmund, as an oak gnarléd; his beard was grey as bark of ash. Young was Sigrlinn and yellow-gleaming her locks hung long on lissom shoulder.

      
    


    
      	
        

      

      	
        3

      

      	
        Zeven vorstenzoons zochten haar hand; Sigmund nam haar, hees snel het zeil. The Völsung land they viewed afar, the windy cliffs, the waves foaming.

      

      	
        Seven sons of kings sued the maiden: Sigmund took her; sails were hoisted. The V’lsung landthey viewed afar,the windy cliffs,the waves foaming.

      
    


    
      	
        Sigmund

      

      	
        4

      

      	
        ‘Zeg mij, Sigrlinn, wat zoeter is: een jonkman huwen, jeugdig en blond, of ’s Werelds verkorene, verwekt door een Völsung, in mijn bed baren, bruid van Ódin?’

      

      	
        ‘Say me, Sigrlinn, sweeter were it young king to wed and yellow-bearded, or wife of a Völsung, the World’s chosen in my bed to bear, bride of Ódin?’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        Sigrlinn

      

      	
        5

      

      	
        ‘Wat zijn die zeilen in zee weerspiegeld? Schepen talloos, de schilden rood.’

      

      	
        ‘What sails be these in the seas shining? – the shields are scarlet, ships uncounted.’

      
    


    
      	
        Sigmund

      

      	
        

      

      	
        ‘Zeven vorstenzoons zoeken een welkom! Grímnirs gave groet hen vol vreugd!’

      

      	
        ‘Seven sons of kings seeking welcome! Grímnir’s gift shall gladly meet them!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        6

      

      	
        Hoog zongen hoorns, helmen blonken schacht werd geschud, schild gaf antwoord. Vikingstandaards, en Völsungs banier woeien langs ’t water, woest was de aanval.

      

      	
        High sang the horns, helms were gleaming, shafts were shaken, shields them answered. Vikings’ standards, Völsung’s banner on strand were streaming; stern the onslaught.

      
    


    
      	
        

      

      	
        7

      

      	
        Oud was Sigmund, een eik vol knoesten; het zwaard zwaaide hij zengend en rood. Beschermd door ’t lot schreed koen hij voort dauw van de strijd drenkte zijn schouder.

      

      	
        Old was Sigmund as the oak gnarléd; his sword swung he smoking redly. Fate him fended fearless striding with dew of battle dyed to shoulder.

      
    


    
      	
        

      

      	
        8

      

      	
        Een onbekend krijgsman, eenogig, angstwekkend, stapte voor hem, stond daar zwijgend, groot en grimmig, grauw en verkapt. ’t Zwaard van Sigmund zong op hem toe.

      

      	
        A warrior strange, one-eyed, awful, strode and stayed him standing silent, huge and hoary and hooded darkly. The sword of Sigmund sang before him.

      
    


    
      	
        

      

      	
        9

      

      	
        Zijn speer hief hij: sprong aan stukken ’t zwaard van Grímnir; zingend brak het. De koning viel met gekliefde borst, leenmannen rond hem; het land werd duister.

      

      	
        His spear he raised: sprang asunder the sword of Grímnir, singing splintered. The king is fallen cloven-breasted; lords lie round him; the land darkens.

      
    


    
      	
        

      

      	
        10

      

      	
        Mannen kreunden, de maan zonk weg. Treurig kwam Sigrlinn en tilde hem op.

      

      	
        Men were moaning, the moon sinking. Sigrlinn sought him, sadly raised him:

      
    


    
      	
        Sigrlinn

      

      	
        

      

      	
        ‘Hoop breng ik hier op heling van wonden, geliefde heer, laatste Völsung.’

      

      	
        ‘Hope of healing for thy hurts I bring, my lord beloved, last of Völsungs.’

      
    


    
      	
        Sigmund

      

      	
        11

      

      	
        ‘Uit wanhoop zijn velen gewekt tot leven; geen heling vraag ik; hoop is onnodig. Ódin roept mij aan ’t eind der dagen. Hier ligt niet verloren de laatste Völsung!

      

      	
        ‘From wanhope many have been won to life, yet healing I ask not. Hope is needless. Ódin calls me at the end of days. Here lies not lost the last Völsung!

      
    


    
      	
        

      

      	
        12

      

      	
        ’s Werelds verkorene wast in uw schoot, van Ódins geslacht, slangendoder. Tot het eind der eeuwen zal elk hem noemen grootste der groten glansrijk altoos.

      

      	
        Thy womb shall wax with the World’s chosen, serpent-slayer, seed of Ódin. Till ages end all shall name him chief of chieftains, changeless glory.

      
    


    
      	
        

      

      	
        13

      

      	
        Van ’t wapen van Grímnir bewaak de scherven; tot schitt’rende kling schept iemand ze nieuw. Te snel zal ik zien hoe Sigurd die brengt naar onbewolkt Valhöll, Ódin tot groet.’

      

      	
        Of Grímnir’s gift guard the fragments; of the shards shall be shaped a shining blade. Too soon shall I see Sigurd bear it to glad Valhöll greeting Ódin.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        14

      

      	
        Koud scheen de dag op de koning ontzield; op de wenende Sigrlinn die waakte bij hem. Drommen schepen drongen voor de kust, rovers van ’t noorden bij rode stranden.

      

      	
        Cold came morning o’er the king lifeless and woeful Sigrlinn her watch keeping. Ships came sailing to the shore crowding, rovers northern to the red beaches.

      
    


    
      	
        

      

      	
        15

      

      	
        Sigmunds vrouwe, in slavenkleding, reisde rouwend over rollende zee. Een golf hief hen op in gierende wind; ver weg zag zij ’t Völsungenland.

      

      	
        The bride of Sigmund as a bondwoman over sounding seas sadly journeyed. Wild blew the winds, waves them lifted; she viewed afar the Völsung land.

      
    


    
      	
        

      

      	
        16

      

      	
        Windgehuil klonk, weeklacht van golven, een zoon baarde zij zonder vreugde: gouden Sigurd, glanzend als een zon; welgevormd werd hij ver weg geboren.

      

      	
        Wind was wailing, waves were crying, Sigrlinn sorrowful, when a son she bore. Sigurd golden as a sun shining, forth came he fair in a far country.

      
    


    
      	
        Vrouw

      

      	
        17

      

      	
        ‘O rouwende vrouw geroofd in de krijg, wie was uw man, wijl zijn huis nog stond? Wie verwekte zo’n weergaloos kind? – grijs staal glinstert in zijn gloedvol oog.’

      

      	
        ‘O woman woeful in war taken, who was thy husband while his house lasted? What father begot such fair offspring? – grey steel glitters in his gleaming eyes.’

      
    


    
      	
        Sigrlinn

      

      	
        18

      

      	
        ‘Sigmund Völsung is Sigurds vader; Bezingen zal men dit zaad van Ódin.’

      

      	‘The sire of Sigurd Sigmund Völsung; Seed of Ódin songs shall call him.’
    


    
      	
        Vrouw

      

      	
        

      

      	
        ‘’t Kind van zo’n vader komt een goed huis toe, tot man krijgt zijn moeder een machtig vorst.’

      

      	
        ‘Fair shall be fostered that father’s child; his mother be mated to a mighty king.’

      
    

  


  V


  REGIN


  De koning van dat land nam Sigrlinn tot vrouw. Sigurd werd heengezonden om de pleegzoon van Regin te worden, over wie hierboven is verteld. Regin woonde nu in het woud en werd wijs geacht in nog veel meer zaken dan smeedwerk. Regin zette Sigurd ertoe aan Fáfnir te doden. Met behulp van het zwaard Gram en het paard Grani, waarover hier gesproken wordt, volbracht hij dat, al had Regin zowel Fáfnirs grote kracht als de ware aard van de schat die de slang bewaakte, voor hem verzwegen. Hier worden ook de duistere woorden van Regin vermeld, die erop zinspelen dat de ware oorzaak van de dood van de slang Regin is, aan wie daarom het goud toe zou komen (al heeft hij dat, althans voor een groot deel, aan Sigurd beloofd), maar dat Regin de doder van zijn broer zou moeten ombrengen. Sigurd, die meent dat slechts de schuld van de broedermoord op hem drukt, slaat zijn woorden minachtend in de wind. Ook slaat Sigurd geen acht op hetgeen de draak over de vloek zegt, in de mening dat dit slechts een list is om het goud te beschermen, ook als de hoeder daarvan gedood is. Dat was inderdaad het voornaamste oogmerk van de draak toen hij in het uur van zijn dood de vloek openbaarde. Maar die vloek trad snel in werking.


  
    
      	
        

      

      	
        1

      

      	
        De smidse smookte in somber woud, Regin wrocht er bij rode sintels. Men zond hem Sigurd, zaad van Völsung, overlevering leerde hij; lang bleef hij daar.

      

      	
        The forge was smoking in the forest-darkness; there wrought Regin by the red embers. There was Sigurd sent, seed of Völsung, lore deep to learn; long his fostering.

      
    


    
      	
        

      

      	
        2

      

      	
        Runen van wijsheid bracht Regin hem bij, de weg van wapens werken van meesterschap; kunde van ’t koningschap, kennis van talen, wijsheid sprak hij in ’t woudbolwerk.

      

      	
        Runes of wisdom then Regin taught him, and weapons’ wielding, works of mastery; the language of lands, lore of kingship, wise words he spake in the wood’s fastness.

      
    


    
      	
        Regin

      

      	
        3

      

      	
        ‘Wél hebt ge weet van weelde en gezag, O Sigmunds zoon, sieraad zijns vaders.’

      

      	
        ‘Full well couldst thou wield wealth and kingship, O son of Sigmund, a sire’s treasure.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘Mijn vader viel, zijn volk is verdreven, verstrooid zijn weelde in strijd geroofd!’

      

      	
        ‘My father is fallen, his folk scattered, his wealth wasted, in war taken!’

      
    


    
      	
        Regin

      

      	
        4

      

      	
        ‘Een schat ken ik, schuil op de hei, geen glanzender goud heeft de grootste koning. Weelde en eer wachtten u dan, bedwongt ge driest de draak, zijn meester.’

      

      	
        ‘A hoard have I heard on a heath lying, gold more glorious than greatest king’s. Wealth and worship would wait on thee, if thou durst to deal with its dragon master.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        5

      

      	
        ‘Van slangen die goud slaaploos bewaken met hebberig hart, hoorde ik zingen; maar Fáfnir heet het felst van al, geduchtste draak, dromend van kwaad.’

      

      	
        ‘Men sing of serpents ceaseless guarding gold and silver greedy-hearted; but fell Fáfnir folk all name him of dragons direst, dreaming evil.’

      
    


    
      	
        Regin

      

      	
        6

      

      	
        ‘Geducht zijn draken voor doffen van hart; Völsungs nakroost vreesde geen gif.’

      

      	
        ‘Dragons all are dire to the dull-hearted; yet venom feared not Völsung’s children.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘Ge prikkelt mij graag onbeproefd als ik ben – weten wil ik: vanwaar uw geterg?’

      

      	
        ‘Eager thou urgest me, though of age untried – tell me now truly why thou tauntest me!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        Regin

      

      	
        7

      

      	
        ‘Andvari’s waterval, krioelend van vis spettert en spuit in spattende poel. Otr stoeide daar, mijn eigen broeder; zalmen ving hij, zoet vond hij die.

      

      	
        ‘The falls of Andvari frothed and spouted with fish teeming in foaming pools. There Otr sported, mine own brother; to snare salmon sweet he thought it.

      
    


    
      	
        

      

      	
        8

      

      	
        Een ronddwalend rover met ruwe hand velde hem neer en vilde hem. In Hreidmars huis een heilwens sprak hij mijn vader bood hij de vacht voor een maal.

      

      	
        With stone smote him, stripped him naked, a robber roving ruthless-handed; at Hreidmar’s house hailed my father, that fairest fell for food offered.

      
    


    
      	
        

      

      	
        9

      

      	
        Daar smeedde Regin op sintels rood; met runen wrocht hij ruw ijzer, Fáfnir lag daar, fel van gemoed, in heftige droom bij het haardvuur.

      

      	
        There wrought Regin by the red embers rough iron hewing and runes marking; there Fáfnir lay by the fire sleeping, fell-hearted son, fiercely dreaming.

      
    


    
      	
        (Hreidmar)

      

      	
        10

      

      	
        “Vul deze vacht om u vrij te kopen, dek hem nu af met duur rood goud!” Als vis gevangen in vallende stroom werd uitgeplunderd Andvari de dwerg.

      

      	“Redgolden rings, ransom costly, this fell must fill, this fur cover.” From the foaming force as a fish netted was Dwarf Andvari dragged and plundered.
    


    
      	
        

      

      	
        11

      

      	
        Alles moest Andvari overdragen, lichte ringen, zware, of het leven zelf. In Hreidmars huis, hoopte hij ze op, gouden ringen, een groot weergeld.

      

      	
        All must Andvari, all surrender, light rings and heavy, or life itself. In Hreidmar’s house heaped he laid them, gold ring on gold, a great weregild.

      
    


    
      	
        (Regin & Fáfnir)

      

      	
        12

      

      	
        “Laat broeders delen in broeders losprijs om grief te vergoeden – goud is heilzaam.”

      

      	“Shall not brethren share in brother’s ransom their grief to gladden? – gold is healing.”
    


    
      	
        (Hreidmar)

      

      	
        

      

      	“Gouden ringen regeer ik alleen, zolang ik leef laat ik ze niemand!”

      	“The wreathéd rings I will rule alone, as long as life is they leave me never!”
    


    
      	
        

      

      	
        13

      

      	
        Door Fáfnirs hart voer fel een steek; Hreidmar hieuw hij in zijn huis in slaap. Als haardvuur laaide het hart van Fáfnir: hij gaf part noch deel prijs aan Regin.

      

      	
        Then Fáfnir’s heart fiercely stung him; Hreidmar he hewed in his house asleep.Fáfnir’s heart as a fire burneth: part nor portion he pays to Regin.

      
    


    
      	
        

      

      	
        14

      

      	
        Duister droomt hij in drakengestalte, diep zijn kerkers, hij ducht niemand. Een huiverhelm omhult zijn kop; grimmig kruipt hij. op Gnitaheiði.’

      

      	
        In dragon’s likeness darkling lies he; deep his dungeons, and dread he knows not. A helm of horror his head weareth on Gnitaheiði grimly creeping.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        15

      

      	
        ‘Geen zegen bezorgt u zo’n verwantschap! Zijn vuur en venijn vrees ik geenszins! Waarom ge me ophitst, andermaal vraag ik – wraak voor Hreidmar, of wenst ge ’t goud?’

      

      	
        ‘With kin unkindly wert thou cursed Regin! His fire and venom affright me not! Yet why thou eggest me, I ask thee still – for father’s vengeance, or for Fáfnir’s gold?’

      
    


    
      	
        Regin

      

      	
        16

      

      	
        ‘Waardevol ware mij wraak voor mijn vader; goud uw vergoeding, de glorie voor u. Voor Sigurd smeedt de smid een wapen, een kling zo bitter als geen krijg ooit zag.’

      

      	
        ‘A sire avenged were sweet to Regin; the gold thy guerdon, the glory thine. A sword for Sigurd will the smith fashion, the blade most bitter ever borne to war.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        17

      

      	
        De smidse smookte: daar smeulde vuur. Twee zwaarden gesmeed en twee gebroken: hard op het aambeeld hieuw hij krachtig – ’t slagzwaard aan splinters, de smid nijdig.

      

      	
        The forge was smoking, the fire smouldered. Two swords there fashioned twice he broke them: hard the anvil hewed he mightily – sword was splintered, smith was angered.

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        18

      

      	
        ‘De kond die ik kreeg, klopt ze, Sigrlinn – van glanzende scherven van Grímnirs zwaard? De zoon van Sigmund verzoekt ze u nu – mij smede de smid zonder slinksheid Gram!’

      

      	
        ‘Sigrlinn, say me, was sooth told me of gleaming shards of Grímnir’s sword? Sigmund’s son now seeks them from thee – now Gram shall Regin guileless weld me!’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        19

      

      	
        Het vuur vonkte, vlammen laaiden: men bracht hem een zwaard met blauwe randen; die flakkerden fel toen het flitste en zong – ’t gekloofde aambeeld knarste in twee.

      

      	
        The forge was flaring, the fire blazing: a blade they brought him with blue edges; they flickered with flame, as it flashed singing – the cloven anvil clashed asunder.

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        20

      

      	
        De Rijn reptezich ras voorbij;vlokken van wolin de vloed geworpen,schoor Gram daar scherp in ’t schitterend water;hoog hief Sigurdverheugd het zwaard.

      

      	
        The Rhine riverran by swiftly;there tufts of woolon the tide he cast.Sharp it shore them in the sheer water:glad grew Sigurd,Gram there brandished.

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        21

      

      	
        ‘Wie wijst mij de heide, Waar ligt de schat? Raad mij, Regin: hoe raak ik daar?’

      

      	
        ‘Where lies the heath and hoard golden? Now rede me Regin of roads thither!’

      
    


    
      	
        Regin

      

      	
        

      

      	
        ‘Hoog in de heuvels houdt Fáfnir zich schuil een ros raad ik u, rijzig en sterk.’

      

      	
        ‘Far lies Fáfnir in the fells hiding – a horse must thou have, high and sturdy.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        22

      

      	
        In Busiltjörn stroomde blauw het water groen was het gras voor grazend paard. Een man hoedde hen, mantel donker, rijzig en oud, rijp in zijn baard.

      

      	
        In Busiltarn ran blue the waters, green grew the grass for grazing horse. A man them minded mantled darkly, hoary-bearded, huge and ancient.

      
    


    
      	
        

      

      	
        23

      

      	
        Zij dreven de paarden in diepe stroming; voor ’t woeste water weken ze terug. Maar grauwe Grani gaarne zwom daar; snel en smetteloos: Sigurd koos hem.

      

      	
        They drove the horses into deep currents; to the bank they backed from the bitter water.But grey Grani gladly swam there: Sigurd chose him, swift and flawless.

      
    


    
      	
        Man

      

      	
        24

      

      	
        ‘Moeder van dit ros de merrie van Sleipnir, hengst van Ódin, gehard en snel. Rijd nu! rijd nu! over rots en berg, held op uw hengst, hoop van Ódin!’

      

      	
        ‘In the stud of Sleipnir, steed of Ódin, was sired this horse, swiftest, strongest. Ride now! ride now! rocks and mountains, horse and hero, hope of Ódin!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        25

      

      	
        Op Gand reed Regin op Grani Sigurd; woest de wildernis, weids en verlaten. Dertig vaam diep daalde de bergwand, de draak boog dorstig drinkend voorover.

      

      	
        Gand rode Regin and Grani Sigurd; the waste lay withered, wide and empty. Fathoms thirty fell the fearful cliff whence the dragon bowed him drinking thirsty.

      
    


    
      	
        

      

      	
        26

      

      	
        In diepe holte op donkere heuvel loerde hij lang; het land trilde. Voorwaarts kwam Fáfnir vurig zijn adem; walmend vergif wasemde neer.

      

      	
        In deep hollow on the dark hillside long there lurked he; the land trembled. Forth came Fáfnir, fire his breathing; down the mountain rushed mists of poison.

      
    


    
      	
        

      

      	
        27

      

      	
        Dreunend daveren damp en vlammen langs ’t boude hoofd; de berg weeklaagt. De donkere buik draait en wentelt; boven heimelijk hol hangt hij en glijdt.

      

      	
        The fire and fume over fearless head rushed by roaring; rocks were groaning. The black belly, bent and coiling, over hidden hollow hung and glided.

      
    


    
      	
        

      

      	
        28

      

      	
        Grimmig galmend op grauwe steen hakt en houwt Gram het hart in twee. De draak stuiptrekt, als dorsvlegels slaan went’lende leden en walmende kop.

      

      	
        Gram was brandished; grimly ringing to the hoary stone heart it sundered. In Fáfnir’s throe were threshed as flails his writhing limbs and reeking head.

      
    


    
      	
        

      

      	
        29

      

      	
        Zwart bloed braakt hij; het bruist over Sigurd en hardt hem in ’t hol waar hij heim’lijk schuilt. Rap nu springt hij, rukt het zwaard vrij: de een ziet de ander met ogen vol haat.

      

      	
        Black flowed the blood, belching drenched him; in the hollow hiding hard grew Sigurd. Swift now sprang he sword withdrawing: there each saw other with eyes of hate.

      
    


    
      	
        Fáfnir

      

      	
        30

      

      	
        ‘O mensenkind! welk man was uw vader? De vlam die mij velde, waar ontvonkte die?’

      

      	
        ‘O man of mankind! What man begot thee? Who forged the flame for Fáfnir’s heart?’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘Als de wolf waar ik, wild en eenzaam, een vlam voer ik geen vader erken ik.’

      

      	
        ‘As the wolf I walk wild and lonely, no father owning, a flame bearing.’

      
    


    
      	
        Fáfnir

      

      	
        31

      

      	
        ‘Een wolf verwekte u, weet ik heel goed! Wie wilde mij graag uit de wereld zenden?’

      

      	
        ‘A wolf was thy sire – full well I know it! Who egged thee eager to mine undoing?’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘Mijn vader was Sigmund van Völsungenzaad; mij hitste mijn hart, mijn hand gaf antwoord.’

      

      	
        ‘My sire was Sigmund, seed of Völsung; my heart egged me, my hand answered.’

      
    


    
      	
        Fáfnir

      

      	
        32

      

      	
        ‘Nee, Regin ried u, rover en meester! Zoon van Sigmund, ik zeg u waar: de schat die ik schutte schittert van kwaad, een vloek brengt hij mijn vijanden beiden.’

      

      	
        ‘Nay! Regin wrought this, rogue and master! O son of Sigmund! sooth I tell thee: my guarded gold gleams with evil, bale it bringeth to both my foes.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        33

      

      	
        ‘Het leven laat op ’t laatst elkeen, maar gretig grijpt het goud wie leeft!’

      

      	
        ‘Life each must leave on his latest day, yet gold gladly will grasp living!’

      
    


    
      	
        Fáfnir

      

      	
        

      

      	
        ‘Dwazen! zegt Fáfnir – een doem van smart staat in ’t goud gegrift.Grijp niet! Vlucht nu!’

      

      	
        ‘Fools! saith Fáfnir – with fate of woe this gold is glamoured. Grijp niet! Vlucht nu!’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        34

      

      	
        ‘Een dwaas, zegt Sigurd, dekte zich niet met de huiverhelm. Hel grijpe hem!’ Gehurkt in de hei, als een haas verstopt, zat angstvol de smid; op stond hij nu.

      

      	
        ‘A fool, saith Sigurd, could not fend himself with helm of horror – hell now seize him!’ In the heather had hidden as a hare cowering the fear-daunted smith; forth now crept he.

      
    


    
      	
        Regin

      

      	
        35

      

      	
        ‘Heil, zoon der Völsungen zegepralend, stralendste held der stervelingen!’

      

      	
        ‘Hail! O Völsung victory-crownéd, of mortal men mightiest hero!’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘Zwaarder de keus in zalen van Ódin! Geen kling bevlekt menig koene held.’

      

      	
        ‘In the halls of Ódin more hard to choose! many brave are born who blades stain not.’

      
    


    
      	
        Regin

      

      	
        36

      

      	
        ‘Toch glundert Sigurd, ’t goud indachtig, als Gram aan ’t grauwe gras hij afwist! Mijn broeder behoorde het bloed op de kling, al dankt hij zijn dood ten dele aan mij.’

      

      	
        ‘Yet glad is Sigurd, of gold thinking, as Gram on the grey grass he wipeth! ’Twas blood of my brother that blade did spill, though somewhat the slaying I myself must share.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        37

      

      	
        ‘Fluks waart ge weg toen Fáfnir verscheen; hem slachtten dit zwaard en Sigurds moed.’

      

      	
        ‘Far enow thou fleddest, when Fáfnir came. This sword slew him, and Sigurd’s prowess.’

      
    


    
      	
        Regin

      

      	
        

      

      	
        ‘Mijn smeedwerk nam de slang het leven, maar Regins raad beraamde zijn eind.’

      

      	
        ‘This sword I smithied. Yet would serpent live, had not Regin’s counsel wrought his ending!’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        38

      

      	
        ‘Verwijt uzelf niets, weekhartige helper! Moed overtreft het machtigste zwaard.’

      

      	
        ‘Nay, blame not thyself, backward helper! Stout heart is better than strongest sword.’

      
    


    
      	
        Regin

      

      	
        

      

      	
        ‘Ik smeedde het zwaard dat de slang doodde! Boud hart bezwijkt vaak dat bot wapen heeft.’

      

      	
        ‘Yet the sword I smithied, the serpent’s bane! The bold oft are beaten who have blunt weapons.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        39

      

      	
        Zo somber sprak Regin Ridil trok hij, het hart van Fáfnir hieuw hij uit diens lijf. Hij dronk zwart bloed, uit de draak wellend; doezelig werd de dwergensmid.

      

      	
        Thus heavy spake Regin Ridil unsheathing, fell Fáfnir’s heart from the flesh cleaving. Dark blood drank he from the dragon welling; deep drowsing fell on dwarvish smith.

      
    


    
      	
        Regin

      

      	
        40

      

      	
        ‘Sigurd, zit u! Slaap overmant mij. Braad mij op ’t vuur mijn broeders hart. Zijn zwarte zin zetelt daarin, feestmaal van wijsheid na ferme dronk.’

      

      	
        ‘Sit now, Sigurd! Sleep o’ercomes me. Thou Fáfnir’s heart at the fire roast me. His dark thought’s dwelling after drink potent I fain would eat, feast of wisdom.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        41

      

      	
        Hij scherpte een spit bij ’t schijnend vuur; Fáfnirs vet siste, fel spatte ’t rond. Zijn tong betastte zijn toetsende vinger – hij verstond dieren, stemmen van vogels.

      

      	
        Sharp spit shaped he; at shining fire the fat of Fáfnir there frothed and hissed. To tongue he touched testing finger – beasts’ cry he knew, and birds’ voices.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        eerste vogel

      

      	
        42

      

      	
        ‘Een kopje kleiner,die krasse bedrieger, naar de diepste hel vaar’ hij heen! Als ik Sigurd was verslond ik nu het hart van Fáfnir geheel.’

      

      	
        ‘A head shorter should hoary liar go hence to nether hell! The heart of Fáfnir I whole would eat if I myself were Sigurd.’

      
    


    
      	
        tweede

      

      	
        43

      

      	
        ‘Een vreemde vogel die een vijand laat gaan, brenger van dood aan zijn broer! Als enige eiste ík het goud op, had ik ’t zwaard gezwaaid dat het won.’

      

      	
        ‘Who a foe lets free is fool indeed, when he was bane of brother! I alone would be lord of linkéd gold, if my wielded sword had won it.’

      
    


    
      	
        eerste vogel

      

      	
        44

      

      	
        ‘Een kopje kleiner die kruipende dwerg; moge hij goudloos vergaan! Regin roert zich: daar ritselt de hei; nu wenst hij wraak voor zijn broer!’

      

      	
        ‘A head shorter should hiding dwarf deprived of gold perish! There Regin rouses in rustling heather; vengeance he vows for brother.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        45

      

      	
        Om keek Sigurd, zijn oog viel op Regin, door de hei kruipend, van haat gloeiend. Zwart spoot het bloed toen ’t zwaard hem kliefde, het hoofd afhieuw van Hreidmars zoon.

      

      	
        Round turned Sigurd, and Regin saw he in the heath crawling with hate gleaming. Black spilled the blood as blade clove him, the head hewing of Hreidmar’s son.

      
    


    
      	
        

      

      	
        46

      

      	
        Dieprood de drank en duister het vlees; zoekend naar wijsheid verzwolg Sigurd het. Donker doemden de deuren van ’t hol op, onder de aarde van ijzer gebouwd.

      

      	
        Dark red the drink and dire the meat whereon Sigurd feasted seeking wisdom. Dark hung the doors and dread the timbers in the earth under of iron builded.

      
    


    
      	
        

      

      	
        47

      

      	
        Goud op goudhoop glansde daar dof: dat goud betoverd met grimmige vloek. De Huiverhelm op het hoofd deed hij: duistere schaduw bedekte Sigurd.

      

      	
        Gold piled on gold there glittered palely: that gold was glamoure with grim curses. The Helm of Horror on his head laid he: swart fell the shadow round Sigurd standing.

      
    


    
      	
        

      

      	
        48

      

      	
        Groot en gruwzaam was Grani’s last, lichtvoetig liep hij de lange berg af. Rijd nu! rijd nu, rijd door het woud, held op uw hengst, hoop van Ódin!

      

      	
        Great and grievous was Grani’s burden, yet lightly leaped he down the long mountain. Ride now! ride now road and woodland, horse and hero, hope of Ódin!

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        49

      

      	
        Door weidse wildernis wond zich het pad; alleen was de ruiter, lang zijn schaduw. Vrolijk floten vogels op takken: hun zinnen verstond hij; de zin was hem vreemd.

      

      	
        Ever wild and wide the wandering paths; long lay the shadow of lone rider. Birds in the branches blithe were singing: their words he heard, their wit he knew not.

      
    


    
      	
        Raaf

      

      	
        50

      

      	
        ‘Hoog staat een hof op Híndarfjall, omvangen door vurige vlammentongen: een straffe tocht over steile weg waar ’t boude hart de bergen wenken.’

      

      	
        ‘High stands a hall on Hindarfell, fire it fenceth flaming-tonguéd; steep stands the path, stern the venture, where mountains beckon to mighty heart.’

      
    


    
      	
        Vink

      

      	
        51

      

      	
        ‘Een maagd zag ik als morgenschoon, met goud omgord, met groen omrankt. Groen is de weg naar Gjúki’s land, het lot leidt hem die erlangs trekt.’

      

      	
        ‘A maid have I seen as morning fair, golden-girdled, garland-crownéd. Green run the roads to Gjúki’s land; fate leads them on, who fare that way.’

      
    


    
      	
        Raaf

      

      	
        52

      

      	
        ‘De zonnemaagd verzonk in sluimer hoog op de berg, gehuld in maliën. De doorn van Ódin drong in haar borst; waartoe ontwaakt zij: weeklacht of vreugd?’

      

      	
        ‘Slumber bindeth the sun-maiden on mountain high, mail about her. Thorn of Ódin is thrust in bosom – to what shall she wake, woe or laughter?’

      
    


    
      	
        Vink

      

      	
        53

      

      	
        ‘Grootse Gjúkingen, Gunnar en Högni; langs de rand van de Rijn is hun rijk gelegen. Gouden Gudrún groeide daar op, ontloken bloem lieflijk des morgens.’

      

      	
        ‘The Gjúkings proudly, Gunnar and Högni, there rule a realm by Rhine-water. Gudrún groweth golden-lovely, a flower unfolded fair at morning.’

      
    


    
      	
        Raaf

      

      	
        54

      

      	
        ‘Te hoog haar hart, zij heerste alleen; hoe de kamp verliep koos de Valkyrja, Ódins opdracht achtte zij niet, en Ódin velde die Ódin lief was.’

      

      	
        ‘Too peerless proud her power wielding, victory swaying as Valkyrie, she heard nor heeded hests of Ódin, and Ódin smote whom Ódin loved.’

      
    

  


  VI


  BRYNHILDR


  Hier wordt verteld hoe Sigurd Brynhild wekte. Door Ódin veroordeeld om niet langer ten oorlog te trekken maar te huwen, heeft ze een gelofte afgelegd om slechts de grootste aller strijders tot man te nemen, ’s Werelds verkorene. Vol vreugde beloven Sigurd en Brynhild elkaar trouw, hoewel zij in haar wijsheid voorziet dat er grote gevaren op Sigurds pad loeren. Ze vertrekken samen, maar Brynhilds trots leidt ertoe dat zij Sigurd opdraagt om weg te gaan en pas bij haar terug te komen wanneer hij door iedereen geëerd wordt en een koninkrijk heeft verworven.


  
    
      	
        

      

      	
        1

      

      	
        Door weidse wildernis wond zich het pad alleen was de ruiter, lang zijn schaduw. Hoog verhief zich de Híndarfjall machtige berg uit de mist rijzend.

      

      	
        Ever wide and wild the wandering path; long lay the shadow of lone rider. Ever high and high stood Hindarfell, mountain mighty from the mist rising.

      
    


    
      	
        

      

      	
        2

      

      	
        Een vuur vlamde vonkend op de top hoog ten hemel, een haag van weerlicht. Grijsvacht Grani gloriebelust: de weerlichthaag sprong hij als weerlicht over.

      

      	
        A fire at crown, fence of lightning, high to heavenward hissed and wavered. Greyfell Grani, glory seeking, leaped the lightning lightning-sinewed.

      
    


    
      	
        

      

      	
        3

      

      	
        Een schildwal, gevlochten, aanschouwde Sigurd, een standaard woei er gestreept met zilver; een man, gehuld in maliën lag er, slagzwaard opzij slapend als dood.

      

      	
        A wall saw Sigurd of woven shields, a standard streaming striped with silver; a man there war-clad, mailclad, lying, with sword beside him, sleeping deadly.

      
    


    
      	
        

      

      	
        4

      

      	
        De helm hief hij op haar viel glanzend, een vrouw lag daar gevangen in sluimer; ’t enge pantser leek één met haarzelf – Gram doorkliefde de glanzende ringen.

      

      	
        The helm he lifted: hair fell shining, a woman lay there wound in slumber; fast her corslet as on flesh growing – the gleaming links, Gram there clave them.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        Brynhild

        bij het

      

      	
        5

      

      	
        ‘Heil, gij Daglicht en Dags kind’ren!

      

      	
        Hail! O Daylight and Day’s children!

      
    


    
      	
        ontwaken

      

      	
        

      

      	
        Heil, Nacht en Noen, en Noorderster! Heil, vorst’lijke Heren en Vrouwen van Ásgard! Heil, Aardbodem vol overvloed!

      

      	
        ‘ Hail, Night and Noon and Northern Star! Hail, Kingly Gods, Queens of Ásgard! Hail, Earth’s bosom all-abounding!

      
    


    
      	
        

      

      	
        6

      

      	
        Helende handen, hoor, en vergun ons licht in duisternis, leven en wijsheid; aan beiden de zege, zuivere waarheid, beide in vreugde vurig vereend!’

      

      	
        Hands of healing, hear and grant us, light in darkness, life and wisdom; to both give triumph, truth unfailing, to both in gladness glorious meeting!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        7

      

      	
        ‘Brynhild groet u, zo boud en schoon! Welk koning kliefde mijn kluisters bleek?’

      

      	
        ‘Brynhild greets thee, O brave and fair! What prince hath pierced my pale fetters?’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘Een vaderloos man, maar van mensenstam, rood van de strijd, door raven gevolgd.’

      

      	
        ‘A man fatherless, yet man-begotten, here red from battle raven-haunted.’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        8

      

      	
        ‘Ódin boeide mij, Ódins verkorene, gebannen van strijd, tot bruidsbed gedoemd. Een eed uitte ik. eeuwigdurend: waardig is mij slechts ’s Werelds verkorene.’

      

      	
        ‘Ódin bound me, Ódin’s chosen; no more to battle, to mate doomed me. An oath I uttered for ever lasting, to wed but one, the World’s chosen.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        9

      

      	
        ‘In de zalen van Ódin ware ’t zwaar te kiezen de machtigste man, het meest befaamd.’

      

      	
        ‘In the halls of Ódin it were hard to choose man there mightiest, most renownéd.’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘In ’t weidse Valhöll verwacht men één man, uit Ódins geslacht, de slangendoder.’

      

      	
        ‘Yet one they wait for, in wide Valhöll, the serpent-slayer, seed of Ódin.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        10

      

      	
        ‘Van Ódins geslacht is Sigmunds kind, Sigurds zwaard brengt de slang zijn doem.’

      

      	
        ‘Seed of Ódin is Sigmund’s child, and Sigurd’s sword is serpent’s bane.’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Heil, zoon van Sigmund, zaad van Völsung! Weerbaren wachten u in ’t weidse Valhöll.’

      

      	
        ‘Hail, son of Sigmund, seed of Völsung! Warriors wait for thee in wide Valhöll.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        11

      

      	
        ‘Heil, stralende gloed! heil strijdmaagd, u, tot bruid van Völsung Brynhild verkozen!’ Trouw werd vol trots door twee gezworen, alleen op de berg, door licht omkranst.

      

      	
        ‘Hail, bright and splendid! Hail, battle-maiden, bride of Völsung Brynhild chosen!’ Troth in triumph twain there plighted alone on mountain; light was round them.

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        12

      

      	
        ‘Een kelk krijgt ge, krijgsbedrijver, een machtig mengsel, mede van roem verzadigd van mildheid, gezegend met heil, omrand met runen van ruisend gelach.’

      

      	
        ‘A beaker I bring thee, O battle-wielder, mighty-blended mead of glory, brimmed with bounty, blessed with healing, and rimmed with runes of running laughter.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        13

      

      	
        ‘Onbeducht drink ik doem dan wel roem; dronk van glorie, dierbaar de geefster!’

      

      	
        ‘I drink, all daring: doom or glory; drink of splendour dear the bearer!’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Dierbaar de drinker! Doem dan wel roem, bode stralend van beide zijt gij!’

      

      	
        ‘Dear the drinker! Doom and glory both me bodeth, thou bright and fair!’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        14

      

      	
        ‘Ik vlucht noch vrees – mag veeg ik ook zijn – woorden van wijsheid, weedom of vreugd.’

      

      	
        ‘I flee nor flinch, though fey standing, words of wisdom, woe, or gladness.’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Woorden van wijsheid, waarschuwing duister hoor en onthoud, hoop van Ódin.

      

      	
        ‘Words of wisdom warning darkly hear thou and hold, hope of Ódin!

      
    


    
      	
        

      

      	
        15

      

      	
        Wees traag met wraak, telg van Völsung! Echt zij uw eed; in ere houd die. Krom groeit de tak die kiemt uit arglist; welig de boom die wortelt in trouw.

      

      	
        Be slow to vengeance, seed of Völsung! In swearing soothfast, the sworn holding. Grim grow the boughs in guile rooted; fair flowers the tree in faith planted!

      
    


    
      	
        

      

      	
        16

      

      	
        Waar heksenhart huist of rondgaat, talm niet, toef niet, trots eenzaamheid! Wat mooi is verblindt als morgenglans; uw dromen beheerse geen dochter van vorsten!

      

      	
        Where the witch-hearted walks or houses linger not, lodge not, though lone the road! Though beauty blindeth bright as morning, let no daughter of kings thy dreams master!

      
    


    
      	
        

      

      	
        17

      

      	
        Heil, zoon van Sigmund! gezwind uw roem, maar schaduw, schijnt mij, schuift op u af. Lang leven, vrees ik, ligt niet voor u, maar strijd en storm omstuwen u donker.’

      

      	
        Hail, Sigmund’s son! Swift thy glory, yet a cloud meseems creepeth nigh thee. Long life, I fear, lies not before thee. but strife and storm stand there darkly.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        18

      

      	
        ‘Heil, Brynhild de wijze! Blinkend uw pracht, al eist het lot dat die eindigen zal. Ik wijd mij u toe, onwrikbaar trouw, al stuwen storm en strijd om mij heen.’

      

      	
        ‘Hail, Brynhild wise! Bright thy splendour though fate be strong to find its end. Faith ever will I hold firm, unyielding, though strife and storm stand about me.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        19

      

      	
        Trouw onwrikbaar, toewijding zwoer de een de ander, hun eden bindend. Geluk ontlook – lieflijk ontwaken! Toch eist het lot dat dit eindigen zal.

      

      	
        Faith then they vowed fast, unyielding, there each to each in oaths binding. Bliss there was born when Brynhild woke; yet fate is strong to find its end.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        20

      

      	
        Door weidse wildernis wond zich het pad; twee ruiters reden een roemrijke weg. Hoog rees hun helm; haar woei in wind; op beschaduwde berg schitterden maliën.

      

      	
        Ever wild and wide the wandering paths; on roads shining went riders two. High towered the helm; hair flowed in wind; mail glinted bright on mountain dark.

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        21

      

      	
        ‘Hier, Sigmunds zoon, snel en moedig, wens ik u wél in wee of vreugd, ik verlaat u hier, mijn land zoek ik op; gaat gij op Grani glorie tegemoet.’

      

      	
        ‘Here, Sigmund’s son, swift and fearless, is our way’s parting, to woe or joy. Here, lord, I leave thee, to my land turning; hence Grani bears thee glory seeking.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        22

      

      	
        ‘Brynhild de wijze, bruid van Völsung, wij werden één; waarom scheiden?’

      

      	
        ‘Why, Brynhild wise, bride of Völsung, when at one are the riders do our ways sunder?’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Koninklijk was ik, een koning slechts huw ik; de wereld is wijd; win er uw kroon!’

      

      	
        ‘I was queen of yore, and a king shall wed. Lands lie before thee – thy lordship win!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        23

      

      	
        Haar land zocht zij op, luisterrijk, eenzaam; groen was de weg die Grani beschreed. In haar land kwam zij, lang haar wachten; in de zaal van Gjúki zong men verheugd.

      

      	
        To her land she turned lonely shining; green ran the roads that Grani strode. To her land she came, long the waiting; in Gjúki’s house glad the singing.

      
    

  


  VII


  GUÐRÚN


  
    
      	
        Gudrún

      

      	
        1

      

      	
        ‘Hoor mij, o moeder, heen is mijn vreugd, dreigende dromen bedrukken mij.’

      

      	
        ‘O mother, hear me! Mirth is darkened, dreams have troubled me, dreams of boding.’

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Meestal droomt men als de maan krimpt of ’t weer wisselt. Verwacht niets ergs.’

      

      	
        ‘Dreams come most oft in dwindling moon, or weather changing. Of woe think not!’

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        2

      

      	
        ‘Geen wind, noch waan van ’t wakend brein – een hert joegen wij langs heuvel en dal; ieder begeerde het, ik alleen ving het: de hoorns torenhoog de huid van goud.

      

      	
        ‘No wind, nor wraith of waking thought – a hart we hunted over hill and valley; all would take him, ’twas I caught him: his hide was golden, his horns towering.

      
    


    
      	
        

      

      	
        3

      

      	
        Met puntige pijl doorpriemde het een wilde vrouw, als de wind reed zij. naast mij viel het in nacht van smart, ondraaglijk diep deerde dat mij.

      

      	
        A woman wildly on the wind riding with a shaft stung him, shooting pierced him; at my knees he fell in night of woe, my heart too heavy might I hardly bear.

      
    


    
      	
        

      

      	
        4

      

      	
        Men gaf mij een wolf mijn grief tot troost; in ’t bloed mijner broeders baadde hij mij. Dromen kwelden mij dreigend, gruwzaam; geen omslag van ’t weer, of asgrauwe maan.’

      

      	
        A wolf they gave me for woe’s comfort; in my brethren’s blood he bathed me red. Dreams have vexed me, direst boding, not wind or weather or waning moon.’

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        5

      

      	
        ‘Een droom duidt dikwijls donker met licht goed met kwaad aan, Gudrún, dochter! Zie met gretig glanzende ogen! Groen ligt het land rond Gjúki’s huis.’

      

      	
        ‘Dreams oft token the dark by light, good by evil, Gudrún daughter! Lift up thine eyes eager shining! Green lie the lands round Gjúki’ s house.’

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        6

      

      	
        ‘Groen loopt de weg naar de glinst’rende Rijn! Wie komt daar, alleen, gekleed voor de strijd? Zijn helm is hoog zijn hengst pijlsnel, zijn schild schittert en schijnt als goud!’

      

      	
        ‘The roads run green to the Rhine-water! Who rides here lone, arrayed for war? His helm is high, his horse fleeting, his shield is shining with sheen of gold!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        7

      

      	
        Zo zag Gudrún, Gjúki’s dochter, door ’t raam naar buiten verrukt haar blik. Zo trad Sigurd telg van Völsung, glanzend geharnast, in Gjúki’s hof.

      

      	
        Thus Gudrún gazed, Gjúki’s daughter, from wall and window in wonder looking. Thus Sigurd rode, seed of Völsung, into Gjúki’s courts gleaming-harnessed.

      
    


    
      	
        

      

      	
        8

      

      	
        Daar schonk Gjúki zijn schatten rond, de Niflungenheer, in ’t Niflungenland. Gjúki’s zoons waren Gunnar en Högni, machtige prinsen, bij mannen geacht.

      

      	
        There Gjúki dwelt his gold dealing in Niflung land, the Niflung lord. Gunnar and Högni were Gjúki’s sons, mighty princes; men them hearkened.

      
    


    
      	
        

      

      	
        9

      

      	
        Als gade had hij Grímhild, de sluwe, grimmig van hart, grijs van wijsheid, doorkneed in heelkunst, bekwaam met gif, wrede bezwering en wisselspreuk.

      

      	
        There Grímhild dwelt, guileful in counsel, grimhearted queen grey with wisdom, with lore of leechcraft, lore of poison, with chill enchantment and with changing spells.

      
    


    
      	
        

      

      	
        10

      

      	
        Als raven zwart die ravenvrienden, fraai van aanzien en fel van blik.Hunnen deelden zij haat en strijd toe, vergaarden goud in grote gewelven.

      

      	
        As ravens dark were those raven-friends; fair their faces, fierce their glances.With Huns they waged hate and warfare, gold ever gathering in great dungeons.

      
    


    
      	
        

      

      	
        11

      

      	
        In de zaal zaten zij zwijgend, toen Sigurd Gunnar groette en Gjúki heil riep.

      

      	
        Silent they sat when Sigurd entered Gunnar greeting, Gjúki hailing.

      
    


    
      	
        Gjúki

      

      	
        

      

      	
        ‘Wie komt ongenood in oorlogsrusting, helm en halsberg mijn hofzaal in?’

      

      	
        ‘Who comes unbidden in battle’s harness, helm and hauberk, to halls of mine?’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        12

      

      	
        ‘Sigmunds zoon, Sigurd Völsung, een koningszoon komt naar koninklijk huis. Het nieuws van uw faam, Niflung, reikt ver, en Völsungs faam vervaagde nog niet.’

      

      	
        ‘The son of Sigmund, Sigurd Völsung, a king’s son cometh to kingly house. Fame of Niflungs far is rumoured, not yet hath faded fame of Völsung.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        13

      

      	
        Gezwind werd voor Sigurd een zetel bereid; het volk was vrolijk en vierde feest. Gunnar greep daar zijn gouden harp om zangen te zingen; zwijgen daalde.

      

      	
        There swift for Sigurd seat was ordered; the feast grew fair, folk were mirthful.There Gunnar grasped his golden harp; while songs he sang silence fell there.

      
    


    
      	
        Hierover zong Gunnar

      

      	
        14

      

      	
        In machtig Demsterwold bij marken van ’t oosten heersten de Goten in heerlijkheid. Op Danpar-oevers werd danig gevochten met Hunlands scharen, hun heir van ruiters.

      

      	
        By mighty Mirkwood on the marches of the East the great Goth-kings in glory ruled. By Danpar-banks was dread warfare with the hosts of Hunland, horsemen countless.

      
    


    
      	
        

      

      	
        15

      

      	
        Het heir van ruiters haastte zich westwaarts; met Budli’s heir streden Borgunds heren. In Budli’s broeder bloedig kleurden de Gjúkings hun kling, het goud rovend.

      

      	
        Horsemen countless hastened westward; the Borgund lords met Budli’s host. In Budli’s brother their blades reddened the glad Gjúkings, gold despoiling.

      
    


    
      	
        Hierover zong Sigurd

      

      	
        16

      

      	
        Toen greep Sigurd de galmende harp de zaal, in zwijgen verzonken, luisterde. Woest was de wildernis wijd, verlaten; voorwaarts kwam Fáfnir vuur om hem heen.

      

      	
        Then Sigurd seized the sounding harp; hushed they hearkened in the hall listening. The waste lay withered wide and empty; forth came Fáfnir, fire around him.

      
    


    
      	
        

      

      	
        17

      

      	
        Donker de diepe deuren van ’t hol, goud op goudhoop glansde daar flets. Gepakt werd de helm. geplunderd de schat; Grani Grijsvacht werd gruwzaam belast.

      

      	
        Dark hung the doors on deep timbers; gold piled on gold there glittered wanly. The hoard was plundered, helm was lifted, and Grani greyfell grievous burdened.

      
    


    
      	
        

      

      	
        18

      

      	
        Híndarfjall, hoog, omheind door weerlicht, de machtige berg uit de mist rijzend. Brynhilds ontwaken – blinkend haar pracht – besloot het lied. Sigurd zweeg stil.

      

      	
        High Hindarfell, hedged with lightning, mountain mighty from mists uprose. Brynhild wakened, bright her splendour – song fell silent, and Sigurd ended.

      
    


    
      	
        

      

      	
        19

      

      	
        Grímhild hoorde ’t naast Gjúki’s zetel; aan Gudrún dacht zij, en de gouden schat. Gretig vroegen hem Gunnar en Högni in lotsband en liefde, lang te toeven.

      

      	
        By Gjúki’s chair Grímhild hearkened, of Gudrún thinking and the golden hoard. Gunnar and Högni gladly bade him in league and love long to dwell there.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        20

      

      	
        Oorlog bereidden de edelen van Borgund: men wette zwaarden en weefde banieren. Daar schitterden pantsers, geschuurd werden helmen. Hoefgetrappel deed Hunland dreunen.

      

      	
        The Borgund lords their battle furnished; banners were broidered, blades were sharpened. White shone hauberks, helms were burnished; under horses’ hooves Hunland trembled.

      
    


    
      	
        

      

      	
        21

      

      	
        Gunnar was grimmig, op Goti gezeten; op Hölvir reed Högni hooghartig voort; maar sneller was Grani, Sleipnirs veulen: vóór allen vlamde het vuur van Sigurd.

      

      	
        Grim was Gunnar on Goti riding; under haughty Högni Hölkvir strode; but fleeter was Grani, foal of Sleipnir; flamed all before the fire of Sigurd.

      
    


    
      	
        

      

      	
        22

      

      	
        Geveld werden vijanden, velden verwoest, Gram vergaarde grimmig de oogst, Gjúkingen wonnen glorie alom; eervoller streed altoos Sigurd.

      

      	
        Foes were vanquished, fields were wasted, grimly garnered Gram the harvest. Where Gjúkings rode glory won they, ever glory Sigurd greater conquered.

      
    


    
      	
        

      

      	
        23

      

      	
        Op kwam hun rijk in de oude wereld; Denenheer doodden zij, dappere vorsten. Doem brachten zij, geducht door het volk; de zege reed immer tezaam met de Völsung.

      

      	
        Wide waxed their realm in world of old; Dane-king they slew, doughty princes. Dread fell on folk; doom they wielded; victory rode ever with the Völsung lord.

      
    


    
      	
        

      

      	
        24

      

      	
        Hoog hielden zij hem hun hart minde hem Hunnengoud kreeg hij in de hal gezeten. Maar zijn hart gedacht het huis van Völsung, en Sigmund, ver weg geslagen op ’t strand.

      

      	
        High they honoured him, in heart loved him, Hun-gold gave him in the hall sitting. But his heart remembered house of Völsung, and Sigmund slain on sands afar.

      
    


    
      	
        

      

      	
        25

      

      	
        Een heir vergaarde de hulp der Gjúkingen; de zee zocht hij, zeilen hees hij, op zijn schip schitterden schilden en maliën; een drakenkop had het, geducht, van goud.

      

      	
        A host he gathered, help of Gjúkings; to the sea he rode and sails hoisted. His ship was shining with shields and mail; it was dragon-headed, dire and golden.

      
    


    
      	
        

      

      	
        26

      

      	
        Naar zijn vaders land met vuur en storm zeilde Sigmunds zoon; ’t zand kleurde rood. Gekliefd knarsten kuras en halsberg; daar scheurden pantsers, schilden splinterden.

      

      	
        As fire and tempest to his father’s land came Sigurd sailing; the sand was reddened. Clashed the cloven casque and hauberk; shields were splintered, shorn was corslet.

      
    


    
      	
        

      

      	
        27

      

      	
        Er leeft nog een Völsung, leerden de mensen! Van ’t Völsungenland was een Völsung nu heer. Maar ’t huis, eens hoog was hol en dakloos, de bladrijke takken van hun boom vermolmd.

      

      	
        Men learned there lived yet line of Völsung! Now of Völsung land was a Völsung lord. But the house once high was hollow, roofless; the limbs were rotten of their leafy tree.

      
    


    
      	
        

      

      	
        28

      

      	
        Een man liep daar, zijn mantel donker zijn baard golvend en blind zijn oog:

      

      	
        A man there walked mantled darkly, his beard was flowing, and blind his eye:

      
    


    
      	
        Grímnir

      

      	
        

      

      	
        ‘Grímnir groet u, glansrijke Völsung! Ver van dit huis vloog uw noodlot.

      

      	
        ‘Grímnir hails thee, glorious Völsung! Far hence hath flown the fate of Sigurd.

      
    


    
      	
        

      

      	
        29

      

      	
        Grímnirs wapen greep hier Sigmund; Gram glanze er niet. Ga nu, Völsung! Kind van koningen, koning zijt ge, u roept een bruid over rollende zee.’

      

      	
        Where Sigmund drew sword of Grímnir, Gram shall shine not. Go thou, Völsung! Now king thou art of kings begotten, a bride calls thee over billowing seas.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        30

      

      	
        Zijn vloot voer weg met vlammende zeilen; schepen vol goud schoven graag op ’t strand. Rossen schreden, rotsen vonkten, hoog schalden hoorns, huiswaarts reed Sigurd.

      

      	
        His fleet went forth with flaming sails; goldladen ships came glad to shore. Steeds went striding, stonefire glinted, horns were sounded; home rode Sigurd.

      
    


    
      	
        

      

      	
        31

      

      	
        Zij richtten een feest aan en riepen het om, hun hooggewelfd huis behangen met luister; bekers en tafels, banken, verguld, mede en bier van morgen tot avond.

      

      	
        A feast they fashioned, far proclaimed it, their highroofed halls hung with splendour; boards and beakers, benches, gilded; mead poured and ale from morn to eve.

      
    


    
      	
        

      

      	
        32

      

      	
        Sigurd troonde; geciseleerd zilver, kleren glanzend, kelken en ringen, schatten schonk hij met scheutige hand: rijkdom voor vrienden roem voor hemzelf.

      

      	
        A king sat Sigurd: carven silver, raiment gleaming, rings and goblets, dear things dealt he, doughty-handed, his friends enriching, fame upraising.

      
    


    
      	
        

      

      	
        33

      

      	
        (Toen sprak Grímhild in Gjúki’s oor:)

      

      	
        (There spake Grímhild to Gjúki’s ear:)

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Blijft onbezegeld verbond bestaan? Waardig die vorst, de wereld roemt hem! Bood men een dochter, dan bleef hij voorgoed, in strijd onze sterkte, bestendig bolwerk.’

      

      	
        ‘How long shall last league unbounden? Here is worthiest lord of world’s renown! Were a daughter offered, he would dwell for ever, our strength in strife, standing bulwark.’

      
    


    
      	
        Gjúki

      

      	
        34

      

      	
        ‘De giften van vorsten zijn goud en zilver; ’t is duur te dingen naar dochters schoon!’

      

      	
        ‘The gifts of kings are gold and silver; their daughters fair are dearly wooed!’

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Giften gaan vaak naar grijpgrage hand; vaak werft om een vrouw een waardeloos man!’

      

      	
        ‘Gifts oft are given to greedy hand; wives oft are wooed by worthless men!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        35

      

      	
        Zwijgend zat Sigurd, ’t gezang ontging hem zijn hart bij Brynhild, heerlijk haar pracht: ‘Koninklijk was ik, een koning slechts huw ik.’ Weldra, dacht hij, verwerf ik wat mijn is.

      

      	
        Sigurd sat silent; the singing heard not but in heart Brynhild bright with splendour: ‘A queen was I once, and a king shall wed.’ Soon, thought he, soon I will seek my own.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        36

      

      	
        Voort ging Grímhild naar ’t vrouwenvertrek; vulde drinkhoorn diep, duister beschreven, met drank van kracht, verderflijk gemengd, als rotssteen zo sterk verontreinigd door bloed.

      

      	
        Grímhild went forth to guarded bower; deep horn she filled that was darkly written. She drink of power dreadly blended; it had strength of stone, it was stained with blood.

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        37

      

      	
        ‘Heil, gast en koning! Goeds wens ik u! Laaf u nu lang aan dit liefdeblijk! Gevonden hebt ge vader en moederlief, broeders nabij u. Heil, boudste held!’

      

      	
        ‘Hail, guest and king! Good go with thee! Drink now deeply dear love’s token! A father hast thou found, and fond mother, brothers sit nigh thee. O bravest, hail!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        38

      

      	
        Lachend dronk hij, leegde de beker, ging zonder lach zitten; ’t gezang ontging hem. Gudrún trad binnen glanzend-lieftallig als de opgaande maan die oogstrelend schijnt.

      

      	
        Deep drank Sigurd, drained it laughing, then sat unsmiling, the singing heard not. In came Gudrún golden-lovely, as moon uprising marvellous shining.

      
    


    
      	
        

      

      	
        39

      

      	
        Gudrún trad binnen in glinst’rend gewaad, als bloesem schoon die bloeit des morgens. Verwonderd, stil ontwaarde haar Sigurd; behekst zijn geest, zijn hart verward.

      

      	
        In came Gudrún gleaming-robéd, as flower unfolded fair at morning. Sigurd wondered, silent gazing; his mind was glamoured, mood confounded.

      
    

  


  VIII


  SVIKIN BRYNHILDR (Brynhild verraden)


  
    
      	
        

      

      	
        1

      

      	
        Brynhild beidde een bloeiende zomer, een rijpe oogst, een berijpte winter. Heen ging een jaar; hunkering greep haar: de koning kwam niet; koud werd haar hart.

      

      	
        Brynhild abode a blossomed summer, homing harvest, hoary winter. A year followed year; yearning seized her: the king came not; cold weighed her heart.

      
    


    
      	
        

      

      	
        2

      

      	
        ’t Gerucht ging rond van haar rijkdom en pracht; vorsten verschenen en vulden haar hof. Duister peinsde zij, donker haar stemming, wreed haar welkom: weinigen keerden.

      

      	
        Of her wealth and splendour wide spread the word; kings came riding, her courts thronging. Her mood was troubled, her mind darkened; fell greeting found they, and few returned.

      
    


    
      	
        

      

      	
        3

      

      	
        Eén, toegerust als aloud koning bereed een wild ros, rapper dan wind. Speer geheven, gespitst met weerlicht, drong hij haar zaal in, duister zijn groet:

      

      	
        One armed and mantled as ancient king wild steed there rode than wind fleeter. Spear upholding spiked with lightning her hall he entered, hailed her darkly:

      
    


    
      	
        Koning

      

      	
        4

      

      	
        ‘Band ongebroken zij bindende eed, verduurd en verdragen zij doem bepaald. Brynhild zal weldra bruidsdronk drinken; geen keur van doden – zij kiest, die leeft.

      

      	
        ‘Bond unbroken shall be bounden oath, dreed and endured be doom appointed. Brynhild full soon shall bridal drink; choosing not the slain, shall choose the living.

      
    


    
      	
        

      

      	
        5

      

      	
        Als bruid moet Brynhild de beker drinken, eer winters twee de wereld doorstond. Koninklijk waart ge een koning huwt ge: op Ódin sla acht, Ódin beschikt!’

      

      	
        Brynhild must drink the bridal feast, ere winters two o’er the world be passed. A queen thou wert, a king shalt wed: Ódin dooms it; Ódin hearken!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        6

      

      	
        Vuur ontvonkte, vlammen laaiden, sprongen omhoog, spatten en dansten. In haar hal staand, omheind door weerlicht dacht zij: slechts één dringt hier nog binnen!

      

      	
        Fire forth blossomed, flames were kindled, high up-leaping hissed and wavered. In hall standing hedged with lightning, ‘one only’, thought she ‘can enter now!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        7

      

      	
        Verheugd het gezang in ’t huis van Gjúki. Zij vierden een feest, van verre bezocht. Gudrún, gelukkig, zag gouden Sigurd in blinkende glans de bruidsbeker heffen.

      

      	
        In Gjúki’s house glad the singing. A feast they fashioned far men sought it. To blissful Gudrún the bridal drank there golden Sigurd glorious shining.

      
    


    
      	
        

      

      	
        8

      

      	
        ’s Ochtends geneugten, ’s avonds genoegens: behendige handen op harpen spelend, mede en bier, mannen, verheugd, prezen de lof van ’t puik der vorsten.

      

      	
        Morning woke with mirth, merry came evening; harp-strings were plucked by hands of cunning; mead poured and ale, men were joyful, of peerless kings praise uplifting.

      
    


    
      	
        

      

      	
        9

      

      	
        Eden zwoer Sigurd, eeuwigdurend, een broederschapsband in bloed gemengd, hulp bij gevaar, in haat en strijd, nood en begeren, nimmer ontbeerd.

      

      	
        Oaths swore Sigurd for ever lasting, a bond of brotherhood in blood mingled, help in venture, in hate and battle, in need and desire, nowhere failing.

      
    


    
      	
        

      

      	
        10

      

      	
        Gaarne zwoeren Gunnar en Högni wat Grímhild hun ried, grijs van wijsheid. Gunnar en Högni: goed docht het hun. Gudrún, vergenoegd, glimlachte lieflijk.

      

      	
        Gunnar and Högni gladly swore it, as Grímhild counselled grey with wisdom. Gunnar and Högni good they deemed it; glad was Gudrún gleaming-lovely.

      
    


    
      	
        

      

      	
        11

      

      	
        Gelukkig was Gúdrun, gelach om haar heen, genoegens des ochtends, genoegens des nachts. Koning was Sigurd, een kostelijk leven, schitterend, hoopvol – schaduw in ’t hart.

      

      	
        Gudrún walked in joy, gladness round her; mornings came with mirth, mirth at sleeping. Sigurd dwelt as king sweet days and nights; high hope he had, yet in heart a shadow.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        12

      

      	
        De mare ging rond van een machtige vrouw, Brynhild, vorstin, blinkend haar pracht. Grímhild vernam het grimmig peinsde zij, Gunnar indachtig en Gjúki’s macht.

      

      	
        Wide went the word of woman mighty, of Brynhild queen bright in splendour. Grímhild hearkened, grimly pondered, of Gunnar thinking and of Gjúki’s power.

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        13

      

      	
        ‘Heil, Gjúki’s zoon! Goeds wens ik u! Fraai bloeit uw staat, uw faam komt op. Bruiden naar keus, toch ontbreekt u een vrouw, al is u of de uwen amper één gelijk.’

      

      	
        ‘Hail, Gjúki’s son! Good go with thee! Fair flowers thy state, thy fame riseth. Who could woo as he wills, a wife yet lacketh, though his might few match, or might of friends.’

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        14

      

      	
        ‘Wel, Gjúkingenmoeder, grijs van wijsheid, om wie zal Gunnar werven of dingen? Het mooist moet zijn, het meest befaamd, die Gunnar zoekt om zijn goud te schenken.’

      

      	
        ‘Lo! Gjúkings’ mother grey in counsel, what wife shall Gunnar woo or look for? Fairest must be woman, of fame mightiest, that Gunnar seeketh his gold dealing.’

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        15

      

      	
        ‘De mare gaat rond van de mooiste vrouw: Brynhild, vorstin, blinkend haar pracht, ’t gerucht reikt ver van haar rijkdom en macht, haar hof betreedt echter hoog noch laag.’

      

      	
        ‘Of the one fairest fame is rumoured: Brynhild the queen bright in splendour. Wide walks the word of her wealth and might; though high nor humble her halls enter.’

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        16

      

      	
        ‘Die vrouwe, zo trots met gevaar omweven, zou ons hof bekronen met heerlijkheid! Gjúki’s zoon Gunnar, gloriebelust, rijdt naar haar rijk, uw raad volgend.’

      

      	
        ‘Proud and peerless in peril woven, a queen would she be, our courts’ glory! Gunnar Gjúki’s son glory seeking at thy rede shall ride to her realm afar.’

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        17

      

      	
        ‘Uw zuster huwde de zoon van Sigmund; een broederschapseed bindt hem aan u. Als uw rechterhand rijde hij mee; werkzame raad weeft u mijn sluwheid.’

      

      	
        ‘The son of Sigmund thy sister holds, Sigurd the mighty is thy sworn brother. At right hand in aid he shall ride with thee; counsels potent shall my cunning find you.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        18

      

      	
        Gunnar bereed Goti, Grani Sigurd, Högni Hölkvir, die hengst nachtzwart. Strijdrossen stoven, stenen vonkten, hoog streek de wind langs helm en manen.

      

      	
        Gunnar rode Goti, on Grani Sigurd, Högni Hölkvir, horse night-swarthy. Steeds were striding, stonefire glinting, high wind rushing over helm and mane.

      
    


    
      	
        

      

      	
        19

      

      	
        Over berg en vlakte, door broeierig woud, over rots en stroom reden zij voort. Glanzende gevels van goud zagen zij; een licht lonkte over ’t land van ver.

      

      	
        Over fell and lowland and forest gloomy, over rocks and rivers their roads led them. Golden gables gleaming saw they; a light was lifted o’er the land afar.

      
    


    
      	
        

      

      	
        20

      

      	
        Vuur bloeide op vlammen laaiden bliksembomen, gebogen hun takken. Gunnar dreef Goti aan; grond wegtrappend weerstond hij de sporen en steigerde hij.

      

      	
        Fire forth blossomed, flames up-leaping, trees of lightning twisted branching. Gunnar smote Goti: the ground spurning he reared him backward, nor rowel heeded.

      
    


    
      	
        

      

      	
        21

      

      	
        Stil wachtte Sigurd, met strak gezicht, dichter de schaduw in ’t bedwelmde hart:

      

      	
        Sigurd unsmiling silent waited, in his shrouded heart a shadow deepened:

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘Wat talmt Gunnar, Gjúking zonder vrees? Zij zetelt hier wie de zoektocht geldt.’

      

      	
        ‘For what waits Gunnar, Gjúking fearless? Here the queen dwelleth that our quest seeketh!’

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        22

      

      	
        ‘Ik bid u een gunst, o bloedbroeder, geef mij Grani, want Goti bokt!’ Gunnar sloeg Grani; op de grond, roerloos stond hij daar grauw, als uit steen gehakt.

      

      	
        ‘A boon grant me, O blood-brother! Goti will not bear me, now Grani lend me!’ Gunnar smote Grani: on the ground moveless grey-hewn he stood as of graven stone.

      
    


    
      	
        

      

      	
        23

      

      	
        Gunnar sprong niet over glinsterend vuur. Eden zwoer Sigurd, alle vervulde ze. In hoop of haat hielp hij feilloos, wees Grímhilds raad grimmig niet af.

      

      	
        Gunnar rode not the glittering flame. Oaths swore Sigurd, all fulfilled them. In hope or hate help unfailing, he Grímhild’s counsel grim refused not.

      
    


    
      	
        

      

      	
        24

      

      	
        Werkzame raad weefde haar sluwheid: wrede bezwering en wisselspreuk. Op Grani sprong hij in Gunnars gedaante; goudsporen blonken, Gram werd geheven.

      

      	
        Counsels potent had her cunning furnished of chill enchantment and changing spell. In Gunnar’s likeness on Grani leaped he; gold spurs glinted, Gram was brandished.

      
    


    
      	
        

      

      	
        25

      

      	
        Toen beefde de aarde; brullend van woede flitsten vuurtongen fel ten hemel. Een slag van het zwaard en snuivend sprong Grani grijsvacht; de grond beefde.

      

      	
        The earth shivered; angry roaring fire flaming-tongued flashed heavenward. With sword smitten snorting leaped he, Grani greyfell; the ground trembled.

      
    


    
      	
        

      

      	
        26

      

      	
        Het vuur flakkerde, vlammen dansten, verzonken tot zwijgen, zwak en gedoofd. Schimmig reed daar de schaduw van Sigurd, zijn huiverhelm hoog en dreigend.

      

      	
        The fire flickered; flame wavered, sank to silence slaked and fading. Swart lay the shadow of Sigurd riding in helm of terror high and looming.

      
    


    
      	
        

      

      	
        27

      

      	
        Gesteund op ’t zwaard stond daar Sigurd; daar wachtte Brynhild, wapen omklemd. Gehelmde maagd van gehelmde vorst de naam wilde weten: nacht viel rondom hen.

      

      	
        Sigurd stood there on sword leaning; Brynhild waited a blade holding. There helméd maiden of helméd king name demanded: night fell round them.

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        28

      

      	
        ‘Gunnar, Gjúki’s zoon groet en wenst heil. Als mijn vrouwe rijdt ge, vervult ge mijn queeste.’ Gelijk op golvende zee een glimmende zwaan, zat zij bedrukt, en zocht naar raad:

      

      	
        ‘Gunnar Gjúki’s son greets and hails thee. As my queen shalt thou ride my quest fulfilling.’ As on swaying seas a swan glimmering sat she sore troubled seeking counsel:

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        29

      

      	
        ‘Hoe antwoord ik in een uur zo zwart, Gunnar, Gunnar met glanzend oog?’

      

      	
        ‘What shall I answer in hour o’ershadowed, Gunnar, Gunnar, with gleaming eyes?’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘Roodgouden ringen, Rijnlands schatten, een grootse bruidsprijs geef ik aan u.’

      

      	
        ‘Redgolden rings, Rhineland treasure, mighty brideprice shall be meted thee!’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        30

      

      	
        ‘Gunnar, spreek niet van gouden ringen! Geef liever een zwaard om mijn liefsten te doden. Zijt ge aller meester onovertroffen? – enkel zo’n man krijgt antwoord van mij.’

      

      	
        ‘Gunnar, speak not of golden rings! Swords were me dearer to slay my loves. Art thou all men’s master, all surpassing? – to only such will I answer give.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        31

      

      	
        ‘Uw zwaard kleurde rood, ja; ge zult het weer voeren; en ge zwoert eden en zult ze houden, Bedwongen uw haag, uw dansend vuur; uw doem: te huwen die dat heeft gewaagd.’

      

      	
        ‘Yea, swords hast thou reddened, swords yet shalt wield; and oaths hast thou sworn, and oaths shalt keep. Thy wall is ridden, thy wavering fire: thou art doomed him to wed who dared to pass.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        32

      

      	
        Te bed begaven zich Brynhild, Sigurd; een scherpe snede scheidde hen daar. Gram lag ertussen, glimmend ontbloot, het lot onwrikbaar lag tussen hen in.

      

      	
        In a bed them laid Brynhild, Sigurd; a sword them sundered set there naked. Gram lay between gleaming sheathless, fate lay between forged unyielding.

      
    


    
      	
        

      

      	
        33

      

      	
        De dageraad kwam de dag ontlook. Van slapende vinger schoof Sigurd haar ring en deed Andvari’s goud, oud, betoverd, als bindend teken aan Brynhilds hand.

      

      	
        Dawn came on earth, day grew round them. From sleeping finger he slipped her ring, and Andvari’s gold, old, enchanted, on Brynhild’s hand bound in token.

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        34

      

      	
        ‘Ontwaakt, ontwaakt! weids het daglicht. Ik rijd naar mijn rijk ter bereiding van ’t feest.’

      

      	
        ‘Wake thou! wake thou! Wide is daylight. I ride to my realm to array the feast.’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Gunnar, Gunnar met glanzend oog, als die dag komt, drink ik met u.’

      

      	
        ‘Gunnar, Gunnar, with gleaming eyes, on day appointed I shall drink with thee.’

      
    

  


  IX


  DEILD (Tweedracht)


  
    
      	
        

      

      	
        1

      

      	
        Die dag brak aan; dageraad gloorde, zon rees vurig, zuidwaarts snellend. Bruidsbeker dronk met Brynhild blijmoedig Gunnar, Gjúki’s zoon, goud rondstrooiend.

      

      	
        On day appointed dawn rose redly, sun sprang fiery southward hasting. Bridal to Brynhild blissful drank he, Gunnar Gjúki’s son, gold unsparing.

      
    


    
      	
        

      

      	
        2

      

      	
        Onovertroffen, trots en vurig zat Brynhild daar, bruid en vorstin. Aller meester, onovertroffen, de zaal betrad Sigurd als zonnegloren.

      

      	
        All surpassing, proud and ardent, Brynhild sat there, a bride and queen. All men’s master, all surpassing, in came Sigurd as sun rising.

      
    


    
      	
        

      

      	
        3

      

      	
        Aan Gudrúns zijde, Gjúki’s dochter, zag ze hem zitten – zwijgen daalde. Als in steen gebeiteld staarde ze bleek, verstijfd en koud als uit steen gehouwen.

      

      	
        By Gudrún’s side, Gjúki’s daughter, she saw him seated – a silence fell. As stone graven stared she palely, as cold and still as carven stone.

      
    


    
      	
        

      

      	
        4

      

      	
        Duisternis week van ’t bedwelmde hart; eden gedacht hij, alle onvervuld. Als gehouwen uit steen, hard, onbuigzaam, zonder een lach, zat hij roerloos.

      

      	
        From shrouded heart the shadows parted; oaths were remembered all unfulfilled. As stone carven, stern, unbending, he sat unsmiling no sign making.

      
    


    
      	
        

      

      	
        5

      

      	
        Lawaai zwol aan, luid klonk de zang van vrolijke mannen – vreugd docht het hun. In die hal zagen zij helden machtig, koningen, vrouwen bekroond met pracht.

      

      	
        Clamour rose again, clear the singing. Men were joyful – mirth they deemed it. In that hall beheld they heroes mightiest, and kings and queens crowned in splendour.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        6

      

      	
        Weg reed Sigurd, het woud in trok hij, op hertenjacht; hoorngeschal klonk. Bevallig schreden naar vlietende Rijn koninginnen met kammen van goud.

      

      	
        Forth rode Sigurd, the forest seeking, to hunt the hart; horns were sounded. To the Rhine-river, to running water, queens went comely with combs of gold.

      
    


    
      	
        

      

      	
        7

      

      	
        De lokken los, lang waadde één naar diepere poelen, donker kolkend:

      

      	
        Their locks they loosened. Long one waded to deeper pools darkly swirling:

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Het water dat wies uw verwelkte tressen is ongeschikt voor edeler hoofd!’

      

      	
        ‘The water that hath washed thy wan tresses shall not flow unfitting over fairer brow!’

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        8

      

      	
        ‘Ik huwde een heer die hoger staat! ’t Befaamdst is hij die Fáfnir doodde!’

      

      	
        ‘More queenly I, more kingly wed! – fame all surpasses he that Fáfnir slew!’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Het waardigst is hij die ’t weerlichtvuur, mijn kring van vlammen kloek overwon!’

      

      	
        ‘Worth all surpasses who my wavering fire, flaming lightning fearless vanquished!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        9

      

      	
        (Een grimlach van Gudrún Grímhilds dochter:)

      

      	
        (Grim laughed Gudrún Grímhild’s daughter:)

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        

      

      	
        ‘Waarheid onwetend verwoordt uw tong! Uw weerlichtvuur dat zo wild laaide: de held die ’t bedwong, van hem kwam die ring – greep Gunnar die op Gnitaheiði?

      

      	
        ‘True spake the tongue of truth unwitting! Thy wavering fire wildly flaming he rode unrecking who that ring gave thee – did Gunnar get it on Gnitaheiði?

      
    


    
      	
        

      

      	
        10

      

      	
        Andvari’s ring, oud, betoverd: een bindend teken aan Brynhilds hand. Gaf Gunnar mij die glimmende ring van uw hand gehaald, nu hier aan de mijne!’

      

      	
        Andvari’s ring, old, enchanted, is on Brynhild’s hand bound in token. Did Gunnar give me the gleaming ring from thy hand he drew, now here on mine!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        11

      

      	
        Brynhilds gelaat verbleekte in doodskou; de stroom verliet zij stil als het graf, van de ruisende Rijn repte zij zich, zocht haar vertrek op, zwart van gemoed.

      

      	
        Coldhued as death the queen was stricken, strode swift from stream as stone silent; from Rhine-river, from running water, her bower sought she brooding darkly.

      
    


    
      	
        

      

      	
        12

      

      	
        Flets viel de avond, geen fonk’lende ster; alleen rouwde zij, lichtloos haar geest; zij uitte haar klacht eenzaam, des nachts:

      

      	
        Dim fell evening, dusk was starless; her mind was as night as she mourned alone; alone, lightless, made lamentation:

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Wreed lot weefde het web onzer tijd!

      

      	
        ‘Fell! fell the fates that forged our days!

      
    


    
      	
        

      

      	
        13

      

      	
        Ik eis wat mijn is of ik lijd smart, of smart lijd ik, Sigurd verliezend. Maar hij behoort Gudrún, en Gunnar ik: smerig het lot dat solde met mij!’

      

      	
        Mine own must I have or anguish suffer, or suffer anguish Sigurd losing. Yet he is Gudrún’s and Gunnar’s I: foul wrought the fates that framed my life!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        14

      

      	
        De dag lang lag zij en dronk noch at, als in doodsslaap of denkend aan onheil. Wat dienstmaagden dachten deerde haar niet; Gunnar leende zij grimmig het oor.

      

      	
        Daylong lay she drinking nor eating, as in dead slumber or dreadful thought. Her maidens marvelled – she minded not, Gunnar sought her; grim she heard him.

      
    


    
      	
        

      

      	
        15

      

      	
        Toen sprak Brynhild na bitter peinzen:

      

      	
        Then spake Brynhild from bitter pondering:

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Waar komt het goud dat hier glimt, vandaan? Wie heeft de ring, mijn hand ontroofd?’ Gunnar zei niets en gaf geen antwoord.

      

      	
        ‘Whence came the gold here gleaming pale? Who holds the ring from my hand taken?’ Nought spake Gunnar, no word answered.

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        16

      

      	
        ‘Al heet ge heerser, een held is niet wie trillend en bevend terugdeinst voor vuur! Een heksenschoot heeft u gebaard. Wee aan Grímhild, wekster van leed!’

      

      	
        ‘King men call thee! A coward rather, from fire flinching, fearful, quaking! From witch-woman’s womb thou camest. Woe to Grímhild, Woe’s contriver!’

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        17

      

      	
        ‘Vuige woorden, gij Valkyrja, mannen doodt ge en mint het zwaard!’

      

      	
        ‘Vile words to use, thou Valkyrie, thou slayer of men, and sword-hearted!’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Had ik een zwaard, ik verhieuw u nu, verborgen verrader, breker van eden!

      

      	
        ‘If sword I had, I would slay thee now, for thy secret treason, for thy sundered oaths!

      
    


    
      	
        

      

      	
        18

      

      	
        Slechts hij was mij lief, hoger dan allen; een eed zwoer ik: enkel huw ik, enkel huw ik, wie mijn ongeblust vuu moedig bedwingt – meineed was dat.

      

      	
        Him only loved I who all surpassed; an oath uttered, him only to wed, him only to wed who mine ardent fire vanquished valorous; I am vow-breaker.

      
    


    
      	
        

      

      	
        19

      

      	
        Eedbreekster ben ik, onteerd, vernederd liefdeberoofd, en leven-vervloekt. Voortaan vulle geen vreugd uw zaal, Geen vrouwe doorschrijde bevallig uw hof.’

      

      	
        I am oath-breaker, dishonoured, humbled; I am love-bereaved and life-curséd. In thy halls shalt thou hear never happy voices, no queen in thy courts shall comely walk.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        20

      

      	
        Zij lag daar lang, haar leed bewenend; van ver hoorde ’t volk haar vreselijke klacht: Gudrún gesmaad, Gunnar veracht, Högni gehoond; haat ontvonkte.

      

      	
        Long there lay she in lamentation; afar heard folk her fell mourning. Gudrún she spurned, Gunnar scorning, and Högni mocking; hate was kindled.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        21

      

      	
        Snel reed na jacht Sigurd huiswaarts: in de hal geen licht, harten verduisterd. Men haalde hem over te helen haar smart; vol onwil ging hij de ochtend daarop.

      

      	
        From the hunt rode Sigurd home returning, found halls unlit and hearts darkened. They brought him to seek her for sorrow’s healing; his mood was loath, on the morrow went he.

      
    

  


  
    
      	
        Sigurd

      

      	
        22

      

      	
        ‘Heil, o zonlicht en zonsopgang! Slaap niet langer uw smart leg af!’

      

      	
        (Hij trekt de deken van Brynhild en wekt haar, zoals hij eens heeft gedaan.)

      

      	
        ‘Hail, O sunlight and sun’s rising! Sleep no longer and sorrow cast thou!’

      

      	
        (He draws back the coverlet from Brynhild and wakes her, as before he had done.)

      
    

  


  
    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Ik sliep op de berg, ik slaap niet meer! Wreed was uw meineed, uw woord zij vervloekt!’

      

      	
        ‘I slept on mountain, sleep no more! ccursed be thy words, ruel forswearer!’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        23

      

      	
        ‘Wat pijnigt u zo? Prettig is ’t hier; glansrijk is Gunnar: graag werd ge zijn vrouw.’

      

      	
        ‘What grief ails thee amid good liking, who to glorious Gunnar wert gladly wed?’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Graag, zegt ge! Graag! Grimmig uw spot. Mijn enige lief was aller meester.’

      

      	
        ‘Gladly! gladly! Grim thou mockest me. Him only I loved, who all surpassed.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        24

      

      	
        ‘Glorie glanst eender om Gjúki’s zoon, mijn bloedbroeder, tot de besten hoort hij. Die moedige man bemint u zeer – zie nu en merk: de zon schijnt nog!’

      

      	
        ‘Yet glory no less hath Gjúki’s son, my blood-brother, best renownéd. Well he loves thee, lord unfearing – look now and learn light yet shineth!’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        25

      

      	
        ‘De fiere Sigurd heeft Fáfnir geveld, doorwaadde tweemaal mijn weerlichthaag tweemaal doorwaadde hij tongen van vuur; die grote glorie won Gunnar nooit.’

      

      	
        ‘Nay, Fáfnir Sigurd fearless conquered; my wavering fire he waded twice; twice he waded tongues of lightning: so great glory never Gunnar earned.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        26

      

      	
        ‘Hij waadde tweemaal, wie zei u dat? Zeker niet Sigurd – waarom zegt ge dit?’

      

      	
        ‘That twice he waded, who told thee so? Sigurd hath not said it – why saist thou this?’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Flauw licht rondom ons, fonk’lend uw oog, uw oog fonkelde angstaanjagend.

      

      	
        ‘Gloom was round us. Thy gleaming eyes, thine eyes gleaming anguish gave me.

      
    


    
      	
        

      

      	
        27

      

      	
        Door sluiers van nacht verslagen ben ik, leven-vervloekt, liefdeberoofd. Toch vloek ik ook u: vals, meinedig, gij greept mijn ring en gaaft hem een ander.

      

      	
        Veils of darkness they vanquished me. I am life-curséd and love-bereaved. Yet I curse thee too, cruel forswearer, who rendered to another the ring taken.

      
    


    
      	
        

      

      	
        28

      

      	
        Gudrún vloek ik om ’t grof verwijt van geschonden bed en geschonken lichaam. Van belang lijkt u louter uw roem; het ergst waant ge mij van alle vrouwen.’

      

      	
        Gudrún I curse for cruel reproach of bed broken and body yielded. Thy glory alone seems good to thee; of all women the worst thou weenest me.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        29

      

      	
        ‘Vervloekt het woord uit vrouwenmond, vervloekt de dag dat die vuigheid begon! Een web omwond mij geweven van gruwel, dof werd mijn geest, duister mijn hart.

      

      	
        ‘Woe worth the words by women spoken! Woe worth the while this work began! Webs enwound me woven dreadly, my mind shadowing, my mood darkening.

      
    


    
      	
        

      

      	
        30

      

      	
        Lang had ik u lief lang mijn hartstocht slechts u begeer ik, alles wetend. Mijn hoofd beheerst, mijn hart in toom, zonder een lach zat ik roerloos.

      

      	
        Long I loved thee, long desiring. Thee only would I hold, now all I know. My mood mastering, my mind wielding, I sat unsmiling, no sign making.

      
    


    
      	
        

      

      	
        31

      

      	
        Die troost zocht ik: getrouwd met een ander, in dezelfde zaal zag ik u toch.’

      

      	
        This solace sought I, that I saw thee still, the one hall walking though wife of other.’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Te laat! Te laat uw liefdeswoord! Geen arts kan nog dit euvel helen.’

      

      	
        ‘Too late! too late, love thou speakest! To allay this evil there leech is none.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        32

      

      	
        ‘Kan hoop hier niet meer heling brengen? ’t Hardvochtig lot vervult zich zo?’

      

      	
        ‘Is hope all fallen, is healing vain? Must fate fierce-hearted thus find its end?’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Deze hoop slechts, deze hartstroost – dat eedbreker Sigurd eindigt door ’t zwaard!’

      

      	
        ‘This hope only, this heart’s comfort – that Sigurd forsworn a sword should bite!’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        33

      

      	
        ‘Een zwaard slaapt licht; zó kan ’t mij treffen! Brynhild stierf dan – bitter ware dat haar.’

      

      	
        ‘Swords lightly sleep, soon may I feel them! Then would Brynhild die – bitter would she deem it.’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Wél kiest zijn woorden de wekker van leed! Luttel levenslicht laat hij mij nog.’

      

      	
        ‘Well fall the words from woe’s maker! Little light in life hath he left to me.’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        34

      

      	
        ‘Toch, Gunnar velde ik, Gudrún verliet ik, als ’t uw dood voorkwam, onze doem overwon.’

      

      	
        ‘Yet Gunnar would I slay, Gudrún forsake, from death thee to keep, our doom o’ercoming!’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Eén man heb ik, geen ander huw ik. Ik min geen man, het minst Sigurd!’

      

      	
        ‘I am wife of one, I wed no other. No lord will I love, and least Sigurd!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        35

      

      	
        Sigurd voer heen, van smart vervuld, het hart barstte welhaast uit zijn borst. Knellend kuras kneep zijn adem af, omsnoerde hem en sneed in zijn vlees.

      

      	
        Forth went Sigurd filled with anguish, his heart was swollen in heaving breast. Mail-rings clutched him, marred his breathing, to his flesh cutting fiercely straining.

      
    


    
      	
        

      

      	
        36

      

      	
        Daar stond Gudrún glanzend-lieftallig:

      

      	
        There stood Gudrún gleaming-lovely:

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        

      

      	
        ‘Slaapt Brynhild al, in bed, onwel?’

      

      	
        ‘Sleeps yet Brynhild, sickness bearing?’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘Brynhild slaapt niet maar broedt duister; duister brouwt zij ons doem en onheil.’

      

      	
        ‘Brynhild sleeps not, brooding darkly. She broodeth darkly our bale and doom.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        37

      

      	
        Gudrún verbleekte, greep hem wenend:

      

      	
        Gudrún wanly grasped him weeping:

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        

      

      	
        ‘Wat broedt Brynhild, brouwt welk onheil?’

      

      	
        ‘What doth Brynhild brood, what bale purpose?’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘IJdele vraag; het antwoord kent ge. Vervloekt het woord uit vrouwenmond!’

      

      	
        ‘Thou shouldst know it, needless asking. Woe worth the words by women spoken!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        38

      

      	
        (Toen zei Gunnar bezwaard van hart:)

      

      	
        (Then spake Gunnar gloomy- hearted:)

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        

      

      	
        ‘Rest hoop op heling? Verhelpen wij dit door goud te bieden, goud en zilver?’

      

      	
        ‘What hope of healing harm’s amending? Shall we gold offer, gold and silver?’

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘Gunnar biede goud en zilver! Haar heer alleen moet heling brengen.’

      

      	
        ‘Gold and silver let Gunnar offer! Her lord alone her leech must be.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        39

      

      	
        En Gunnar bood goud en zilver, goud en zilver glanzende schat.

      

      	
        Then Gunnar offered gold and silver, gold and silver gleaming-hoarded.

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Gunnar, spreek niet van goud en zilver; geef liever een zwaard om mijn leven te nemen.

      

      	
        ‘Gunnar, speak not of gold and silver; swords were me dearer to slay my life.

      
    


    
      	
        

      

      	
        40

      

      	
        Aller meester onovertroffen, louter zo’n man is mijn liefde waard. Uw meester was Sigurd, minder zijt gij nu! knaap van een Völsung, knecht van een vazal!’

      

      	
        All men’s master, all surpassing, such only ever shall earn my love. Than thy liege lower thou art less become, a Völsung’s squire, a vassal’s servant!

      
    


    
      	
        

      

      	
        41

      

      	
        Te schand aan uw tafel scheid ik van uw bed, aan ’t lachen der lieden laat ik u over, laat gij in leven leenman meinedig: uw zwaard velle Sigurd, uw zusters gemaal!’

      

      	
        From thy bed parting, at thy board humbled I will leave thee alone to laughter of men, if life thou allowest to liege forsworn, if thou slay not Sigurd, thy sister’s lord.’

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        42

      

      	
        ‘Vijand van vrede, hardvochtig uw hart! Eden zwoer ik, eeuwigdurend, broederschapsbanden, met bloed vermengd; op Brynhilds gebod, breek ik ze niet.’

      

      	
        ‘Fell-hearted thou, and foe of peace! I oaths have sworn for ever lasting, bonds of brotherhood in blood mingled; though Brynhild bid it, I may break them not.’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        43

      

      	
        ‘Ook ik zwoer eden, eeuwigdurend – licht wogen ze u! Ik ben liefde-verraden. Ge zond mij Sigurd uw gezworen broeder. Mijn bed besteeg hij ging bij mij liggen, beschaamd’ uw vertrouwen, wierp schande op mij.

      

      	
        ‘Oaths too I swore for ever lasting – light thou heldest them! I am love-betrayed. Sigurd thou sent me, thy sworn brother. My bed he entered, by my body laid him, betrayed thy trust, betraying me.

      
    


    
      	
        

      

      	
        44

      

      	
        Gudrún vertelde hij ’t, Gudrún weet het. Schande omhult mij, beschaamd staat gij.’ Gunnar ging heen, gegriefd van hart, een dag lang zat hij diep neerslachtig.

      

      	
        To Gudrún he told it, Gudrún knoweth. In shame am I shrouded, and shamed art thou!’ Gunnar came forth grievous-hearted, daylong he sat, deeply brooding.

      
    


    
      	
        

      

      	
        45

      

      	
        Hij wikte en woog, weifelmoedig, beschaamd, te schand, geschaad in vriendschap. Met Högni hield hij geheim overleg, zijn volle broer, ten volle vertrouwd.

      

      	
        From mood to mood his mind wandered, from shame to shame shorn of friendship. Högni called he to hidden counsel, his true brother, whom he trusted well.

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        46

      

      	
        ‘Euvel deed Sigurd, eden zwoer hij, eden zwoer hij, alle brak ze; ontrouw was mij de allervertrouwdste geen waarheid bewaarde die het waarst leek.’

      

      	
        ‘Evil wrought Sigurd, oaths he swore me, oaths he swore me, all belied them; betrayed my trust, whom I trusted most, truth forswearing, whom most true I deemed.’

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        47

      

      	
        ‘Bedrieglijk is Brynhild Verderflijk van hart, leed beraamt ze, tot leed drijft ze u; Gudrún verfoeit ze, misgunt haar liefde, uw liefde verfoeit ze en liegt tegen u.’

      

      	
        ‘Brynhild beguiles thee baleful-hearted, woe devising to woe stings thee; loathing Gudrún her love grudging, thy love loathing, she lies to thee.’

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        48

      

      	
        ‘Brynhild, Brynhild, beter acht ik haar dan alle vrouwen, dan elke schat. Mijn leven verlies ik liever dan haar, liever dan eenzaam gelach te verduren.

      

      	
        ‘Brynhild, Brynhild, I better hold her than all women, than all treasure. I will life sooner leave than lose her now, than live lonely for laughter of men.

      
    


    
      	
        

      

      	
        49

      

      	
        Laat ons Sigurd de leugenaar doden! Laat ons alleen weer ons land regeren! De dood van Sigurd verdrijve de smart en make ons meesters van die machtige schat!’

      

      	
        Let us slay Sigurd – forsworn is he! Let us lords be alone of our lands again! Let us slay Sigurd, this sorrow ending, and masters make us of his mighty hoard!’

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        50

      

      	
        ‘Vervloekt het woord uit vrouwenmond! Schild en schutse schiep ons verbond; Wij missen dra de macht van Sigurd, en de zusterzonen, zijn zaad ontsproten.’

      

      	
        ‘Woe worth the words by women spoken! Lords unassailed our league made us. The might of Sigurd we shall mourn later, and the sister-sons this sire had got us.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        51

      

      	
        Gunnar richtte tot Grímhilds telg, grauwhart Gotthorm, een groet en sprak: ‘Geen eed acht gij, geen eed zwoert gij, geen bloedbroeder zijt gij, zijn bloed vergiet!’

      

      	
        To Gotthorm turning, Grímhild’s offspring, greyhearted lord, Gunnar hailed him: ‘No oaths thou sworest, no oaths heedest. With his blood unblended his blood now spill!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        52

      

      	
        Goud beloofde hij, en grote macht; zijn bastaardbloed brandde van honger. Stukken slangenvlees stoofden zij duister, wolfsvlees kreeg hij, wijn betoverd.

      

      	
        Gold he promised him and great lordship; his bastard blood burned with hunger. Snake’s flesh they took, seethed it darkly, wolf-meat gave him, wine enchanted.

      
    


    
      	
        

      

      	
        53

      

      	
        Dronken, dolzinnig, geducht als een wolf, knarste hij grijnzend met knauwende tanden. Argloos was Sigurd, aan arglist vreemd; bedrukt was hij wel: doem voorvoelde hij.

      

      	
        Drunk with madness, dire and wolvish, he grinned and gnashed his grinding teeth. Of guile unworthy, no guile dreaming, yet doom foreboding, drear went Sigurd.

      
    


    
      	
        

      

      	
        54

      

      	
        Op vogeljacht ging hij met valk in ’t woud, op drijfjacht ging hij, zijn droefheid tot troost. Gotthorm ging toen op Grani af, beschimpte Sigurd met schroeiende tong.

      

      	
        To the forest fared he, falcon loosing, with hounds hunting, for harm’s solace. Gotthorm rode there, and Grani marked he, assailing Sigurd, with searing words.

      
    


    
      	
        Gotthorm

      

      	
        55

      

      	
        ‘Krijgsgevangene, kroost van een weerwol wat hangt ge hier rond, waar herten zwerven – vrijer van bruiden die vrouwen schendt, en alleen over land en levens wil heersen!’

      

      	
        ‘O werewolf’s son and war-captive, what huntest here, where hart roameth – thou wooer of women and wife-marrer, who wouldst lord all alone our lands and queens!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        56

      

      	
        Donker werd Sigurd, dreigde met ’t zwaard, knokkels krijtwit geklemd om ’t hecht:

      

      	
        Sword touched Sigurd swart-red flushing; white blanched the knuckles on hilt clenching:

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘Gij dronken hond, uw doem nadert! Sluip naar de kennel en slaap uw roes uit.’

      

      	
        ‘Thou drunken dog, doom hangs nigh thee! Now slink to kennel! Sleep may mend thee.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        57

      

      	
        Gotthorm liet hij grommend achter; kwaad bevroedend kwam Sigurd terug. Nacht viel sterreloos, niemand waakte dicht naast Sigurd droomde Gudrún.

      

      	
        Gotthorm he left to grind his teeth; back rode Sigurd foreboding ill. Night fell starless, none were waking; asleep was Gudrún by Sigurd dreaming.

      
    


    
      	
        

      

      	
        58

      

      	
        De dag daagde flets: dronken van haat liep daar Gotthorm als een loerende wolf. Staal flitste naakt, doorstak de slaper, en drong verwrongen door tot in ’t kussen.

      

      	
        Dawn came wanly: drunk with hatred there Gotthorm stalked as glowering wolf. Sword leaped naked, sleeping stabbed him, pierced through to pillow, pinned in anguish.

      
    


    
      	
        

      

      	
        59

      

      	
        Toen vluchtte de wolf door vrees verblind: angstwekkende ogen openden zich. Gram werd gegrepen, met glanzend hecht, en suizend geslingerd naar ’t snellende beest.

      

      	
        Forth sprang the wolf by fear blinded of awful eyes that opened wide. Gram was brandished, gleaming handled, hissing hurled aloft at hasting beast.

      
    


    
      	
        

      

      	
        60

      

      	
        Met vreselijke kreet viel hij bij de deur; hel haalde hem: onthalsd was hij. Voort schoot het hoofd, voeten naar achter; op de drempel droop het donkere bloed.

      

      	
        At the door he tumbled dreadly crying; there hell took him hewn asunder. Forth crashed the head, feet fell backward; blood ran darkly on bower threshold.

      
    


    
      	
        

      

      	
        61

      

      	
        In zalige omhelzing zonk ze in slaap, op schrok Gudrún tot eeuwige smart: daar stierf haar geluk in stromen bloed, in bloed dat stroomde uit de beste der mannen.

      

      	
        In sweet embrace to sleep she went, to grief unending Gudrún wakened, to her bliss drowning in blood flowing, in flowing blood of fairest lord.

      
    


    
      	
        

      

      	
        62

      

      	
        Haar blanke borst beukte zij zó, dat Sigurd opzag van ’t sijpelend kussen:

      

      	
        Breast white and bare she beat so sore that Sigurd raised him from soaking pillow:

      
    


    
      	
        Sigurd

      

      	
        

      

      	
        ‘Ween niet, vrouwe om wee voorzegd! U blijven broers – Hun blaam zij gering!

      

      	
        ‘My wife, weep not for woe foredoomed! Brothers remain to thee – blame them lightly!

      
    


    
      	
        

      

      	
        63

      

      	
        Brynhild wrocht dit, die ’t best mij liefhad, het ergste mij aandeed, het ergste loog. Gunnar kwetste of griefde ik nooit: eden zwoer ik hem, alle vervulde ze!’

      

      	
        Brynhild wrought this: best she loved me, worst she dealt me, worst belied me. I Gunnar never grieved nor injured; oaths I swore him, all fulfilled them!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        64

      

      	
        Dood was Sigurd; deerlijk schreiend rouwde Gudrún en riep hem vergeefs. Toen rinkelden zwaarden, en rilden slapers, ganzen krijsten in groene wei.

      

      	
        Dead fell Sigurd; dreadly Gudrún cried in anguish, called him vainly. Swords rang on wall, and sleepers shivered; geese screamed shrill in green meadow.

      
    


    
      	
        

      

      	
        65

      

      	
        Brynhild lachte, in bed luisterend, éénmaal van harte – het huis sidderde. Het gruwelijk leed van Gudrún horend gaf Gunnar antwoord, grimmig sprak hij:

      

      	
        Then laughed Brynhild in her bed listening with whole heart once – the house shuddered – Gudrún hearing in grief’s torment. Gunnar answered grimly speaking:

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        66

      

      	
        ‘Ge lacht allicht niet uit luchtigheid, hardvochtige vrouw! Veeg dunkt ge mij. Uw kleur verbleekt, kil is uw wang; uw advies is koud, vervloekt uw raad.’

      

      	
        ‘Little thou laughest for delight of soul, O fell-hearted! Fey I deem thee. Thy colour blancheth, cold thy cheeks are; cold thy counsels and accursed thy redes.’

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        67

      

      	
        ‘Wee de Niflungen, wreed en meinedig! Eden zwoer Sigurd alle vervulde ze. Slecht zal het nu uw geslacht vergaan; voor immer alom geëerd zij hij.

      

      	
        ‘Cursed are the Niflungs, cruel forswearers. Oaths swore Sigurd, all fulfilled them. Ye all shall find evil fortune, while all men’s honour he for ever holdeth.

      
    


    
      	
        

      

      	
        68

      

      	
        Broederschapsband in bloed gemengd met moord hield gij; hij maakte die waar. Een scherpe kling scheidde ons twee Gram lag grimmig glanzend ontbloot.

      

      	
        Bonds of brotherhood in blood mingled with murder kept ye; he remembered them. A sword lay naked set between us, Gram lay grimly gleaming sheathless.

      
    


    
      	
        

      

      	
        69

      

      	
        Niet langer verlang ik te leven met u; liefde ontstal mij uw leugenraad. Schande rest u, gescheiden van trouw, eer en vriendschap en aardse faam.’

      

      	
        Now life no longer will I live with you; of love ye robbed me with lying counsels. Shorn I leave you, shame enduring, of faith and friendship, of fame on earth.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        70

      

      	
        Hij omarmde haar, haar angstig smekend niet heen te gaan, maar hoop te vatten. De drom rondom haar duwde zij weg, verlangend slechts naar de laatste reis.

      

      	
        In arms he took her, anguished begged her her hand to stay, hope to look for. She thrust them from her who thronged round her, longing only for her last journey.

      
    


    
      	
        

      

      	
        71

      

      	
        (Högni alleen weerhield haar niet:)

      

      	
        (Högnï only withheld her not:)

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        

      

      	
        ‘Laat haar toch gaan op haar laatste reis, ver weg, voorgoed, nooit weergeboren. Vals kwam zij voort uit vervloekte schoot, tot onheil van mensen, en onze smart.’

      

      	
        ‘Little would I hinder her last journey, so she bide in that land never born again. Crooked came she forth from curséd womb to man’s evil and our mighty woe.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        72

      

      	
        Een goudpantser nam zij, glanzende maliën, helm op het hoofd, ter hand een zwaard. Op ’t zwaard wierp ze zich, zonk neer, gewond: de blinkende pracht van Brynhild doofde.

      

      	
        Gold corslet she took, gleaming hauberk, helm set on head, in hand a sword. On the sword she cast her, sank down wounded: thus Brynhild ended her bright splendour.

      
    


    
      	
        Brynhild

      

      	
        73

      

      	
        ‘Een gunst vergun mij, één gunst tot slot! Bouw op de vlakte een brandstapel hoog, met schitt’rende kleden en schilden behangen begiet hem met bloed vergoten voor ons!

      

      	
        ‘A boon I beg thee, this boon at last! Pile high a pyre on the plain builded; shields hang round it and shining cloths, blood pour over it for us brightly shed!

      
    


    
      	
        

      

      	
        74

      

      	
        Op de handen een havik een hond aan de voeten, onze paarden plaats daar, gepantserd en dood. Aan zijn zijde mij, het zwaard ertussen, zo naakt als het eens in de nacht blonk.

      

      	
        A hawk at each hand, a hound at feet, there harnessed set ye our horses slain. At his side lay me, sword between us, naked gleaming as on night of yore.

      
    


    
      	
        

      

      	
        75

      

      	
        Verbrand dan Brynhild in blakende gloed, die tot wrede smart gewekt werd in vlammen De schoonste heer verscheide in vuur, als zon verzinke die als zon rees!’

      

      	
        Burn there Brynhild in the blazing fire who in flames awoke to fell sorrow. In flames send forth that fairest lord now as sun setting who as sun did rise!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        76

      

      	
        Vuur werd ontstoken, vlammen loeiden, rook uitbrakend, omringd door geween. Zo voer Sigurd de Völsung heen, zo laaide Brynhild: geluk werd as.

      

      	
        Flames were kindled, fume was swirling, a roaring fire ringed with weeping. Thus Sigurd passed, seed of Völsung, there Brynhild burned: bliss was ended.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        77

      

      	
        Langs helleweg snelde gehelmde vrouwe, nimmer herboren uit de nevelhel. Völsungen vierden in Valhöll feest. ‘Zoons zoon, welkom, zaad van Ódin!’

      

      	
        On the hell-way hastened the helméd queen, never born again from bleak regions. In Valhöllu Völsungs feasted: ‘Son’s son welcome, seed of Ódin!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        78

      

      	
        Zo gezwind kwam Sigurd, zwaard in de hand, in geestrijk Valhöll en groette Ódin. Daar viert lang feest aan zijn vaders zij en wacht op de Strijd, ’s Werelds verkorene.

      

      	
        Thus soon came Sigurd the sword bearing to glad Valhöll greeting Ódin. There feasts he long at his father’s side, for War waiting, the World’s chosen.

      
    


    
      	
        

      

      	
        79

      

      	
        Hoort men de hoorn van Heimdal schallen, en de Blinkende Brug buigt onder ruiters, dan gordt hem Brynhild gordel en zwaard om, brengt hem een beker die bruist van roem.

      

      	
        When Heimdall’s horn is heard ringing and the Blazing Bridge bends neath horsemen, Brynhild shall arm him with belt and sword, a beaker bear him brimmed with glory.

      
    


    
      	
        

      

      	
        80

      

      	
        In dagen van Doem zal de dood niet smaken die, eens gestorven, voor immer leeft, van Ódins geslacht, de slangendoder; niet alles eindigt, Aarde houdt stand

      

      	
        In the day of Doom he shall deathless stand who death tasted and dies no more, the serpent-slayer, seed of Ódin: not all shall end, nor Earth perish.

      
    


    
      	
        

      

      	
        81

      

      	
        Op zijn hoofd de Helm, in zijn hand bliksem, gloedvol zijn geest glans op ’t gelaat. Is de strijd gestaakt en hersteld de wereld, dan laaft geluk wie leed smaakten.

      

      	
        On his head the Helm, in his hand lightning, afire his spirit, in his face splendour. When war passeth in world rebuilt, bliss shall they drink who the bitter tasted.

      
    


    
      	
        

      

      	
        82

      

      	
        Zo verscheed Sigurd, ’t zaad van Völsung held der helden, hoop van Ódin. De wereld lang duurt het wee van Gudrún; tot het eind der dagen zal elkeen haar horen.

      

      	
        Thus passed Sigurd, seed of Völsung, hero mightiest, hope of Ódin. But woe of Gudrún through this world lasteth, to the end of days all shall hear her.

      
    

  


  COMMENTAAR


  op

  VÖLSUNGAKVIÐA EN NÝJA
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  COMMENTAAR

  op

  VÖLSUNGAKVIÐA EN NÝJA


  De subtitel Sigurdarkviða en mesta betekent ‘Het langste lied van Sigurd’: zie p. 236.


  Overal in dit commentaar wordt het gedicht Völsungakviða en Nýja ‘het Lied’ of soms ‘het Lied van de Völsungen’ genoemd, en de Völsunga Saga ‘de Sage’. De naam ‘Edda’ heeft altijd betrekking op de ‘Oudere’ of ‘Poëtische Edda’. Het werk van Snorri Sturluson wordt de ‘Proza-Edda’ genoemd.


  De negen delen van het gedicht die op de Upphaf volgen worden met Romeinse cijfers aangeduid, de strofen met Arabische cijfers: ‘VII.6’ verwijst dus naar de zesde strofe in het deel ‘Gudrún’. De noten hebben betrekking op strofen, niet op regels, en een algemene opmerking over het betreffende deel gaat vooraf aan de noten bij de individuele strofen.


  UPPHAF


  Dit voorspel tot het Lied van de Völsungen is een echo en een afspiegeling van het beroemdste gedicht van de Edda, de Völuspá, waarin de Völva, de wijze vrouw of sibille, verslag doet van het ontstaan van de wereld, het tijdperk van de jeugdige goden en de oeroorlog, en profeteert over de Ragnarök, de Doem der Goden, gevolgd door de vernieuwing van de aarde, die opnieuw oprijst uit de diepe wateren (zie het derde deel van mijn vaders gedicht ‘De profetie van de sibille’ in Appendix B aan het eind van dit boek).


  Maar de beelden van de Völuspá worden hier op een volstrekt oorspronkelijk thema gerangschikt, want de sibille verklaart (strofe 13-15) dat het lot van de wereld en de uitslag van de Laatste Veldslag afhankelijk zullen zijn van de aanwezigheid van ‘one deathless who death has tasted and dies no more’ (iemand die ‘de dood niet smaakt, die eens gestorven voor immer leeft’). Dit is Sigurd, ‘the serpent-slayer, seed of Ódin’ (‘van Ódins geslacht, de slangendoder’) ‘the World’s chosen’ (‘’s Werelds verkorene’), op wie de gepantserde krijgers in Valhöll wachten (strofe 20). Zoals de toelichting (IV, gegeven op p. 60) van mijn vader duidelijk maakt, koestert Ódin de hoop dat Sigurd op de Laatste Dag het grootste serpent van allemaal, Miðgarðsormr, zal doden (zie de noot bij strofe 12 hieronder), en dat via Sigurd ‘een nieuwe wereld mogelijk gemaakt zal worden’.


  ‘Dit motief van de bijzondere functie van Sigurd is een bedenksel van deze dichter,’ merkt mijn vader in dezelfde korte tekst op. Een verband met zijn eigen mythologie lijkt me op zijn minst zeer waarschijnlijk: ook daarin wachtte Túrin Turambar, de doder van de grote draak Glaurung, een bijzonder lot, aangezien hij in de Laatste Veldslag persoonlijk Morgoth, Heer der Duisternis, zou doden met zijn zwarte zwaard. Dit mysterieuze concept speelde in het oude Verhaal van Turambar (1919 of eerder), en dook opnieuw op als een voorspelling in de teksten van de Silmarillion van de jaren dertig. Zie bijvoorbeeld de Quenta Noldorinwa: ‘door het zwarte zwaard van Túrin zal Melko [Morgoth] zijn dood en definitieve ondergang vinden, en zo zullen de kinderen van Húrin en alle Mensen gewroken zijn.’ Opmerkelijk genoeg is een vorm van dit concept te vinden in een kort essay van mijn vader, geschreven aan het eind van zijn leven, waarin hij opmerkte dat Andreth de Wijzevrouw van het huis van Bëor voorspeld had dat ‘Túrin in de Laatste Veldslag uit de dood op zal staan en alvorens de kringen des werelds voorgoed te verlaten Morgoths grote draak Ancalagon de Zwarte uit zou dagen en de genadeslag toe zou brengen’. Over deze buitengewone metamorfose van Túrin kunnen we ook lezen in een aantekening in The Annals of Aman, waar gezegd wordt dat de grote constellatie Menelmakar, de Zwaardvechter des Hemels (Orion), ‘een teken was van Túrin Turambar, die in de wereld zal komen, en een voorafschaduwing van de Laatste Veldslag, welke plaats zal vinden aan het einde der dagen’.8


  Verder lijkt het me, gezien het ontbreken (voor zover ik weet) van enige andere geschriften van mijn vader met betrekking tot zijn raadselachtige opvatting over Sigurd, dat speculeren over de grotere betekenis ervan buiten het geplande bestek van dit boek valt.


  De Ódin van mijn vader behoudt inderdaad zijn oude karakter in de zin dat hij zijn ‘uitverkorenen’ bijeenbrengt in Valhöll om bij de Ragnarök zijn kampioenen te zijn. In het Lied van de Völsungen duikt hij opnieuw op tegen Sigmund, Sigurds vader, en ontwapent hem in zijn laatste gevecht, zodat hij sneuvelt (IV.8-11). In de Oudnoorse legenden speelt het geloof dat Ódin – trouweloos, dubbelzinnig en sinister, zaaier van tweedracht tussen zijn verwanten, die zich op het laatst tegen zijn gunstelingen keert en doodt wie eerst zijn lievelingen waren – een reden had voor zijn gedrag: hij heeft zijn eigen krijgers, zijn gunstelingen, nodig voor de dag van de Ragnarök (zie de noot bij IX. 77-78).


  Maar uit het buitengewone complex van ideeën rondom Ódin in de noordse oudheid – met hun suggestie van vele lagen van wisselende opvattingen en symboliek – zien we in het werk van mijn vader het idee ontstaan van een god die weinig meer weg heeft van de listige, sinistere, raadselachtige godheid van de oude geschriften: god van de oorlog, heer der Walkuren, wekker van waanzin, ingewijde, heer van de galg, zelfgeofferde, meester van obscene magie, inspiratiebron van poëzie, gedaantewisselaar, eenogige grijsaard, trouweloze vriend en, op de Laatste Dag, slachtoffer van de Wolf. ‘Weighed with wisdom woe foreknowing’ (‘wichtig van wijsheid, wikkend het kwade’, Upphaf 18), en beschouwd door mijn vader, met verwijzing naar zijn eigen gedicht en zijn behandeling van de oude legende, als een symbool voor wijsheid en beleid naast de boosaardigheid en dwaasheid van Loki. Ódin heeft meer weg van de Manwë van zijn eigen mythologie, en hij noemt ze allebei ‘heer van goden en mensen’.


  
    1 Over deze strofe, zie p. 248. Hij is een echo van de derde strofe van de Völuspá, en toen mijn vader het Oudnoorse vers aanhaalde in een college, vervolgde hij met deze eerste strofe uit de Upphaf, met een paar verschillen: ‘shivering waves’ (‘huiverende golven’), ‘unraised heaven’ (‘onverheven de hemel’).


    11 Snorri vertelt in de Proza-Edda dat Heimdal (Heimdallr) de bewaker of schildwacht van de goden (Æsir) was en naast Bifröst (‘het bevende pad’) woonde, de regenboogbrug tussen Ásgard, het rijk van de Æsir, en Midgard, de wereld der mensen (zie noot onder 12), die hij bewaakt tegen de rotsreuzen. Maar bij de Ragnarök (de Doem der Goden) zal Bifröst overgestoken worden door de legers uit het brandende land van Múspell en onder hen breken. Het rode stuk van de boog is een laaiend vuur. Heimdals hoorn is de Gjallarhorn, waarvan het schallen in alle werelden gehoord kan worden, en hij zal hem doen horen op de Ragnarök.


    De Es is Yggdrasill, de Wereldboom, met takken die zich uitstrekken over hemel en aarde. De Wolf is Fenrir (genoemd in strofe 13) die de goden geketend hebben. Maar bij de Ragnarök zal Fenrir zijn ketenen breken en Ódin verslinden.


    12 Surt (Surtr), de grote demon van het vuur bij de Ragnarök uit Múspell, het land van vuur, komt om tegen de goden te vechten.


    Het ‘slumbering Serpent’ (‘rustend serpent’) is Miðgardsormr, de Slang van Midgard, die opgerold lag door alle zeeën rondom Midgard, de wereld der mensen. De Oudnoorse naam Miðgardr komt overeen met het Oudengelse Middan-geard, Middan-eard, die model hebben gestaan voor de latere vorm Midden-aarde. Het ‘shadowy ship’ (‘schimmig schip’) is Naglfar, gemaakt van de zeilen van dode zeelui.


    13 Frey (Freyr), de voornaamste god van vruchtbaarheid, vrede en overvloed, in Noorwegen en Zweden; Freyja (17) was zijn zuster.


    De ‘deep Dragon’ (‘dieptedraak’) is de Slang van Midgard; zie noot bij strofe 12.

  


  


  I

  ANDVARA-GULL (Andvari’s goud)


  De bronnen voor het verhaal in deel I van het Lied van de Völsungen zijn het eddaïsche gedicht dat bekendstaat als Reginsmál, het Lied van Regin, dat eigenlijk minder een gedicht is dan een verzameling met proza aan elkaar geplakte versfragmenten, een passage uit Snorri Sturlusons versie van de legende van de Völsungen in de Proza-Edda, en de Völsunga Saga. De paar verzen in de Reginsmál die betrekking hebben op dit onderdeel van het verhaal (dialoog tussen Loki en Andvari, en tussen Loki en Hreidmar nadat het goud betaald is), staan hier en daar model voor het Lied, maar alleen regel 5 en 6 in strofe 8 zijn een vertaling (Andvari ek heiti, Óinn hét minn faðir).


  Afgezien hiervan is Andvara-gull in het Lied een nieuw gedicht. Het staat vol doelbewuste toespelingen, en ik zal hier in het kort het verhaal geven zoals het bekend is uit de prozageschriften: over het algemeen lopen de twee versies weinig uiteen.


  Er wordt verteld dat drie van de Æsir, Óðin, Hœnir en Loki, naar de wereld afdaalden, waar ze bij een waterval kwamen die bekendstond als Andvari’s Waterval. Andvari was de naam van een dwerg die daar viste in de gedaante van een snoek (Snorri zegt in dit stadium niets over Andvari. Op dezelfde plek zat een otter die een zalm gevangen had en die op de rivieroever opvrat. Maar Loki gooide een steen naar de otter en doodde hem. Daarna raapten de Æsir de zalm en de otter op en vervolgden ze hun weg tot ze bij het huis van een zekere Hreidmar kwamen. Snorri beschrijft hem als een boer, een welgesteld man die over grote toverkracht beschikt. In de Sage is hij gewoon een belangrijk en rijk man, terwijl hij in de noot boven dit deel van het Lied ‘een demon’ genoemd wordt.


  De Æsir vroegen Hreidmar om onderdak voor de nacht, zeggend dat ze voldoende eten bij zich hadden, waarop ze Hreidmar hun vangst lieten zien. Maar de otter was Hreidmars zoon Otr, die bij het vissen de gedaante van een otter aannam (de naam Otr en het Oudnoorse woord otr (‘otter’) waren natuurlijk identiek). Daarop riep Hreidmar zijn andere zoons, Fáfnir en Regin, en namen ze de Æsir gevangen, boeiden hen en eisten dat ze de moord afkochten door de otterhuid te vullen met goud en ook de buitenkant met zo veel goud te bedekken dat hij niet langer zichtbaar was.


  Op dit punt lopen de prozaversies uiteen. Volgens Snorri (die het nog niet eerder over Andvari gehad had) stuurde Ódin Loki nu naar Svartálfaheim, het land van de Donkere Elfen. Daar vond hij de dwerg Andvari, die ‘als een vis in het water’ was, en Loki ving hem met zijn handen. In de Sage, daarentegen, had Loki opdracht gekregen om Rán te zoeken, de vrouw van de zeegod Ægir, om haar het net te vragen waarmee ze drenkelingen in de zee naar de bodem trok. Met dat net ving hij de dwerg Andvari, die in de gedaante van een vis onder zijn waterval viste. Dit is het verhaal dat mijn vader volgde (strofe 7).


  Andvari kocht zichzelf vrij met zijn goudvoorraad, maar probeerde een kleine gouden ring achter te houden. Maar Loki zag het en nam hem de ring af (strofe 9). Alleen in Snorri’s relaas smeekte Andvari de ring te mogen houden omdat die hem nieuwe rijkdom zou geven, maar Loki zei dat hij geen greintje goud mocht behouden.


  Andvari verklaarde dat de ring de dood zou zijn voor iedereen die hem in zijn bezit had, evenals het goud. Volgens Snorri zei Loki ‘dat dit hem heel goed leek, en hij zei dat deze vloek van kracht zou blijven, vooropgesteld dat hij haar hardop uitsprak in de oren van degenen die de ring zouden krijgen.’ Daarna keerde Loki terug naar Hreidmars huis, maar toen Ódin de ring zag, begeerde hij hem en verwijderde hem uit de schat. De otterhuid werd gevuld en bedekt met het goud van Andvari, maar toen Hreidmar het resultaat goed bekeek, zag hij een snorhaar en eiste dat deze eveneens bedekt zou worden. Daarop haalde Ódin Andvari’s ring tevoorschijn (Andvaranaut, Andvari’s eigendom) en bedekte de haar. Maar toen Ódin zijn speer en Loki zijn schoenen opgepakt had en ze niet langer reden hadden om bang te zijn, verklaarde Loki dat de vloek van Andvari vervuld zou worden. En nu is verteld (besluit Snorri) waarom goud ‘Otters losprijs’ (otrgjöld) of ‘bloedgeld der Æsir’ (nauðgjald ásanna) genoemd wordt; zie p. 43.


  Een belangrijk verschil tussen de twee prozaversies is dat Snorri zijn weergave van de Völsungenlegende met ‘Andvari’s goud’ begon, terwijl dit verhaal in de Sage veel later geïntroduceerd wordt, en dan als relaas van Regin (zoon van Hreidmar) aan Sigurd voordat deze zijn aanval op de draak begint. Maar hoewel mijn vader wat dit betrof Snorri’s voorbeeld volgde, volgde hij ook de Sage door Regin het verhaal van Andvari’s goud in deel V van het gedicht in het kort aan Sigurd te laten vertellen, waarbij hij een aantal regels uit het eerste verslag ervan herhaalt (zie V.7-11).


  
    1 Loki is de raadselachtigste van alle noorse godheden. De Oudnoorse literatuur staat vol verwijzingen naar hem en verhalen over hem, en het is onmogelijk hem in kort bestek te karakteriseren. Maar aangezien Loki hier uitsluitend verschijnt in de gedichten en in wat mijn vader over hem zegt op p. 61, lijkt het me niet alleen passend maar ook voldoende om Snorri’s beschrijving in de Proza-Edda aan te halen:


    ‘Eveneens tot de Æsir behorend is Loki, die door sommigen de tweedrachtzaaier van de Æsir, de eerste vader van de leugen en de schandvlek van alle goden en mensen genoemd wordt. Loki is knap en aantrekkelijk van uiterlijk maar boosaardig van karakter en wispelturig van gedrag. Hij overtreft iedereen in de slimheid die sluwheid genoemd wordt, en hij heeft voor elke gelegenheid een list klaar. Keer op keer heeft hij de goden in grote moeilijkheden gebracht, maar vaak heeft hij ze daar met zijn doortraptheid ook weer uit verlost.’

  


  In deze strofe wordt hij ‘lightfooted Loki’ (‘Loki met lichte tred’) genoemd, en in Snorri’s versie van het verhaal over Andvari’s goud wordt, zoals al eerder opgemerkt, gezegd dat Ódin na de betaling van de afkoopsom aan Hreidmar zijn speer opnam ‘en Loki zijn schoenen’. Elders schreef Snorri over ‘de schoenen waarmee Loki door de lucht en over water rende’.


  Over de god Hœnir wordt in het Lied niet meer gezegd dan dat hij rechts van Ódin liep, terwijl Loki links van hem liep. In de ietwat mysterieuze interpretatie van mijn vader (zie p. 61, IV) noemt hij de metgezel die aan Ódins rechterhand loopt ‘een naamloze schim’, maar dit moet Hœnir zijn, of in ieder geval iemand die van hem afgeleid is. Maar waar er in de Scandinavische mythologische verhalen voortdurend over Loki verteld wordt, hebben we zeer weinig over Hœnir, en voor zover ik weet staat er niets in wat overgebleven is dat meer licht kan werpen op de ‘naamloze schim’ die naast Ódin loopt.


  
    6 Ásgard is het rijk der goden (Æsir).


    7 Rán: de vrouw van de zeegod Ægir; zie p. 195.


    8 De verwijzingen naar Ódins hoop en Ódins keuze in deze laatste strofen hebben uiteraard geen tegenhangers in de Oudnoorse teksten.

  


  


  II

  SIGNÝ


  Dit is een weergave in versvorm van verhaalelementen uit de eerste hoofdstukken van de Völsunga Saga. Er bestaat geen oude poëzie waarin dit verhaal verteld of ernaar verwezen wordt, op één halve strofe na (zie de noot bij strofe 37-39), maar dit deel van het Lied van de Völsungen kan gezien worden als een verbeelde versie ervan. Het is een selectie van momenten van dramatische kracht, en veel elementen van de prozasage zijn weggelaten. Het verhaal is met name van zijn meest barbaarse elementen ontdaan (zie de noten bij strofe 30-32, 37-39).


  De Gauten in de noot boven dit deel zijn de Oudnoorse Gautar, die in Gautland wonen, een streek in het tegenwoordige Zuid-Zweden, ten zuiden van de grote meren. De naam Gautar is historisch identiek aan het Oudengelse Geatas, het volk van Beowulf.


  
    1-2 Deze twee strofen zijn een extreme inkorting van de eerste hoofdstukken van de Sage, die op een prozaïsche manier over Völsungs directe voorzaten verhalen. Mijn vader vond dit duidelijk niet passen in wat hij voor ogen had.


    2 ‘child of longing’ (‘kind van verlangen’); Rerirs vrouw was al jaren onvruchtbaar.


    4 In de Sage wordt de boom midden in de hal van koning Völsung de Barnstock (Oudnoors: Barnstokkr) genoemd en wordt vermeld dat het een appelboom was.


    77 ‘Birds sang blithely’; (‘vogelzang vrolijk’) de vogels zaten in de takken van de grote boom waarop het dak van de hal steunde; idem in strofe 11, en zie III.2.


    10 Koning Siggeir en vele andere gasten kwamen naar het bruiloftsfeest dat in de hal van koning Völsung gegeven werd.


    12-13 In de Sage wordt de oude man beschreven in termen die duidelijk maken dat hij Ódin was, maar zijn naam wordt niet genoemd. In het Lied is hij hier Grímnir ‘de Gemaskerde’, een naam voor Ódin die in het geheel niet voorkomt in de Sage maar afkomstig is uit het eddaïsche gedicht Grímnismál.


    De ‘standing stem’ (‘de stam… die staat’) in 13 regel 3 is de stam van de Barnstock, waar Ódin zijn zwaard in steekt.


    14 ‘Gaut and Völsung’; Völsungs kinderen en volk worden vaak Völsungar, Völsungen, genoemd, zoals in de naam van de Sage en in de noot boven aan dit hoofdstuk.


    16 Dit was het begin van de haat en het motief voor Siggeirs aanval op Völsung en zijn zoons toen dezen als zijn gasten naar Gautland kwamen (21-23). Sigmunds antwoord maakte Siggeir razend, maar (in de woorden van de Sage) ‘hij was een bijzonder geslepen man en wendde onverschilligheid voor’.


    ‘bade’: bood (zo ook ‘I bid thee’ – ‘bied ik u’ in I.8); ‘boon’: verzoek.


    17-22 In de Sage wordt verteld dat Siggeir op de dag na de avond van het bruiloftsfeest (‘last night I lay / where loath me was’, (‘Waar ik lag vannacht / legd’ ik mij node’, 19) abrupt vertrok en samen met Signý naar Gautland terugkeerde, na eerst Völsung en zijn zoons uitgenodigd te hebben om drie maanden later als zijn gasten naar Gautland te komen (21). Bij hun aankomst daar kwam Signý ze tegemoet om hen te waarschuwen voor Siggeirs voornemens (22), maar Völsung weigerde (volgens de Sage) gehoor te geven aan Signý’s smeekbede om meteen naar zijn eigen land terug te keren, alsook aan haar verzoek bij haar eigen volk te mogen blijven en niet terug te hoeven gaan naar Siggeir.


    20 ‘toft’: hofstede.


    29 In de Sage werden de zonen van Völsung in boomstronken in het woud gezet in afwachting van de oude wolvin die daar elke avond kwam. Op de tiende dag stuurde Signý haar trouwe dienaar naar Sigmund, de enige overlevende, om honing op zijn gezicht te smeren en in zijn mond te doen. Toen de wolvin terugkwam, likte ze zijn gezicht en stak haar tong in zijn mond, waarin Sigmund zich vastbeet. De wolvin trok zich met een ruk terug, zich met haar poten afzettend tegen Sigmunds stronk, zodat die openbrak. Maar hij bleef zich vastbijten in de tong, zodat deze met wortel en al uit haar bek getrokken werd en ze stierf. ‘Sommige mensen zeggen,’ volgens de Sage, ‘dat de wolvin koning Siggeirs moeder was die door middel van hekserij deze gedaante aangenomen had.’


    Hoewel de boomstronken in de Sage op dit punt een belangrijk element van het verhaal zijn, wordt er in het Lied in het geheel niet over gerept, alleen maar over boeien en ketenen, de wolvin is ‘torn and tongueless’ (‘gebroken, tongloos’) maar ‘by the tree riven’ (‘bij de boom verscheurd’). Zie de noot bij strofe 30-32.


    30-32 Deze passage is drastisch ingekort, en veel elementen die in de Sage essentieel zijn voor het verhaal worden weggelaten. Zo vond Signý Sigmund volgens de Sage in het woud en wordt expliciet gezegd dat ze besloten dat hij een ondergrondse woning voor zichzelf moest bouwen, waar Signý in zijn behoeften zou voorzien. Er staat niets in de Sage wat Signý’s woorden in het Lied, ‘Dwarvish master, thy doors open!’ (‘Dwergenmeester, uw deur doe open!’) kan verklaren. In de prozatekst voorafgaande aan dit deel (p. 78) wordt gezegd: ‘Sigmund woonde in een grot in de gedaante van een dwergensmid.’


    In dit verband is het op zijn minst merkwaardig dat Sigmunds woning in William Morris’ gedicht ‘The Story of Sigurd the Völsung’ expliciet een ‘stenen grot’ genoemd wordt, die ooit ‘een huis der Dwergen’ geweest was. In dat gedicht staat eveneens (zie de noot bij strofe 29) dat de mannen die de zoons van Völsung naar het woud brachten op bevel van Siggeir de grootste eik velden die ze konden vinden en hen er ‘met boeien van ijzer’ aan vastketenden, en dat toen de wolvin Sigmund wilde verslinden, hij ‘zijn boeien brak’ en haar met blote handen doodde.


    Signý had twee zoontjes van Siggeir, en toen de oudste tien was, stuurde ze hem naar Sigmund in het woud om hem te helpen voor het geval hij de Völsungen wilde wreken. Maar toen Sigmund de jongen opdracht gaf brood te bakken terwijl hij zelf brandhout ging halen, durfde de knaap de zak met bloem niet aan te raken omdat er iets levends in zat. Toen Sigmund dit aan Signý vertelde, droeg ze hem op de jongen te doden omdat het hem aan durf ontbrak, wat Sigmund ook deed. Het jaar daarop stuurde Signý haar tweede zoon naar het woud, die hetzelfde overkwam.


    Daarna verruilde Signý van gedaante met een tovenares en sliep de tovenares drie dagen bij Sigmund in de gedaante van Signý, terwijl Signý bij haar broer sliep. De zoon die ze kregen werd Sinfjötli genoemd.


    33 Over regel 5 en 6 van deze strofe, zie de noot bij 35-36.


    33-34 In de Sage onderwierp Sigmund Sinfjötli aan dezelfde proef als Siggeirs zoontjes, en toen hij terugkwam in zijn ondergrondse woning had Sinfjötli het brood gebakken, maar zei dat hij meende dat er iets levends in de bloem zat toen hij het deeg begon te kneden. Sigmund lachte en zei dat Sinfjötli het brood dat hij gebakken had niet moest eten, ‘want je hebt er een grote giftige slang in gebakken’. In de Sage wordt niet gezegd dat Sinfjötli Sigmund zijn zwaard brengt (zie de noot bij 37-39).


    35-36 Een lange passage van de Sage wordt gewijd aan Sigmunds en Sinfjötli’s barbaarse verrichtingen in het woud, waar ze weerwolven werden. En het is van belang dat Sigmund dacht dat Sinfjötli de zoon van Signý en Siggeir was (vgl. 33 ‘Fair one, thy father / thy face gave not’ – ‘Ge zijt uw vader / van gezicht niet gelijk’), met de energie en moed van de Völsungen maar het boosaardige hart van zijn vader.


    37-39 In de Sage slopen Sigmund en Sinfjötli Siggeirs hal in en verborgen zich achter biervaten in het voorvertrek. Maar de twee jonge kinderen van Siggeir en Signý speelden met gouden speelgoed dat ze over de vloer van de hal rolden, en een gouden ring rolde het vertrek in waar Sigmund en Sinfjötli zaten. Een van de kinderen die achter de ring aan holde ‘zag twee lange, grimmige mannen zitten, met overhangende helm en blinkend maliënkolder’, en hij rende weg om zijn vader te waarschuwen.


    Toen Signý dit hoorde, nam ze de kinderen mee naar het voorvertrek en bezwoer Sigmund en Sinfjötli ze te doden omdat ze hun schuilplaats verraden hadden. Sigmund antwoordde dat hij de kinderen desondanks niet wilde doden, maar de geduchte Sinfjötli had er geen moeite mee. Hij doodde beide kinderen en gooide de lijkjes de hal in. Toen Sigmund en Sinfjötli eindelijk gevangengenomen waren, liet Siggeir van stenen en zoden een grote grafheuvel maken in het midden waarvan een enorme stenen plaat gezet werd, zodat ze van elkaar gescheiden in de grafheuvel zouden liggen en elkaar niet konden bereiken, alleen maar konden horen. Maar voordat de grafheuvel gesloten werd, gooide Signý een bos stro met vlees erin in Sinfjötli’s graf. In het donker van de grafheuvel ontdekte Sinfjötli dat Sigmunds zwaard in het vlees gestoken was, en met het zwaard slaagden ze erin zich een weg door de stenen plaat te kerven.


    Zoals gezegd bestaat er geen poëzie waarin dit verhaal verteld wordt, afgezien van een halve strofe, die de auteur van de Sage op dat punt in het verhaal citeert:


    
      Ristu af magni


      mikla hellu,


      Sigmundr, hjörvi,


      ok Sinfjötli.

    


    ‘Ze kerfden met kracht de grote steen, Sigmund en Sinfjötli, met het zwaard.’


    Toen ze uit de grafheuvel kwamen, was het nacht en iedereen sliep, en ze haalden hout en staken de hal in brand.


    40-41 Op dit punt in de Sage, toen Sigmund Signý vroeg om naar buiten te komen, onthulde ze de waarheid over Sinfjötli – dit wordt ongetwijfeld geïmpliceerd in strofe 41 van het Lied, ‘Son Sinfjötli, Sigmund father!’ (‘Sinfjötli zoon, Sigmund vader!’) Volgens de Sage verklaarde ze met haar laatste woorden, alvorens de brandende hal weer binnen te gaan, dat ze zo hard gewerkt had om de Völsungen te wreken dat het haar onmogelijk was nog langer te leven.

  


  


  III

  DAUÐI SINFJÖTLA (De dood van Sinfjötli)


  Nu wordt de handeling in de Sage, na de dood van Signý en Siggeir, onderbroken door het verhaal van Helgi Hundingsbaní, een van oorsprong onafhankelijke figuur die met de legende van de Völsung verbonden werd door hem de zoon te maken van Sigmund en Borghild (in dit deel van het Lied uitsluitend ‘de koningin’ genoemd). De Sage volgt in dit opzicht de ‘Helgi-liederen’ van de Edda, maar in dit gedicht heeft mijn vader deze aanhangsels geheel verwijderd, zodat Helgi niet eens genoemd wordt.


  De bronnen van dit deel van het Lied zijn de Sage en een korte passage in proza in de Edda onder de titel Frá dauða Sinfjötli (Over Sinfjötli’s dood). Het is duidelijk dat de samensteller van de Codex Regius van de Edda die, gezien het ontbreken van verzen, geschreven had om het verhaal van Sigmund en Sinfjötli af te sluiten. Er zijn geen belangrijke verschillen tussen het Lied en de oude verhalen.


  
    1-2 In de Sage verdreef Sigmund bij zijn terugkeer in zijn eigen land een usurpator die zich daar gevestigd had.


    3 ‘grímnirs gave’: zie II. 12-13 en de noot.


    4 In Frá dauða Sinfjötli en in de Sage wordt Sigmunds koningin Borghild genoemd. In het Lied krijgt ze geen naam (misschien omdat mijn vader de naam Borghild beschouwde als zijnde geen oorspronkelijk onderdeel van de legende maar een met de ‘Helgi’-connectie verbonden toevoegsel). De bronnen vermelden niet of ze meegevoerd was tijdens een oorlog.


    6 In beide bronnen doodde Sinfjötli Borghilds broer, niet haar vader. Ze maakten dezelfde vrouw het hof. In de Sage wordt verteld dat Borghild wilde dat Sinfjötli uit het land verdreven werd. Sigmund weigerde dit toe te staan, maar hij bood haar wel grote rijkdom ter compensatie. Sinfjötli werd vermoord tijdens het begrafenisfeest voor Borghilds broer.


    7 De Sage verhaalt dat Sigmund ten tijde van het broodbak-incident, toen sinfjötli een giftige slang in het brood kneedde (zie noot bij II.33-34) onkwetsbaar was voor inwendig of uitwendig vergif, terwijl Sinfjötli alleen maar bestand was tegen uitwendig gif. Hetzelfde wordt gezegd in Frá dauða Sinfjötli en in de Proza-Edda.


    9-10 In beide bronnen zei Sigmund tegen Sinfjötli toen Borghild hem voor de derde keer drank aanbood: Láttu grön sía, sonr (‘Zeef hem door je baard, mijn zoon’). Volgens de Sage was Sigmund tegen die tijd stomdronken, ‘en dat is de reden waarom hij het zei’.


    12 De jollenman was Ódin (de verzen die hem hier beschrijven worden in een andere vorm herhaald in IV.8). Dit staat niet in de oude bronnen. In die teksten bood de jollenman Sigurd aan hem over de fjord te zetten, maar de boot was te klein voor zowel Sigmund als het lijk van Sinfjötli, en ze besloten eerst het lijk over te zetten. Sigmund liep langs de fjord, maar de boot verdween. De Sage verhaalt dat Borghild verbannen werd en niet lang daarna stierf.


    13 ‘in Valhöllu’: De Oudnoorse dativus werd om metrische redenen gehandhaafd.

  


  


  IV

  FŒDDR SIGURÐR (Sigurd geboren)


  Na de verbanning van Borghild nam Sigmund een nieuwe vrouw die veel jonger was dan hij (IV.2), en zij was de moeder van Sigurd. In de Sage en in Frá dauða Sinfjötli heette ze Hjördis, de dochter van koning Eylimi, terwijl haar naam in het Lied Sigrlinn is. Dit verschil stoelt op de opvatting dat er een naamsverwisseling plaatsgevonden heeft: dat Hjördis in de Oudnoorse legenden oorspronkelijk de moeder van Helgi was (zie de noot bij III), terwijl Sigrlinn Sigmunds vrouw en Sigurds moeder was. Na deze naamsverwisseling werd Sigrlinn de moeder van Helgi (en verschijnt aldus in het eddaïsche gedicht Helgakviða Hjörvarðsunnar, het Lied van Helgi zoon van Hjörvarð) en Hjördis werd de moeder van Sigurd. In het Duitse Nibelungenlied, geschreven rond het begin van de dertiende eeuw, was Sieglind (Sigrlinn) koning Siegmunds koningin, de moeder van Siegfried (Sigurd).


  Het verhaal in dit deel van het Lied is een veranderde en ingekorte versie van dat in de Sage (waarvan de Edda geen corresponderende poëtische versie bevat). In de Sage was koning Lyngvi een rivaal van Sigmund voor de hand van Hjördis, maar Hjördis wees hem af, en het was Lyngvi, niet de zeven vrijers, ‘zonen van koningen’ van het Lied (strofe 3 en 5), die met een groot leger Sigmunds land binnenviel.


  Hjördis werd vergezeld door slechts één slavin naar het woud gestuurd en bleef daar tijdens de bloedige veldslag. Zowel in de Sage als in het Lied (strofe 8 en 9) verscheen Ódin en brak Sigmund zijn zwaard (‘Grímnirs gift’, 5) tegen de opgeheven speer van de god en werd hij gedood (over de betekenis van Ódins interventie, zie de noot bij Upphaf, pp. 191-192).


  Zowel in het Lied als in de Sage vond Hjördis (Sigrlinn) Sigmund dodelijk gewond op het slagveld en sprak hij haar toe, zeggende dat er geen hoop voor genezing was en dat hij daar ook niet naar verlangde, aangezien Ódin hem had opgeëist (strofe 11). Ook sprak hij over Sigurd, haar ongeboren zoon, en droeg haar op de stukken van het zwaard te bewaren, opdat ze weer aaneengesmeed zouden worden.


  Meteen na Sigmunds dood verscheen een tweede vloot voor de kust, onder het bevel van, meldt de Sage, Alf, zoon van koning Hjálprek van Denemarken (strofe 14 van het Lied, waar de nieuwkomers geen namen krijgen). Toen Hjördis dit zag, beval ze haar slavin om met haar van kleding te verwisselen en zich voor de dochter van de koning uit te geven. Toen Alf met de vrouwen, nog steeds vermomd, in zijn eigen land arriveerde, kwam de list aan het licht. Alf beloofde met Hjördis te trouwen nadat haar kind geboren was, en zo gebeurde het dat Sigurd opgroeide in het huis van koning Hjálprek. In het Lied wordt het vreemde verhaal over het vermommen van Sigrlinn (Hjördis) teruggebracht tot de woorden ‘The bride of Sigmund / as a bondswoman / over sounding seas / sadly journeyed’ (‘Sigmunds vrouwe / in slavenkleding / reisde rouwend / over rollende zee’).


  
    11 Wanhoop.


    13 In de Sage noemde Sigmund het zwaard dat uit de stukken aaneengesmeed moest worden Gramr; dit komt aan de orde in het volgende deel van het Lied, V.18.

  


  


  V

  REGIN


  De bronnen van het verhaal in dit deel van het Lied zijn niet alleen de Völsunga Saga maar ook de gedichten van de Edda waaruit de Sage putte: het eind van de Reginsmál (zie de noot bij deel I, p. 194) en de Fáfnismál. Snorri Sturluson doet hier eveneens beknopt verslag van in de Proza-Edda, waar hij uitlegt waarom ‘goud’ in de poezie ‘Fáfnirs woning’ en ‘Grani’s last’ genoemd wordt.


  Dit deel van het Lied bevat weinig, in strikt verhalende zin, wat niet in deze bronnen te vinden is, en op sommige plaatsen (met name in de dialoog tussen Sigurd en Regin na Fáfnirs dood) volgt het Lied het verhaal van de Fáfnismál, zij het zelden helemaal op de voet.


  De legende van ‘Andvari’s goud’ zoals in deel I van het Lied verteld, gaat niet verder dan het vertrek van de Æsir uit Hreidmars huis na de betaling van de afkoopsom voor zijn zoon. In de noot bij dat deel (p. 196) merk ik op dat Snorri Sturluson in zijn versie van de Völsungenlegende met ‘Andvari’s goud’ begon, terwijl het in de Sage pas veel later aan de orde komt – als een verhaal dat Regin, zoon van Hreidmar, zelf tegen Sigurd vertelt voordat deze de strijd met de draak aangaat. In het Lied arriveren we nu bij dit punt.


  Na verteld te hebben dat Sigurd opgegroeid was in het huis van koning Hjálprek zegt de Sage verder alleen maar dat Regin zijn pleegvader werd en dat hij Sigurd vele vaardigheden bijbracht, waaronder kennis van runen en een groot aantal talen (zie strofe 2). Snorri, daarentegen, gaat verder met Hreidmars relaas en het goud van Andvari waar mijn vader ophield aan het eind van deel I van het Lied.


  ‘Wat valt er nog meer over het goud te zeggen?’ schreef Snorri, waarna hij zijn verhaal vertelde. Hreidmar nam het goud, maar zijn andere zoons, Fáfnir en Regin, eisten een deel van het bloedgeld dat voor hun broer betaald was voor zichzelf op. Hreidmar weigerde hun iets te geven (‘Redgolden rings I will rule alone’ – ‘Gouden ringen regeer ik alleen’, I.15), waarop Fáfnir en Regin hun vader doodden. Daarna eiste Regin dat Fáfnir de schat eerlijk met hem deelde, maar Fáfnir antwoordde dat daar weinig kans op was, aangezien hij zijn vader ervoor gedood had, en hij beval Regin te vertrekken als hij niet hetzelfde lot wilde ondergaan.


  Daarop pakte Fáfnir de helm die van Hreidmar geweest was en zette hem op zijn hoofd – de helm die ægishjálmr, ‘huiverhelm’, genoemd wordt en die alle levende wezens vrezen. Daarna ging Fáfnir naar Gnitaheiðin en maakte daar een hol, en veranderde zichzelf in een draak en legde zich neer op het goud (net als Glaurung in Nargothrond). Maar Regin vluchtte en ging naar koning Hjálprek en werd zijn smid. Sigurd was zijn pleegzoon.


  Na zijn verhaal over de oorsprong van het goud vervolgde Snorri met een relaas over Regins verhouding met Sigurd en het doden van Fáfnir. Dat is het onderwerp van dit deel van het Lied. Maar alvorens het te vertellen volgde mijn vader, zoals eerder opgemerkt (zie p. 196-197) de Sage door hier het verhaal van Andvari’s goud in te lassen (of, in het geval van het Lied, te herhalen) door het in Regins mond te leggen in antwoord op Sigurds vraag waarom Regin hem ertoe aangezet had Fáfnir te doden. In deze tweede verschijning van het verhaal in het Lied worden versregels op een karakteristieke manier herhaald of bijna herhaald (vergelijk 1.2-6,9 met V.7-11), maar de Æsir worden weggelaten en Loki wordt vervangen door een naamloze ‘robber roving, ruthless-handed’ (‘een ronddwalend rover met ruwe hand’, 8). In V. 12-14 gaat Regins relaas evenwel over de moord op Hreidmar (door Fáfnir – dat Regin er ook bij betrokken was wordt niet vermeld, noch in de Sage, noch in het Lied), de ruzie tussen de zoons en de verandering van Fáfnir in een draak ‘op Gnitaheiði’.


  Een belangrijk element in het verhaal zoals verteld in de Sage ontbreekt geheel in dit deel van het Lied. Na het smeden van het zwaard Gram en het verkrijgen van het paard Grani verklaarde Sigurd tegen Regin dat hij Fáfnir pas aan zou vallen als hij zijn vader gewroken had, en hij vertrok met een groot leger en een grote vloot, hem ter beschikking gesteld door koning Hjálprek, en deed dit in een bloedige veldslag waarin hij koning Lyngvi doodde. Maar in het Lied verschijnt een versie van het verhaal van Sigurds wraak op een later punt in de vertelling (VII.24-29)


  
    14 Gnitaheiði: in het Oudnoors luidt deze naam Gnitaheiðr, waarvan het tweede element het Oudnoorse heiðr is, wat in het Engels weergegeven wordt als ‘Gnitaheid’, ‘Gnitaheith’ of ‘Gnitaheath’. In het gedicht van mijn vader komt het verscheidene malen voor maar altijd in de combinatie ‘on Gnitaheiði’. Dit is mogelijk het behoud van de dativus, of misschien is het de moderne IJslandse vorm van het woord: heiði.


    17-18 Sigurd was degene die de twee zwaarden brak door ermee op een aambeeld te slaan, waarna hij volgens de Sage naar zijn moeder ging en haar vroeg of het waar was dat Sigmund haar de stukken van zijn zwaard toevertrouwd had. Over de naam Gram (Gramr), zie de noot bij IV. 13.


    20 Zowel Snorri Sturluson als de Sage weten van de manier waarop Sigurd ontdekte hoe scherp Gram was toen het een plukje wol doorsneed dat over het water tegen de snede van het zwaard dreef, maar alleen in het Lied wordt de rivier de Rijn genoemd (RíN in het Oudnoors).


    21 ‘Now rede me’: ‘Raad mij’, geef mij nu raad.


    22-24 Dit verhaal over hoe Sigurd aan zijn grijze paard Grani kwam (dat in de gedichten van de Edda veelvuldig genoemd wordt), komt uitsluitend voor in de Sage. De oude man is opnieuw Ódin (vergelijk II. 12, III. 12 en IV. 8 met de beschrijving hier).


    De naam Busiltarn is ontleend aan de Sage. De Oudnoorse vorm is Busiltjörn, en dit was de vorm die in eerste instantie in het manuscript van het Lied gebruikt werd en later door mijn vader met potlood veranderd. Het Engelse woord tarn, een klein meer, is afgeleid van het Oudnoorse woord, maar in de Sage wordt Busiltarn een rivier genoemd. Hetzelfde geldt duidelijk ook voor het Lied.


    Sleipnir was de naam van Ódins achtbenige paard.


    25 Gand: Regins paard heeft nergens anders een naam, maar dit moet het Oudnoorse woord gandr zijn (dat ook in ‘Gandalf’ zit). De oorspronkelijke of hoofdbetekenis ervan is onduidelijk, maar het heeft te maken met magie en tovenarij in zowel levende wezens als voorwerpen, vooral met de staf die bij hekserij gebruikt wordt. Ook heeft het betrekking op het gebruiken van wolven. Het woord gandreið wordt gebruikt voor de nachtelijke vluchten van heksen.


    In een college over de tekst van de Fáfnismál zei mijn vader over de enorme hoogte van de rots waar Fáfnir dronk dat het een goed detail in de Sage was dat ontbrak in het gedicht, aangezien Sigurd op die manier ‘voor het eerst een idee kreeg van wat hem te wachten stond’.


    26 ‘long here lurked he’ (hier ‘loerde hij lang’), dat wil zeggen, Sigurd. In de in proza geschreven inleiding tot de Fáfnismál in de Codex Regius, evenals in de Sage en in het korte verslag van Snorri Sturluson, groef Sigurd een gat in het pad dat de draak gebruikte om naar het water te kruipen (de ‘hollow’ – ‘holte’ – in strofe 26-27 en 29, waar niet bij gezegd wordt dat Sigurd haar gemaakt had). In de Sage kwam een oude man (Ódin) naar Sigurd toe terwijl hij aan het graven was en adviseerde hem meer geulen te graven om het bloed van de draak af te voeren. Over dit onderwerp zei mijn vader in een college:


    ‘Ódin en zijn advies lijken evenwel niet erg duidelijk, en de inmenging van Ódin is misschien een imitatie van andere plaatsen (bijvoorbeeld het kiezen van Grani). De meerdere gaten lijken van weinig nut, aangezien Sigurd noodzakelijkerwijs in één ervan moet zitten en alleen het gat waarin hij zit (recht onder de wond) kans loopt om vol bloed te stromen. De versie in de Sage is het gevolg van het gehamer op Ódin en op het inzicht dat Sigurds doden van de draak (waarvan later gezegd wordt dat het de pijler is waarop zijn reputatie rust) in de overgeërfde intrige niet in het beste licht geschilderd wordt. Qua aanpak kon er niets aan gedaan worden en dus moesten de draak en zijn giftigheid aangedikt worden. Maar erg geslaagd is het niet.’


    Hij was van mening dat het gat oorspronkelijk bedoeld was om Sigurd in staat te stellen te ontsnappen aan de vuurstraal die over zijn hoofd uitgeblazen werd (vgl. 27, regel 1-3).


    30 In de Fáfnismál, en opnieuw in de Sage, zegt Sigurd in antwoord op Fáfnirs vraag dat hij göfugt dýr genoemd wordt, wat ‘edel dier’ betekent, en in een aantekening in proza op deze plaats in de Codex Regius wordt uitgelegd dat ‘Sigurd zijn naam verzweeg, omdat men in de oude tijd geloofde dat het woord van een stervende grote kracht kon hebben als hij zijn vijand met naam en toenaam vervloekte.’ Mijn vader merkte op dat deze aantekening ‘ongetwijfeld volkomen correct was voor de oorspronkelijke schrijver van het gedicht, wiens gehoor waarschijnlijk voldoende van de “oude tijd” was om geen uitleg nodig te hebben!’ Ook zei hij dat ‘de mysterieuze woorden göfugt dýr waarschijnlijk bedoeld waren om duister, zelfs nonsensicaal te klinken, hoewel ze ook ‘een raadselige manier zouden kunnen zijn om “man” te zeggen’.


    33 ‘glamoured’: betoverd.


    34 Sigurds woorden in deze strofe verwijzen naar de ægishjálmr (‘huiverhelm’) die van Hreidmar was en die Fáfnir hem afnam om zelf te dragen; zie p. 209 en strofe 14. Bij de woorden ‘hell now seize him!’ (‘Hel grijpe hem nu!’) stierf Fáfnir.


    36-41 In zijn inleiding vooraf bij dit deel van het Lied sprak mijn vader over de bedekte betekenis van Regins ‘duistere woorden’, en in zijn aantekeningen voor een college (inderhaast met potlood geschreven en niet meer geheel leesbaar) ging hij uitgebreid in op het verband tussen deze episode in de Sage en die in de Fáfnismál in een poging niet alleen vast te stellen hoe de schrijver van de Sage de verzen comprimeerde en veranderde, maar ook waarom hij dat deed. Ik druk hier een stuk van deze verhandeling af, licht bewerkt, omdat ze een goede illustratie is van zijn kritische behandeling van dit soort problemen in de Edda.


    Hij begint met een samenvatting van de dialoog tussen Regin en Sigurd na de dood van Fáfnir in de Sage (verwijzingen naar de strofen en regels van het Lied staan tussen rechte haken).


    Na de dood van Fáfnir kwam Regin bij Sigurd en zei: ‘Ge hebt een grote overwinning geboekt: uw roem zal eeuwig duren’ [35, 1-4]. Daarop wordt Regin plotseling door ongerustheid overvallen, of hij doet alsof – ‘hij kijkt lange tijd naar de grond’ en zegt zeer geëmotioneerd: ‘Degene die ge gedood hebt is mijn broer en ik kan niet echt zeggen dat ik daaraan onschuldig ben’ [36, 5-8]. Sigurd veegt zijn zwaard af aan het gras en antwoordt eenvoudig: ‘Gij waart ver weg op het moment dat ik het zwaard beproefde’ (met andere woorden: ‘tamelijk onschuldig!’) [37, 1-4].


    Regin riposteert dat hij het zwaard gemaakt heeft [37, 5], waarop Sigurd antwoordt: ‘Moedig hart is beter dan scherp zwaard in de strijd’ [38, 3-4]. Regin weerlegt dit niet, maar herhaalt, opnieuw ‘zeer geëmotioneerd’, vrijwel met dezelfde woorden ‘Ge hebt mijn broer gedood, enz.’ Daarna sneed Regin de draak het hart uit en vroeg Sigurd één gunst (waarvoor geen enkele reden gegeven wordt), namelijk het hart voor hem te braden.


    Regins herhaling van de woorden ‘Ge hebt mijn broer gedood en ik kan niet echt zeggen dat ik daaraan onschuldig ben’ komt níét voor in de Fáfnismál. Dient ze een artistiek doel – of is het niet meer dan toeval, het gevolg van verwarring in de bron van de schrijver van de sage of de manier waarop deze overgeleverd is? Het is waarschijnlijk opzettelijk en misschien niet slecht. De schrijver van de Sage heeft een beeld van Regin geconstrueerd waarin deze al moordplannen jegens Sigurd koestert en die als het ware voor zichzelf probeert te rechtvaardigen. Als Sigurd hem spottend van alle verantwoordelijkheid ontslaat, neemt hij er genoegen mee zijn eerdere woorden te herhalen – hij houdt vast aan zijn wroeging en aan zijn ‘Ge hebt mijn broer gedood’ (dat wil zeggen, zijn wraak).


    Na deze woorden zou Sigurd geen igður (de vogels wier stemmen hij verstond; zie 41, 8 en 43, 1-3) nodig gehad moeten hebben. Dat de broer van iemand die je gedood had gevaarlijk was, kreeg je in Scandinavië vrijwel met moeders paplepel ingegeven, of anders wel op vaders schoot – vooral als hij zijn best deed om je op dat feit te wijzen.


    Vreemd genoeg wordt niet uitgelegd waarom Sigurd het hart moet braden. De ware reden is natuurlijk dat hij dit moet doen om de vogels te kunnen verstaan. De Fáfnismál verschaft geen overweldigende reden, maar wel een die voldoet – ek mun sofa ganga [ik zal gaan slapen] (na van het bedwelmende drakenbloed gedronken te hebben, mogen we aannemen) [39, 5-8 en 40]. Of er ooit een betere reden geweest is -verbonden met dit restje van het oeroude geloof dat je door het eten van vlees en het drinken van bloed (vooral van vijanden) hun wijsheid en kracht overneemt [40, 5-8; 46, 1-4] valt niet echt meer te zeggen.


    Opmerkenswaardig is dat Snorri Sturluson zegt dat Regin Sigurd nadrukkelijk verzoening voor het doden van Fáfnir bood door hem te vragen het hart voor hem te braden.


    39 Ridil: Oudnoors riðill, Regins zwaard. Snorri noemt het Refill.


    42-44 De Fáfnismál bevat zeven strofen die (in een verbindende passage in proza) toegeschreven worden aan de woorden van de in het struikgewas kwetterende vogels (van een soort die igður heet, een woord waarvan de betekenis onduidelijk is), wier woorden Sigurd meteen verstond toen het bloed van het drakenhart zijn tong raakte. Maar deze strofen zijn in twee verschillende metrums geschreven. Het gedicht Fáfnismál staat niet in de versvorm fornyrðislag, waarin het merendeel van de gedichten in de Edda geschreven is, maar in ljóðaháttr. In dit metrum valt de strofe uiteen in twee helften van elk drie regels waarin de derde regel van elke helft doorgaans drie benadrukte elementen bevat, evenals een dubbele (of drievoudige) alliteratie. Slechts drie van de ‘vogelverzen’ zijn in ljóðaháttr, de rest is in fornyrðislag, en mijn vader betoogt met klem en in detail dat de fornyrðislag-verzen uit een ander gedicht afkomstig zijn (zie verder de noot bij 49-54).


    De drie ljóðaháttr-verzen, meende hij, worden gesproken door twee vogels en bevatten twee hoofdmotieven: goud, angst voor verraad en opnieuw goud. Dit is de basis voor deze drie strofen in het Lied (hoewel de suggestie in 42, 5-6 dat Sigurd Fáfnirs hart zelf op moest eten uit een van de andere verzen afkomstig is), maar vreemd genoeg zijn die in ljóðaháttr geschreven, als om te benadrukken dat ze toevoegsels zijn, aangezien het Lied in fornyrðislag geschreven is.


    Ter illustratie van de vorm waarin ze geschreven zijn geef ik hier het eerste van de drie ljóðaháttr-verzen met een zo exact mogelijke vertaling:


    
      Höði skemraláti hann inn hára þul

      Fara til heljar heðan!

      Öllu gulliþà kná hann einn ráða,

      fjölð, því er und Fáfni lá.

    


    (Een hoofd kleiner, / laat hem de grijze magiër / naar de hel sturen! Al het goud / kan hij dan alleen bezitten, / de schat die onder Fáfnir lag.)


    46-48 In de Sage at Sigurd het drakenhart slechts gedeeltelijk op en legde de rest opzij. Het doel hiervan komt later in de Sage aan het licht, waar verteld wordt dat ‘Sigurd Gudrún enige tijd na hun huwelijk een stuk van Fáfnirs hart te eten gaf, en daarna was ze veel wreder dan daarvoor, en ook wijzer’. Dit element ontbreekt in het Lied. Mijn vader beschouwde het als ‘een late kunstgreep om Gudrúns verwarde psychologie te verklaren’.


    Deze verzen zijn eveneens afgeleid van een prozapassage in de Fáfnismál die veel op die in de Sage lijkt en waarin verhaald wordt dat Sigurd na de dood van Regin op Grani de sporen van Fáfnir naar zijn hol volgde, dat open was. De deuren en deurstijlen waren van ijzer, evenals alle balken van het huis, dat in de aarde uitgegraven was (46). Sigurd vond er een enorme schat van goud en vulde er twee grote koffers mee. Hij nam de huiverhelm en een gouden maliënkolder en vele andere kostbare dingen en laadde ze op Grani. Maar het paard weigerde in beweging te komen tot Sigurd op zijn rug sprong.


    49 ‘their wit they knew not’ (‘de zin was hem vreemd’): dit hoogst ongewone gebruik van het woord ‘wit’ (‘vernuft, verstand’) lijkt in de context het equivalent te zijn van ‘betekenis’, ‘significatie’.


    49-54 In de Fáfnismál hoort Sigurd, na Regin gedood en van het drakenhart gegeten te hebben, opnieuw de igður, en deze vijf verzen zijn opnieuw in fornyrðislag (zie de noot bij 42-44). Er wordt niet aangegeven hoeveel vogels spraken, maar de eerste twee verzen gaan over Gudrún en de laatste drie over een Walkure op de berg Hindarfell, slapend en omringd door vuur: Ódin had haar met de doorn geprikt omdat ze tegen zijn bevel een krijger gedood had. Zie de noot bij 54 hieronder.


    Mijn vader was van mening dat deze verzen, evenals de vorige ‘vogelverzen’ in fornyrðislag, uit een gedicht kwamen ‘dat de situatie uitgebreider beschreef en waarschijnlijk door middel van de vogeltraditie meer van het verhaal wilde vertellen’ – een overblijfsel van een gedicht dat poogde ‘een groot deel van het verhaal in één situatie te comprimeren’. Hoewel hij accepteerde dat ‘het zinloos is te discussiëren over welke vogel wat zegt’, meende hij dat de veronderstelling dat één vogel de verzen over Gudrún uitspreekt en een andere die over de Walkure ‘voor geen enkele andere onderdoet’.


    In het Lied handhaafde hij deze tweede groep ‘vogelverzen’ evenwel (of, om nauwkeuriger te zijn, schreef hij verzen die hun betekenis weergeven), gaf ze aan een raaf (die over de Walkure) en een vink (die over Gudrún) en weefde ze door elkaar. Maar hij verplaatste ze naar het moment nádat Sigurd het hol van Fáfnir binnengegaan was en Grani met de daar aangetroffen schatten beladen had, zodat deze vogels spreken over dingen die Sigurd mogelijk te wachten staan als hij wegrijdt van Gnitaheiði, terwijl de passage in proza die in de noot bij 46-48 aangehaald wordt in de Fáfnismál op de tweede groep ‘vogelverzen’ volgt.


    54 ‘her power wielding, victory swaying as Valkyrie’ (‘zij heerste alleen, hoe de kamp afliep koos de Valkyrja’). In de noordse legenden en dichtkunst werden de loop en uitslag van veldslagen bepaald door Walkuren, demonische vrouwen-krijgers die Ódin uitzond als zijn boodschapsters.


    Het woord Valkyrja (in de vertaling van de gedichten is deze Oudnoorse term gebruikt in plaats van het aan het Duits ontleende Walkure) betekent ‘kiezer der gesneuvelden’: hun is het gegeven te bepalen wie sneuvelt en wie de overwinning ten deel valt. Het frappantste voorbeeld van dit concept is wellicht te vinden in de Hákonarmál, een gedicht dat in de tiende eeuw geschreven werd naar aanleiding van de dood van koning Hákon de Goede van Noorwegen, zoon van koning Harald Schoonhaar. Het gedicht begint aldus:


    
      Göndul en Skögul zond Gautatýr


      om te kiezen wie der koningen van Yngvi’s ras


      naar Ódin zou gaan om in Valhöll te wonen.

    


    Göndul en Skögul zijn Walkuren. Gautatýr is een naam voor Ódin. In het gedicht wordt koning Hákon beschreven als zittend op de grond met doorkliefd schild en gescheurd maliënkolder, en luisterend naar de woorden van de Walkuren.


    
      Daarop sprak Göndul, leunend op de schacht van haar speer,


      ‘Nu zal de macht der goden verder groeien,


      want ze hebben Hákon met een grote heerschaar naar hun woningen


      ontboden.’

    


    
      De koning hoorde aan wat de Walkuren zeiden,


      zittend op hun paard, met bedachtzaam gelaat,


      helm op hun hoofd en hun schild voor hun lichaam.

    


    Dan zegt Hákon tegen de Walkure met de naam Skögul:


    
      ‘Waarom hebt ge de veldslag aldus besloten, Geirskögul?


      Wij hebben de overwinning van de goden verdiend.’


      ‘Wij hebben ervoor gezorgd,’ zei Skögul, ‘dat gij de slag


      gewonnen hebt en uw vijanden gevloden zijn.

    


    
      Nu moeten we rijden naar de groene woningen der goden


      om Ódin kond te doen van de komst van een machtige koning.’

    

  


  


  VI

  BRYNHILDR


  In de noot bij V, 46-48 gaf ik de inhoud van de passage in proza waarmee in de Codex Regius beschreven staat hoe Sigurd Fáfnirs hol binnenging, er de grote gouden schat weghaalde en die in kisten op zijn paard Grani laadde. Deze passage wordt in de uitgaven van de Edda gezien als de afsluiting van het gedicht Fáfnismál, hoewel hij zonder onderbreking of nieuwe titel overgaat in het verhaal van Sigurds ontmoeting met de slapende Walkure op Hindarfell, en dit deel wordt gezien als de inleiding in proza tot een vreemd werk dat de naam Sigrdrífumál gekregen heeft.


  Dit tweede deel van de prozatekst, dat in nauw overeenkomende vorm in de Sage te vinden is, verhaalt dat Sigurd Hindarfell (Híndarfjall) op reed en koers zette naar het zuiden. Op de berg zag hij een groot licht tegen de hemel, als van een laaiend vuur. Later kwam hij bij een schildwal (skjaldborg) met een banier erboven. Toen Sigurd achter de skjaldborg keek, zag hij een slapende man in volle wapenrusting. Toen hij de helm van zijn hoofd trok, zag hij dat het een vrouw was. Haar maliënkolder zat zo strak om haar lichaam dat het leek alsof het in haar vlees gegroeid was. Hij sneed de voorkant en de mouwen van de maliënkolder met zijn zwaard Gram open en trok het haar uit, waarop ze wakker werd en Sigurd zag staan.


  Strofen 2, 3 en 4 van het Lied volgen de inhoud van deze prozatekst vrijwel op de voet, compleet met de ‘wall of woven shields’ (‘een schildwal, gevlochten’), de banier, en ‘her corslet fast as on flesh growing’ (‘’t enge pantser leek één met haarzelf’), maar dat Grani over de vlammen springt is een toevoegsel in het Lied, overgenomen van Sigurds tweede bezoek aan Brynhild, toen hij in de gedaante van Gunnar bij haar kwam. Over zijn eerste bezoek aan haar zeggen de bronnen alleen maar dat hij de skjaldborg ‘binnen’ ging. Dit woord, dat zowel voorkomt in de Sage als in de prozatekst in de Edda, wordt hier vaak opgevat als toren of fort, maar mijn vader schreef elders dat Brynhild ‘zichzelf omringd had met een muur van vlammen’.


  Met de eerste woorden die de Walkure tot Sigurd richt beginnen de verzen van de zogenaamde Sigrdrífumál:


  
    Hvat beit brynju?

    Hvi brá ek svefni?

    Hver feldi af mér

    fölvar nauðir?

  


  
    Wat beet de maliën?

    Hoe ben ik uit de slaap gewekt

    Wie heeft mij afgeworpen

    de bleke boeien?

  


  Sigurd antwoordde in zijn eerste vers dat de zoon van Sigmund haar boeien verwijderd had. Dit vers is in fornyrðislag, maar het gedicht dat erop volgt is in ljóðaháttr (zie de noot bij V.42-44), met een paar strofen in fornyrðislag. De Walkure viert haar opwekking in verzen die een echo vinden in strofe 5-6 van het Lied, en zegt vervolgens:


  
    Long did I sleep long was I cast in sleep,


    long are the ills of men!


    Ódin ordained it that I could not break


    the runes of slumber.

  


  
    Lang sliep ik lang werd ik in slaap gebracht,


    lang zijn de kwalen der mensen!


    Ódin beschikte dat ik niet kon breken


    de runen van sluimering.

  


  In de Codex Regius volgt nu een andere passage in proza die begint met ‘Ze gaf haar naam als Sigrdrífa en ze was een Walkure’. Ze vertelde Sigurd dat twee koningen gevochten hadden, dat Ódin een van hen de overwinning beloofd had, maar dat zij, de Walkure, hem in de veldslag geveld had. Als vergelding hiervoor ‘Thorn of Ódin is thrust in bosom’ (‘De doorn van Ódin drong in haar borst’), en hij zei dat ze nooit meer een overwinning op het slagveld zou boeken, maar dat ze moest trouwen. ‘En ik zei tegen Ódin dat ik in ruil daarvoor een eed zou zweren dat ik geen man zou trouwen die angst kende’ (dezelfde woorden worden in de Sage gebruikt). In de versie van Snorri Sturluson zwoer ze dat ze alleen maar zou trouwen met de man die de moed had om door het vuur te rijden dat haar woning omringde. Over de eed van de Walkure in het Lied (strofe 8) ‘to wed but one, the World’s chosen’ (om slechts ‘’s Werelds verkorene’ te huwen) wordt in geen enkele bron gesproken.


  De naam Sigrdríf of Sigrdrífa van de slapende Walkure is aanleiding geweest tot veel speculatieve discussies. In het laatste van de vijf ‘vogelverzen’ die het eind van de Fáfnismál vormen (in het Lied gerepresenteerd door strofe V.50-54) wordt gesproken over ‘de slaap van Sigrdríf’, en in de zojuist aangehaalde prozatekst wordt ze twee keer Sigrdrífa genoemd. Men heeft wel aangenomen dat deze naam niet klopt, dat hij verkeerd begrepen is door de samensteller van de Codex Regius, die het woord in het vers in de Fáfnismál aanzag voor een eigennaam, terwijl het in werkelijkheid een beschrijvend woord voor een Walkure is dat mogelijk ‘victorieschenkster’ betekent, een woord dat voor Brynhild gebruikt wordt. In de Sage wordt de Walkure op Hindarfell Brynhild genoemd, terwijl Snorri Sturluson zegt dat ze zichzelf Hildr noemde (wat ‘strijd’ betekent), maar eraan toevoegt dat ‘ze Brynhild heette en een Walkure was’.


  Aan de andere kant heeft men wel gedacht dat ‘Sigrdrífa’ en ‘Brynhild’ van oorsprong twee verschillende personen waren die elkaar later gingen overlappen, in welk geval ‘Sigrdrífa’ onderdeel wordt van het hardnekkigste probleem van de Oudnoorse Völsungenlegende – Brynhilds behandeling in de bronnen op twee geheel verschillende en onverenigbare manieren. Het Lied zelf bevat niets wat op mijn vaders ideeën over de naam ‘Sigrdrífa’ wijst, aangezien de naam er niet in voorkomt. Zie verder de noot over Brynhild, p. 245.


  Nadat de Walkure Sigurd over haar eed verteld heeft, eindigt de prozatekst in de Codex Regius met Sigurds verzoek aan haar ‘hem wijsheid te leren’, waarop een strofe volgt waarin Brynhild hem bier brengt, gebrouwen met goede toverspreuken en gamanrúna, wat vertaald kan worden als ‘vreugdevolle runen’ of ‘blijheidsrunen’. Hier is strofe 12 van het Lied op gebaseerd: de laatste regels daarvan, ‘rimmed with runes of running laughter’ (‘omrand met runen van ruisend gelach’) doen vermoeden dat mijn vader aan op de beker gegraveerde runen dacht.


  Over de Sigrdrífumál merkte hij op: ‘Dit gedicht is meer dan vrijwel alle andere in de Edda een min of meer willekeurig ontstane composiet en niet iets wat door één dichter geschreven is,’ en na het vers over het aanbieden van het bier volgt een lange reeks verzen over de runenleer (het magisch gebruik van runen, zoals overwinningsrunen, spraakrunen, golfrunen, geboorterunen en de plaatsen waar ze gekerfd moeten worden). ‘Er is weinig voor nodig,’ zei hij, ‘om iemand ervan te overtuigen dat al deze dingen aanwassen zijn. Ze houden geen enkel verband met Sigurds latere leven. Dit komt door de gamanrúna, hoogst interessant en belangrijk, maar het heeft niets van doen met de Völsungen.’


  Het is opmerkelijk dat de auteur van de Völsunga Saga al deze verzen over de runenleer in versvorm in zijn tekst opnam. Mijn vader beschouwde dit als een goed voorbeeld van de werkwijze van de sageschrijver: ‘Vrijwel niets hiervan heeft zin of betekenis voor het verhaal of werkt in proza, vrijwel alles is waarschijnlijk een later toevoegsel. Dit was een uitgelezen kans voor de samensteller, als hij bezield geweest was met een waarachtig artistiek doel, om dingen weg te laten.’


  Vanzelfsprekend bevat het Lied geen spoor van deze verzen. In het eddaïsche gedicht gaf de Walkure Sigurd nu een reeks van elf adviezen. Dit element komt ook voor, zij het in drastisch verkorte vorm, in het Lied (strofe 15-16). Mijn vader geloofde dat ze, in tegenstelling tot de runenverzen, deel van het oorspronkelijke gedicht uitmaakten, aangezien ze voor het merendeel een connectie met het verhaal van Sigurd hebben.


  Verder worden we in de Sigrdrífumál, afgezien van haar adviezen, niets wijzer over de eerste ontmoeting van Sigurd en de Walkure, want de rest van het gedicht is verloren gegaan: dit is de plaats waar de ‘grote leemte’ in de Poëtische Edda begint; rampzalig genoeg ontbreekt er aan de Codex Regius namelijk een heel katern, waarschijnlijk van acht pagina’s (zie p. 34). Mijn vader schatte dat die pagina’s tussen de twee- en driehonderd verzen bevat moeten hebben. Voor dit essentiële onderdeel van de Völsunglegende hebben we, op de vier fornyrðislag-strofen die in de Völsunga Saga aangehaald worden na, geen eddaïsche poëzie, zodat vanaf dit punt de Sage en de bijzonder beknopte versie in Snorri Sturlusons Proza-Edda onze bronnen zijn. De leemte eindigt, wat het Lied betreft, bij strofe 46 in het laatste deel ervan.


  Mijn vader geloofde dat de trouwbeloften van Sigurd en Brynhild (strofe 19), die in de Sage meteen volgen op de parafrase in proza van de adviezen van de Walkure, afkomstig zijn uit het verloren gegane slot van de Sigrdrífumál.


  
    20-23 Na de woorden ‘en dit zwoeren ze elkander met eden’ gaat de Sage onmiddellijk verder met ‘Nu rijdt Sigurd weg’. Het slot van dit deel van het Lied, waarnaar in de eraan voorafgaande proza-inleiding verwezen wordt (‘Ze vertrekken samen, maar in haar trots draagt Brynhild Sigurd op weg te gaan en pas bij haar terug te komen als hij alle roem onder de mensen en een koninkrijk verworven heeft’), is een ontwikkeling die geheel uniek is voor het Lied.

  


  


  VII

  GUÐRÚN


  Toen Sigurd in het Lied afscheid van Brynhild genomen had, voerde zijn weg met opzet naar het land van de Gjúkingen, zoals blijkt uit de woorden (VI.23) ‘green ran the roads / that Grani strode’ (‘groen was de weg / die Grani beschreed’) in combinatie met die van de Vink (V.51): ‘Green run the roads / to Gjúki’s land’ (‘Groen is de weg naar Gjúki’s land’). Hetzelfde gebeurde in Snorri’s sterk ingekorte vertelling.


  In de Sage, daarentegen, kwam hij na zijn vertrek van Hindarfell bij het huis van een groot edelman met de naam Heimir. Deze was getrouwd met Brynhilds zuster Bekkhild, die thuisbleef en borduurde, terwijl Brynhild helm en maliënkolder droeg en ten oorlog trok (vandaar hun namen het Oudnoorse bekkr, ‘bank’, naar de lange banken in een oude Scandinavische hal, en brynja, ‘maliënkolder, ringpantser’). Sigurd verbleef lange tijd in dat huis, waar hij met eer overladen werd.


  Vervolgens krijgen we te horen dat Brynhild Heimirs pleegdochter was en dat ze naar zijn huis teruggekeerd was, in een apart vertrek woonde en aan een wandtapijt werkte waarop de verrichtingen van Sigurd, het doden van de draak en het stelen van de schat, afgebeeld stonden. Op een dag vloog Sigurds havik naar een hoge toren en ging voor een venster zitten. Sigurd klom achter de vogel aan en zag een beeldschone vrouw in het vertrek aan een wandtapijt van zijn verrichtingen werken, zodat hij wist dat het Brynhild was.


  De volgende dag ging hij naar haar toe, en aan het eind van een vreemd gesprek zei ze tegen hem: ‘Wij zijn niet voorbestemd om samen te leven. Ik ben een schildmaagd en draag mijn helm onder de krijger-koningen. Ik help hen in de wapenstrijd, en wapenstrijd is me niet verfoeilijk.’ Maar toen Sigurd zei dat in dat geval ‘de pijn die daarin schuilt moeilijker te verdragen is dan een scherp zwaard’, antwoordde Brynhild dat zij mannen bijeen zou roepen voor de strijd, ‘maar gij zult Gudrún, Gjúki’s dochter, huwen’. ‘Geen koningsdochter zal me bekoren,’ zei Sigurd. ‘Ik ben niet dubbelhartig en zweer bij de goden dat ik u zal hebben of in het geheel geen vrouw.’ Toen sprak Brynhild soortgelijke woorden en gaf Sigurd haar een gouden ring, ok svörðu nú eiða af nýju, ‘en ze hernieuwden hun eed’. Daarna vertrok Sigurd en is het hoofdstuk in de Sage afgelopen.


  Brynhild is hier de dochter van koning Budli (Buðli) en de zuster van Atli (Attila), en Snorri zegt hetzelfde.


  Van deze buitengewone ontwikkeling in het verhaal van Sigurd en Brynhild is in het Lied geen spoor te vinden, maar ik zal de discussie over de behandeling van de legende door de auteur van de Sage uitstellen tot het eind van mijn commentaar op het Lied (noot over Brynhild, p. 243).


  De Sage verplaatst zich nu naar het koninkrijk van Gjúki, dat ‘ten zuiden van de Rijn’ lag, naar zijn vrouw Grímhild (beschreven als een tovenares en een vrouw met een wreed karakter), zijn drie zonen Gunnar, Högni en Gotthorm en zijn dochter Gudrún (Guðrún). Er wordt verteld dat Gudrún op een dag een van haar kameniers vertelde dat ze neerslachtig was vanwege een droom.


  Deel VII van het Lied begint met een verslag van Gudrúns droom, maar mijn vader pakte deze episode heel anders aan dan in de Sage gebeurt. Daarin droomde Gudrún dat ze een prachtige havik met gouden veren in haar hand hield. De havik betekende alles voor haar en liever dan deze vogel te verliezen zou ze al haar rijkdom opgeven. Volgens de interpretatie van de kamenier betekende de droom dat een koningszoon om Gudrúns hand zou komen vragen, dat het een voortreffelijke man zou zijn en dat ze veel van hem zou houden. Daarop zei Gudrún: ‘Het doet me verdriet dat ik niet weet wie hij is, maar laat ons naar Brynhild gaan, want zij zal het wel weten.’


  En zo gebeurde. Gudrún en haar kameniers gingen naar Brynhilds hal, die geheel met goud bekleed was en op een heuvel stond. Daar vertelde Gudrún haar droom aan Brynhild, maar niet de droom waarover ze eerder gesproken had, want nu vertelde ze haar over het gigantische hert met gouden vacht dat in het Lied verschijnt. Maar mijn vader combineerde en verweefde de twee episodes in dit gedicht (VII.1-5) en liet de droom over de havik weg. Bovendien word(t)(en) Gudrúns dro(o)m(en) niet geduid door de kamenier of Brynhild maar door Grímhild, haar moeder. Qua inhoud is de droom over het hert in het Lied (VII.2-4) ontleend aan de Sage, maar met één belangrijk verschil. In de Sage zegt Gudrún tegen Brynhild dat ‘gij’ het hert aan haar voeten neergeschoten had en dat ‘gij’ haar een wolfsjong gaf dat haar bespatte met het bloed van haar broer, terwijl het gouden hert in het Lied wordt neergelegd door ‘a woman wildly / on the wind riding’ (‘een wilde vrouw / als de wind reed zij’) en ze de wolf kreeg van personen die uitsluitend met ‘they’ (‘men’) aangeduid worden.


  In de Sage zegt Brynhild tegen Gudrún als deze over haar droom verteld heeft: ‘Ik zal hem verklaren zoals het zal gebeuren. Sigurd, die ik als echtgenoot gekozen heb, zal naar je toe komen. Grímhild zal hem een beker vergiftigde mede geven, wat ons allen groot verdriet zal berokkenen. Je zult hem krijgen, maar spoedig weer verliezen, en daarna zul je koning Atli huwen. Je zult je broers verliezen en daarna zul je Atli doden.’ Gudrún gaf uitdrukking aan haar ‘overweldigend verdriet’ bij het horen van deze dingen en keerde terug naar haar vaders huis.


  Het is mogelijk dat de schrijver van de Sage deze episode uit een gedicht gelicht had waarin de inhoud van het verhaal als profetie functioneerde, zoals elders in de Edda gebeurt, hoewel het als simpele illustratie in het verhaal van Brynhilds voorspellende vermogens grotesk is. Zoals mijn vader opmerkte: ‘Voorkennis is een gevaarlijk element in een vertelling.’ Uiteraard maakt hij in het Lied geen enkel gewag van Gudrúns bezoek aan Brynhild en laat hij Grímhild geen enkele interpretatie van de droom geven, maar probeert ze Gudrún met troostende woorden over het weer te kalmeren (net als de kamenier in de Sage) en de suggestie dat ‘dreams oft token / the dark by light, / good by evil’ (‘dikwijls duiden dromen / donker door licht / goed door kwaad aan.’) Ook Brynhilds zuster Bekkhild is verdwenen, evenals Atli, zoon van Budli, en Brynhilds broer. Waar Brynhild woonde na haar afscheid van Sigurd krijgen we evenmin te horen ‘to her land she turned / lonely shining’ (‘haar land zocht zij op / luisterrijk, eenzaam’), ‘to her land she came, / long the waiting’ (‘in haar land kwam zij, / lang wachtte zij’, VI.23). Aan het begin van VIII wordt ze in haar hof van ‘wealth and splendour’ (‘rijkdom en pracht’) gezien, wachtend op Sigurd (1-2).


  Zowel in de Sage als in het Lied arriveerde Sigurd nu, gezeten op de met zijn schatten beladen Grani, in de hallen van koning Gjúki. Hij werd eervol ontvangen, reed met Gunnar en Högni door het land en bekleedde een ereplaats onder hen. Grímhild zag hoeveel hij van Brynhild hield en hoe vaak hij over haar sprak, maar ze bedacht hoe goed het zou zijn als hij, met zijn fantastische hoedanigheden en zijn enorme rijkdom, met Gudrún zou trouwen en bij hen zou blijven. Daarom bereidde ze een toverdrank en gaf die Sigurd te drinken, en na het drinken ervan verloor hij alle herinnering aan Brynhild.


  In het Lied bevatten de liederen, die tijdens het feest ter viering van Sigurds aankomst onder begeleiding van de harp door Gunnar (over oorlog tussen de Goten en de Hunnen, 14-15) en Sigurd (over Fáfnir en de gouden schat, en over Brynhild op Hindarfell, 16-18) gezongen worden, een nieuw element, en wordt verslag gedaan van een door Sigurd geleide campagne naar het oude land van de Völsungen om de dood van Sigmund te wreken (24-29). In de Sage gebeurde dit veel eerder en werd hij uitgevoerd met behulp van de Gjúkingen. Ódin verschijnt hier zowel in het Lied als in de Sage, maar in een zeer verschillende rol. In de Sage (die gebaseerd is op de verzen van de Reginsmál) worden de schepen door een woeste storm overvallen maar door Ódin vanaf een uitstekende landtong aangeroepen. Toen ze hem aan boord namen, ging de storm liggen. In het Lied (28-29) verschijnt hij aan het eind van de veldslag en spreekt Sigurd aan in Völsungs oude huis, nu zonder dak en met de grote boom waarop het steunde dood, om hem te waarschuwen dat zijn lot niet in het land van zijn voorzaten lag. Maar Ódin zegt: ‘Now king thou art / of kings begotten, / a bride calls thee / over billowing seas’ (‘Koning zijt gij, / kind van koningen, / u roept een bruid / over rollende zee’) en na zijn terugkeer herinnert Sigurd zich Brynhilds woorden, ‘a queen I was once, / and a king I shall wed’ (‘koninklijk was ik, / een koning zal ik huwen’, VI.22, VII.35).


  
    8 ‘Niflung land, Niflung lord’ (‘Niflungenheer / in ’t Niflungenland’) 1 en 12 ‘Niflungs’ (‘Niflungen’): Snorri Sturluson was ondubbelzinnig over de naam Niflungar: Gjúkingar, þeir eru ok kallaðir Niflungar, ‘de Gjúkingen, die ook Niflungen genoemd worden’. In het bestek van dit commentaar, dat vrij rigoureus opgezet is als een toelichting op de behandeling van de Oudnoorse Völsunglegende in mijn vaders Lied, hoef ik volstrekt niet in te gaan op het grote debat over de oorsprong van de naam Niflungen (Nibelungen in het Duits), maar er staat wel iets over in Appendix A, pp. 355-361.


    14 Mirkwood (‘Demsterwold’) De Oudnoorse naam Myrkvïðr, verengelst tot ‘Mirkwood’, werd gebruikt voor donkere grenswouden die nederzettingen van elkaar scheidden en wordt in de gedichten van de Edda in verschillende toepassingen gevonden. Het lijkt evenwel waarschijnlijk dat er oorspronkelijk in de heroïsche legenden een herinnering mee werd aangeduid aan het grote woud dat het land van de Goten van het land der Hunnen scheidde, ver in het zuiden en oosten. Dat is wat de naam betekent in het eddaïsche gedicht Atlakviða, het Lied van Atli (Attila). Vandaar dat het op deze plaats in het Lied opduikt.


    Danpar: deze naam komt evenmin als Mirkwood voor in de Sage, maar is te vinden in de Atlakviða en elders in de Oudnoorse poëzie (zie verder de noot bij strofe 86 in het Lied van Gudrún). Het is een herinnering aan de Gotische benaming van de Russische rivier de Dnjepr.


    15 ‘Borgund lords’ (‘Borgunds heren’): deze uitdrukking wordt opnieuw gebruikt in strofe 20. Mijn vader had haar afgeleid van de betreffende woorden in een vers in de Atlakviða, waar Gunnar vin Borgunda, ‘heer der Bourgondiërs’, genoemd wordt. Nergens anders in de Oudnoorse poëzie wordt Gunnar een Bourgondiër genoemd, en het woord wordt nergens gebruikt als de naam van een volk. Opmerkelijk genoeg, evenwel, wordt dezelfde uitdrukking gebruikt in een van de fragmenten van het Oudengelse gedicht Waldere, waarin Guðhere wine Burgenda genoemd wordt. Zowel het Oudnoorse Gunnarr als het Oudengelse Guðhere stammen af van de naam van de historische Bourgondische koning Gundahari, die in het jaar 437 door de Hunnen gedood werd. Voor een verslag over de historische origines van de Gjúkingen, zie Appendix A.


    Budli’s broer: in de Sage komt het doden van de broer van koning Budli, vader van Attli en Brynhild, door de Gjúkingen in een later stadium van het verhaal aan de orde.


    28 ‘and blind his eye’ (‘en blind zijn oog’): Ódin had maar één oog, volgens de mythe omdat hij een van zijn ogen afgestaan had als onderpand om van de bron van Mímir, het water der wijsheid aan de wortel van de Wereldboom, te mogen drinken.


    38 In tegenstelling tot de Sage vermeldt het Lied niet dat Sigurd na het drinken van Grímhilds toverdrank alle herinnering aan Brynhild verloor: ‘he drained it laughing, / then sat unsmiling’ (‘lachend dronk hij /… ging zonder lach zitten’), maar dit is duidelijk op te maken uit IX.4.


    39 ‘glamoured’: een woord, gebruikt in v.33 en 47: ‘betoverd’, in de zin van ‘onder een bezwering komen te verkeren’.

  


  


  VIII

  SVIKIN BRYNHILDR (Brynhild verraden)


  In de Sage volgt de bruiloft van Sigurd en Gudrún en het zweren van broederschap tussen Sigurd en de zonen van Gjúki (strofe 7-10 in het Lied); er wordt verteld dat hij intussen tweeënhalf jaar onder de Gjúkingen woonde. Na hun huwelijk gaf Sigurd Gudrún een stuk van Fáfnirs hart te eten: zie de noot bij V.46-48. Ze hadden een zoon die ze Sigmund noemden.


  Ódins bezoek aan Brynhild tussen de koningen die naar haar hand dingen (2-5) is uniek voor het Lied. Het schijnt (strofe 6) dat het vuur rondom haar hal pas na zijn komst opvlamde en dat Brynhild het beschouwde als een barrière tegen alle bezoekers behalve Sigurd. De beschrijving van het vuur in het Lied lijkt op die in VI.2, toen Sigurd Brynhilds vuur op Hinderfall zag als een ‘fence of lightning’ (‘weerlichthaag’) die ‘high to heavenward / hissed and wavered’ (‘vlamde / vonkend op de top / hoog ten hemel’).


  In de Sage volgt nu Grímhilds advies aan Gunnar om Brynhild het hof te maken (strofe 12-17 in het Lied) en staat geschreven dat Sigurd een even groot voorstander van de verbintenis was als Gjúki en zijn zoons. Maar ze reden eerst naar koning Budli, Brynhilds vader, om zijn toestemming te vragen, alvorens naar de hal van Heimir, Brynhilds pleegvader, te gaan (zie p. 225). Heimir zei dat haar hal niet ver weg was en dat hij dacht dat ze alleen maar met de man zou trouwen die door het vuur reed waardoor die omringd werd. In het Lied worden Budli en Heimir uiteraard geëlimineerd.


  Het Lied volgt het verhaal in de Sage over de weigering van Gunnars paard zich in het vuur te wagen, het lenen van Grani, Grani’s weigering Gunnar op zijn rug te dragen en dat Grímhild hun leerde van gedaante te veranderen. Hier haalt de Sage twee strofen van een onbekend gedicht aan dat beschrijft hoe de vlammen brullend oplaaiden en de aarde beefde toen Sigurd het vuur in reed, en vervolgens weer gingen liggen (gevolgd in strofe 25-26 in het Lied).


  De inhoud van de dialoog tussen Sigurd en Brynhild (28-31) is grotendeels afkomstig uit de Sage: haar twijfel over haar antwoord, zijn belofte van een grote bruidsprijs, haar eis dat hij iedereen doodt die haar het hof heeft gemaakt (strofe 30, regel 3-4), en zijn herinnering aan haar eed. In strofe 31 wordt sterk geïmpliceerd dat Brynhild gezworen had alleen maar te trouwen met de man die door het vuur durfde rijden, en op dit punt in de Sage brengt Sigurd haar expliciet in herinnering dat ze gezworen heeft de man te volgen die dat zou doen. Vergelijk hiermee de woorden van Brynhild tegen Sigurd op Hindarfell (VI.8):


  
    
      
        	An oath I uttered

        	Een eed uitte ik,
      


      
        	for ever lasting,

        	eeuwigdurend:
      


      
        	to wed but one,

        	waardig is mij slechts
      


      
        	the World’s chosen.

        	’s Werelds verkorene.
      

    

  


  We moeten begrijpen dat in Brynhilds gedachten degene die door het vuur rijdt ‘the World’s chosen’ (‘’s Werelds verkorene’) moet zijn – Sigurd. Maar het was Gunnar, wat haar ‘sore troubled’ (‘bekommerd’) maakt, en in haar twijfel wordt ze vergeleken met een zwaan ‘on swaying seas’ (‘op woelige zee’).


  In de Sage bleef Sigurd in de gedaante van Gunnar drie nachten bij Brynhild en sliepen ze in hetzelfde bed. Maar hij legde het zwaard Gram tussen hen in, en toen ze hem vroeg waarom, antwoordde hij dat het voorbestemd was dat hij zijn bruidsnacht aldus door zou brengen omdat hij anders de dood zou vinden.


  Een belangrijk onderscheid tussen de Sage en het Lied ligt in wat gezegd wordt over het verwisselen van ringen. In de Sage wordt verteld (zie p. 226) dat Sigurd haar bij hun ontmoeting in Heimirs huis ‘een gouden ring gaf’, hoewel daar verder niets over gezegd wordt. Daarna staat er dat hij haar bij zijn vertrek ‘de ring Andvaranaut die hij haar gegeven had afnam en haar een andere ring uit Fáfnirs schat gaf’. In het Lied (33), daarentegen, schoof hij de ring die ze droeg van haar vinger terwijl ze sliep en verving hem door Andvaranaut. In dit opzicht volgt het Lied Snorri’s verhaal: ‘’s Morgens gaf hij Brynhild als bruidsgift de gouden ring die Loki Andvari afgenomen had en nam een andere ring van haar vinger als aandenken.’ Zie verder IX.9-10 en noot.


  Hierna reed Sigurd in de Sage terug door het vuur en namen hij en Gunnar hun eigen gedaante weer aan. Maar Brynhild keerde terug naar haar pleegvader Heimir en vertelde hem wat er gebeurd was en over haar twijfel. ‘Hij reed door mijn flakkerend vuur… en hij zei dat hij Gunnar heette, maar ik zei dat alleen Sigurd dat zou doen, die ik trouw gezworen had op de berg.’ Heimir zei dat alles moest blijven zoals het was, waarop zij zei: ‘Áslaug, Sigurds en mijn dochter, zal naar u toe gebracht worden’. Mijn vader beschouwde de introductie van Áslaug als een ‘ernstige afbreuk’ aan het verhaal (zie p. 224, (6)). Het was ongetwijfeld een bedenksel om Sigurd, Brynhild en de beroemdste Viking van de legenden, Ragnar Loðbrók, met elkaar in verband te brengen: in de grotendeels fictieve Ragnars Saga is Áslaug een van zijn echtgenotes en de moeder van verscheidene van zijn talrijke Vikingzonen.


  
    4 ‘dreed’: onderworpen aan, verduurd.


    ‘choosing not the slain’ (‘geen keur van doden’): een verwijzing naar Brynhild als Walkure. De Nederlandse term ‘keur’ is hier als vertaling gekozen vanwege de etymologische verwantschap met het tweede element in Walkure / Valkyrja.


    17 ‘thee’ in regel 6 – ‘u’ en ‘uw’ in regel 3 en 4 – heeft betrekking op Gunnar; de ‘you’ – ‘u’ – in regel 8 is meervoud en heeft betrekking op Gunnar en Sigurd.


    20 ‘rowel’: een puntige, draaibare schijf aan het uiteinde van een spoor.


    29 ‘meted’: toegewezen, toebedeeld.

  


  


  IX

  DEILD (Tweedracht)


  Zoals ik al zei (p. 224) is vanwege de lacune in de Codex Regius alle oude Noorse poëzie voor het centrale gedeelte van de legende van Sigurd verloren gegaan. Het manuscript neemt de draad pas weer op tegen het eind van het lied van Sigurd, dat bekendstaat als de Brot (af Sigurðarkviðu), het ‘Fragment’ (van een lied van Sigurd). Slechts rond de twintig strofen van dit gedicht zijn bewaard gebleven, en ze komen uit een later stadium van de ontwikkeling van de tragedie, na ‘de twist der koninginnen’ toen ze hun haar wasten in het water van de Rijn. Mijn vader merkte op dat uit wat er van de Brot over is op valt te maken dat we het grootste deel van ‘een oud en bijzonder energiek gedicht’ verloren hebben – ‘bijvoorbeeld de suprême energie en ingehouden kracht van


  
    Mér hefir Sigurðr

    selda eiða

    eiða selda

    alla logna…’

  


  Deze woorden van Gunnar staan kort na het begin van het bewaard gebleven gedeelte van de Brot en klinken vrijwel letterlijk na in het Lied, IX.46.


  Over wat de aan de Codex Regius ontbrekende vellen bevatten is uitgebreid gediscussieerd. Een belangrijke factor is het feit dat het manuscript een gedicht bevat, getiteld Sigurðarkviða en skamma, ‘het korte lied van Sigurd’, dat evenwel 71 strofen telt – bijna het langste van alle heldenliederen in de Edda. Deze titel moet gebruikt zijn in tegenstelling tot iets anders, hoogstwaarschijnlijk in dezelfde verzameling. Mijn vader schraagde zijn opvatting met goede argumenten, maar drukte zich voorzichtig uit. Zoals hij zei: ‘We mogen niet vergeten dat al dit soort dingen (zoals het dateren van individuele gedichten, op welk gebied elke geleerde met evenveel zekerheid een andere mening aandraagt) grotendeels dubieus “giswerk” zijn.’ Hij achtte het niet uitgesloten dat er drie Sigurdlegenden waren: Sigurðarkviða en skamma, bewaard in de Codex Regius, Sigurðarkviða en meiri, ‘het grote (lange) lied van Sigurd’, dat in zijn geheel verloren is gegaan, en ‘een oud, geserreerd gedicht dat zich hoofdzakelijk op de tragedie van Brynhild concentreert’ en waarvan het slot in de Brot bewaard is gebleven. (Zijn eigen gedicht gaf hij een alternatieve titel, neergeschreven onder de hoofdtitel op de eerste pagina van het manuscript van het Lied, Sigurðarkviða en mesta, ‘het langste lied van Sigurd’, omdat het hele verhaal erin verteld wordt.)


  Hoe dat ook zij, we zijn voor bijna het hele verhaal, van Sigurds aankomst aan het hof der Bourgondiërs (Niflungen, Gjúkingen) tot het begin van de Brot (Gunnars verklaring aan Högni dat Sigurd zijn eden gebroken had) grotendeels aangewezen op de Völsunga Saga, want Snorri vertelt het verhaal zeer beknopt, en het bewaard gebleven Sigurdlied, Sigurðarkviða en skamma, handelt hoofdzakelijk over de dood van Sigurd en Brynhild. Volgens mijn vader mogen we aannemen dat voor zover de betreffende hoofdstukken van de Sage een eddaïsche basis hadden, ze gebaseerd moeten zijn op poëzie die erg veel leek op wat vanwege de lacune in de Codex Regius verloren is gegaan.


  Samenvattend kunnen we dus zeggen dat de eddaïsche poëzie aangaande de dood van Sigurd en Brynhild hoofdzakelijk bewaard is gebleven in de Sigurðarkviða en skamma en in het slot (de Brot of het Fragment) van een ander Sigurdlied. Die werden uiteraard gebruikt door de schrijver van de Sage, terwijl mijn vader onafhankelijk daarvan zijn versie uit deze bronnen schiep.


  
    3-4 Tegen de afloop van het bruiloftsfeest van Gunnar en Brynhild herinnerde Sigurd zich volgens de Sage al zijn eden aan Brynhild, maar liet hij niets merken. In de Sage staat niets van wat in strofe 3 geïmpliceerd wordt.


    6-11 De ruzie tussen Brynhild en Gudrún terwijl ze hun haar wasten in de Rijn volgt het verhaal zoals verteld door Snorri Sturluson en in de Sage, behalve wat betreft de ringen die Brynhild de waarheid onthulden: zie de noot bij 9-10. Een lange dialoog tussen Brynhild en Gudrún die hier in de Sage op volgt, wordt in het Lied in zijn geheel weggelaten.


    9-10 Zoals eerder opgemerkt (p. 233) nam Sigurd in de Sage de ring Andvaranaut in de gedaante van Gunnar van Brynhilds vinger en verving hem door een andere uit Fáfnirs schat, terwijl in het Lied, in navolging van Snorri Sturluson, het tegenovergestelde gebeurt. Dus hier (om Snorri te citeren) ‘lachte Gudrún en zei: “Denk je dat het Gunnar was die door het flakkerende vuur reed? Maar ik denk dat ik deze gouden ring gekregen heb van hem die bij jou geslapen heeft. Maar de gouden ring die je aan je hand draagt en die je als bruiloftsgeschenk gekregen hebt, heet Andvaranaut, en ik geloof niet dat Gunnar die op Gnitaheiði gekregen heeft.”’ Over Gnitaheiði, zie V.14.


    12-20 Brynhilds zwijgende vertrek naar haar slaapvertrek, waar ze voor dood op haar bed ligt, en haar ruzie met Gunnar toen deze bij haar kwam, zijn in grote lijnen uit de Sage afkomstig, maar het lange verwijt dat ze hem in de Sage voor de voeten werpt wijkt grotendeels af van de vergelijkbare passage in het Lied (strofe 15-19). In de Sage begon ze, toen Gunnar haar eindelijk zover gekregen had dat ze haar mond opendeed, met hem te vragen: ‘Wat hebt ge met de ring gedaan die ik u gaf en die koning Budli mij bij ons laatste afscheid gegeven had, toen jullie Gjúkingen bij hem kwamen en zwoeren te plunderen en te brandschatten als ge mij niet tot vrouw kreegt?’ Daarna zei ze dat Budli haar twee opties gegeven had – trouwen op zijn aanwijzingen of al haar rijkdom en zijn gunst verliezen, en dat ze, aangezien ze zich niet met hem kon meten, beloofd had te trouwen met de man die op het paard Grani met Fáfnirs schat door haar vuur heen zou rijden. Deze extra verwarring als gevolg van de ‘dubbele’ kijk op Brynhild is in het Lied eveneens weggelaten, evenals andere bijzonderheden van het verhaal in de Sage: het boeien van Brynhild door Högni nadat ze gedreigd heeft Gunnar te doden, en het verscheuren van haar wandtapijt.


    20 Regel 3 en 4: In de Sage gaf Brynhild haar kameniers bevel de deuren van haar slaapvertrek open te zetten, opdat haar weeklachten van verre gehoord zouden worden.


    21-34 De dialoog tussen Sigurd en Brynhild ontleent het merendeel van zijn elementen aan die in de Sage, maar wordt in het Lied veel beknopter en in een veel hechtere samenhang weergegeven. In de Sage wordt Gudrún niet door Brynhild vervloekt en zegt Sigurd niet dat hij desnoods bereid zou zijn Gunnar te doden.


    26 In de Sage zei Brynhild dat ze zich afvroeg wie de man was die haar hal binnenkwam, dat ze meende Sigurds ogen te herkennen, maar dat ze die niet duidelijk kon zien omdat ‘haar lot versluierd was’.


    27 Regel 7 en 8: zie VIII.33, regel 3 en 4, en IX.10, regel 5-8.


    29 Regels 1 en 3: ‘Woe worth’: Vervloekt; ‘Woe worth the while’: Een vloek op de tijd. Nogmaals in strofe 37 en 50.


    30 Regel 7 en 8: ‘ I sat unsmiling, no sign making’ (‘’t gezicht zonder lach / zat ik daar roerloos’): zie IX.3-4.


    35 In de Sage haalde de schrijver op dit punt een vers aan uit een gedicht dat hij Sigurðarkviða noemde, waarin staat dat Sigurds verdriet zo groot was dat de maliën van zijn maliënkolder braken. Mijn vader zei over dit vers dat hij niet geloofde dat het door dezelfde hand geschreven was als de Brot, reden waarom hij het toeschreef aan de verder geheel verloren gegane ‘Sigurðarkviða en meiri’ (zie p. 236). In het Lied wordt dit extravagante idee op karakteristieke wijze getemperd.


    39-40 Strofe 39, regel 5-8 en 40, regel 1-4 zijn een echo van VIII.30.


    39-50 In het Lied zijn elementen in de vorm van de dialoog veranderd en wordt de ontwikkeling beter belicht en scherper in beeld gebracht. Brynhilds leugen tegen Gunnar dat Sigurd haar bezeten had (43) leidt tot zijn woorden tegen Högni (46): ‘oaths he swore me, all belied them’ (‘eden zwoer hij, alle brak ze’), een vrijwel letterlijke echo van de eerste woorden van de Brot (zie p. 235).


    51-64 Er waren twee afzonderlijke versies van het verhaal over de moord op Sigurd, elk vertegenwoordigd in gedichten in de Edda. In de Brot werd hij buiten omgebracht en speelde Högni een rol in zijn dood (ondanks zijn indruk dat Brynhild tegen Gunnar gelogen had, wat te lezen is in een vers in de Brot dat zijn weerklank vindt in strofe 47 van het Lied). Maar in de Sigurðarkviða en skamma en andere gedichten vermoordde Gotthorm hem in zijn bed (zie verder p. 245-246). De samensteller van de Codex Regius wijdde hier aan het eind van de Brot een noot in proza aan.


    In dit gedicht wordt verhaald over de dood van Sigurd, en hier luidt het verhaal dat men hem buiten vermoordde. Maar sommigen zeggen dat hij binnen vermoord werd, slapend in zijn bed. Maar Duitse mannen zeggen dat ze hem in het woud afgeslacht hebben, en zo wordt ook in de Gudrúnarkviða en forna (het Oude lied van Gudrún) verteld dat Sigurd en de zonen van Gjúki naar de vergaderplaats gereden waren waar hij gedood was. Maar iedereen is het erover eens dat ze hun eed aan hem braken en hem overvielen toen hij lag en onvoorbereid was.


    De Sage volgt het verhaal van zijn dood terwijl hij sliep in het huis, en het Lied neemt deze versie eveneens over. Wel last het een korte episode in (54-57) waarin Gotthorm Sigurd tijdens de jacht in het woud tegenkwam en hem schimpend toeriep – misschien om kleur te geven aan wat in de Sage gezegd en in strofe 52 en 53 herhaald wordt – dat het dieet van wolf en slang waarmee hij zich voedde hem buitengewoon woest en driest maakte.


    51 Grímhilds telg: de schrijver van de Sage beschouwde Gotthorm (Gottormr) als een volle broer van Gunnar en Högni en laat Gunnar zeggen dat ze Gotthorm over moeten halen om de moord te plegen omdat hij jong was en geen eed had afgelegd. Mijn vader volgde hier een in het gedicht Hyndluljóð aangetroffen traditie dat Gotthorm, als ‘Grímhilds telg’, Gunnars en Högni’s halfbroer was. Snorri Sturluson zegt eveneens dat Gotthorm Gjúki’s stiefzoon was.


    58-59 In de Sage ging Gotthorm ’s morgens twee keer naar Sigurds slaapvertrek, maar Sigurd keek hem aan en Gotthorm durfde hem niet aan te vallen vanwege zijn doordringende blik. Toen hij voor de derde keer kwam, was Sigurd in slaap gevallen.


    67-69 Deze strofen zijn een echo van de slotverzen van de Brot, die zwijgt over de dood van Brynhild.


    73 In de Sage voorspelde de stervende Brynhild in navolging van de Sigurðarkviða en skamma alles wat Gudrún later zou gebeuren. In het Lied is dit weggelaten.


    77 Regel 5-7 zijn een exacte herhaling van regel 3-5 in III. 13, waar ‘son’s son’ (‘zoons zoon’) Sinfjötli is, behalve dat daar ‘Völsung’ staat, niet ‘Völsungen’. Het meervoud hier is duidelijk maar is mogelijk toch een vergissing. Over de vorm ‘Valhöllu’, zie de noot bij III,13.


    77-82 De slotpassage is uiteraard uniek voor het Lied. Vergelijk strofen 79-81 met Upphaf, het eerste deel van het Lied, strofe 11, 14-15.


    77-78 Een fragmentarisch gedicht uit de tiende eeuw over de dood van de woeste Eirik Bloedbijl, zoon van koning Harald Schoonhaar en broer van Hákon de Goede (zie de noot bij V.54) bevat een opmerkelijk beeld van de komst van een ‘Ódin-held’ naar Valhöll. Het gedicht begint met een verklaring van Ódin dat hij een droom gehad heeft waarin hij Valhöll voorbereidde op de ontvangst van een gezelschap gesneuvelden. Een luid gedruis klinkt op als van een groot aantal naderende mannen, en Ódin roept de dode helden Sigmund en Sinfjötli op snel op te staan om de dode koning die eraan komt te ontvangen, zeggend dat hij gelooft dat het Eirik is.


    Sigmund zegt tegen Ódin: ‘Waarom hoopt ge op Eirik in plaats van op andere koningen?’ Waarop de god antwoordt: ‘Omdat hij zijn zwaard in vele landen rood gekleurd heeft.’


    Dan vraagt Sigmund: ‘Waarom hebt ge hem de overwinning ontnomen als ge weet dat hij dapper is?’ En Ódin antwoordt: ‘Omdat het niet duidelijk geweten kan worden…’ waarna hij (althans in de tekst zoals we die nu hebben) zwijgt en even later besluit: ‘De grijze wolf staart naar de woningen der goden’ (zie het commentaar op de Upp haf, ‘Begin’, p. 191-192).
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  NOOT OVER BRYNHILD


  Hieronder geef ik, met slechts een paar kleine redactionele ingrepen, de inhoud van een aantal aantekeningen van mijn vader, haastig met potlood neergekrabbeld en slecht leesbaar, over de warrige en tegenstrijdige verhalen die de tragedie van Sigurd en Brynhild en Gunnar en Gudrún vormen. Ik zal hier herhalen wat ik in mijn Voorwoord gezegd heb, namelijk dat er niets in deze of enige andere aantekeningen voor zijn colleges Oudnoors staat wat betrekking heeft op de vraag of hij gedichten over de Völsungenlegende geschreven had of van plan was te schrijven, maar dat zijn opvattingen zoals uitgesproken in zijn colleges uiteraard licht kunnen werpen op zijn behandeling van de bronnen in zijn Liederen.


  In mijn commentaar op het laatste deel van het Lied (p. 236) had ik het over mijn vaders idee dat het fragment van een Sigurdlied dat bekendstaat als de Brot, waarmee de Codex Regius na de lacune verder gaat, het slot is van ‘een oud, geserreerd gedicht dat zich hoofdzakelijk op de tragedie van Brynhild concentreert’. Voor dit gedicht gebruikte hij in zijn aantekeningen de titel Sigurðarkviða en forna, ‘het Oude lied van Sigurd’. In zijn aantekeningen voor een college over de inhoud van de lacune oppert hij (in navolging van de grote geleerde Andreas Heusler) dat het gedicht waarschijnlijk begon met de aankomst van Sigurd bij Gjúki’s hal en zijn ontvangst daar, zijn eed van broederschap met de zoons van de koning en zijn huwelijk met Gudrún: alles waarschijnlijk in het kort en zonder te vermelden dat Sigurd Brynhild gekend had. Hij opperde dat de voornaamste elementen van de conceptie van Brynhild in dat gedicht de volgende waren.


  
    1 Een semimagisch personage dat in laatste instantie aan een Walkure-legende ontleend is.


    2 Ze omringde zichzelf met een muur van vuur en zwoer alleen maar te trouwen met de held die door de vlammen reed – met de bedoeling dat dit Sigurd zou zijn.


    3 Sigurd rijdt inderdaad door de muur van vuur, maar in de gedaante van Gunnar. Ze is gebonden aan haar eed. Ze troost zichzelf met de gedachte aan Gunnars verrichting.


    4 De poging zichzelf te troosten mislukt en haar trots is dodelijk gekwetst als ze ontdekt dat degene die door de vlammen gereden is toch Sigurd was. Bovendien is ze er op slinkse wijze toe gebracht haar eed te breken door met de man op het paard te trouwen.


    5 Haar wraak neemt deze vorm aan: ze kan Sigurd niet meer hebben en daarom zal ze hem vernietigen (en aldus Gudrún, het natuurlijke voorwerp van haar haat, een dodelijke slag toebrengen). Maar door dezelfde daad zal ze zich eveneens wreken op Gunnar door hem mee te slepen in een afschuwelijke eedbreuk – zodat ze na afloop, als Sigurd dood is en zij op het punt staat om hem te volgen, kan zeggen: ‘Sigurd is vrij van al deze verachtelijkheid; gij Gunnar zijt de enige die zich te schande heeft gemaakt’ [dit is het eind van de Brot, dat een echo vindt in strofe IX.67-69 van het Lied].


    6 Om dit te doen vertelt ze vreselijke leugens over Sigurd en zichzelf. Ze beschuldigt hem ervan zijn belofte gebroken te hebben toen hij na door de vlammen gereden te zijn in haar bed lag. Dit was haar enige manier om Gunnar te overreden hem te doden [zie strofe IX.43, 46 en 49 van het Lied]. Later vertelt ze hem de waarheid [strofe 68, regel 5-8].

  


  Daarom is Áslaug zo’n fataal toevoegsel aan de Sage, ook al was ze verwekt op de bergtop en niet na de tweede keer dat Sigurd door de vlammen reed (zie p. 234).


  Ik geloof dat we zo’n conceptie moeten accepteren (schreef hij), zowel voor het gedicht, waarvan de twintig strofen in de Brot het enige overblijfsel zijn, als voor een van de oudste lijnen van de traditie. De oplossing van het Brynhild-Walkureprobleem ligt niet in de veronderstelling dat de een sterfelijk was (Brynhild) en de ander een Walkure uit een oudere ‘mythe’, die later met elkaar verward werden. Ik denk dat de oplossing is dat de Walkure het ene wezenlijke element van het hele verhaal is, dat altijd aanwezig is. [In een aparte aantekening schreef mijn vader: ‘Brynhild kan geen gemythologiseerd “menselijk” personage zijn (of verward zijn met een Walkure Sigrdrífa). Ze is een vermenselijkte Walkure.’]


  Maar ze werd op minstens twee manieren behandeld. We hebben het ontwaken op de berg van de door Ódin betoverde Walkure (misschien een specifiek Scandinavische, en dus latere, conceptie, daar het verhaal niet van Scandinavische oorsprong was). En we hebben de trotse prinses die verstrikt raakt in haar eigen list (toen Sigurd door het vuur reed, maar in de gedaante van Gunnar) – de meer zuidelijke benadering. Dat het verloren gegane gedicht waarvan het slot in de Brot staat waarschijnlijk de oudere ‘meer zuidelijke versie’ is, wordt waarschijnlijk bewezen door het belangrijke punt waarop het overeenkomt met de niet-Scandinavische versies, namelijk dat Sigurd buiten in een woud vermoord werd en dat Högni erbij betrokken was (in de Brot zelf zien we Gudrún bij de deuren van de hal staan als de broers terugkomen).


  Het is van belang dat de samensteller van de Codex Regius hier een aantekening aan wijdde, aangezien hij en zijn tijdgenoten het duidelijk vreemd vonden (zie pp. 239-240, noot bij strofe 51-64). Hij merkt op dat het Oude lied van Gudrún hetzelfde beweert – in dit geval dat Sigurd gedood was bij de Thing (de raadzaal); en hij is zich ervan bewust dat dit de ‘zuidelijke’ versie is (þyðvestur menn, German men). Het andere verhaal, de moord op Sigurd in bed in Gudrúns armen, dat meer in overeenstemming is met de Noorse neiging persoonlijker te zijn en de handeling in plaats en tijd te concentreren, wordt gerepresenteerd door de Sigurðarkviða en skamma, het nog bestaande Sigurdlied (zie p. 236), en dit is de versie die (zonder commentaar) gevolgd wordt in de Sage en in het Lied (zie pp. 239-240).


  Het is vreemd dat mijn vader in deze aantekeningen geen gewag maakte van de kardinale vraag van de dubbele trouwbelofte van Sigurd en Brynhild. Wel schreef hij dat hij meende dat in ‘het Oude lied van Sigurd’ (het verloren gegane gedicht waarvan het slot in de Brot staat) níét gezegd wordt dat Sigurd Brynhild al kende, en zijn opvatting dienaangaande spreekt opnieuw uit een terloopse opmerking elders dat de drank der vergetelheid die Sigurd te drinken krijgt naar zijn mening ‘bedacht was door de schrijver van de verloren gegane Sigurðarkviða en meiri (zie p. 236) om een oplossing te vinden voor de problemen ten gevolge van de eerdere trouwbeloften van Sigurd en Brynhild.’


  Ter afsluiting schreef hij: Er zit daarom niets anders op dan onze verbazing uit te spreken dat de schrijver van de Sage, die zo vastberaden en doortastend voor een van de tegenstrijdige verslagen van de moord koos, niet bij machte bleek één visie op Brynhild te kiezen. Aangezien het kiezen van een enkele visie op de moord een kwestie van artistieke voorkeur moet zijn, betonen we de schrijver van de Sage waarschijnlijk alleen maar gerechtigheid door aan te nemen dat de vaagheid en onzekerheid van Brynhilds positie niet alleen maar aan geklungel van zijn kant toegeschreven moeten worden. Hij wilde een complex van tegenstrijdige motieven en emoties voor de centrale tragedie – en om dat te krijgen nam hij de verwarring van de eerdere relatie tussen Brynhild en Sigurd voor lief. Hij had geen keus, aangezien beide theorieën bijdroegen aan haar motieven.


  In de Sage wordt Brynhilds storm van razernij en verdriet mede veroorzaakt door haar trots – niet alleen heeft ze niet de opperste held getrouwd (reden waarom ze Gudrún haat), maar ze is ook door bedrog tot een ander huwelijk verlokt (reden waarom ze Gunnar en Sigurd haat). Haar eed is gebroken en daarom haat ze zichzelf. Ze houdt echt alleen maar van Sigurd: haar liefste wens is onmogelijk gemaakt en liever dan de man die ze liefheeft met een rivale te delen, vermoordt ze hem. De trouwbelofte van haar en Sigurd is door beiden gebroken – zowel door toedoen van het noodlot als door tovenarij. Daarom is ze vertoornd op Sigurd (en op zichzelf) – en in ieder geval niet van plan haar huwelijk met Gunnar nog langer te verduren. Achter dit alles zitten Ódin en zijn doem en de ijdelheid van haar beloften – hij heeft haar tot dit huwelijk gedoemd. En onontwarbaar door dit alles verweven is de vloek die rust op het goud.


  Waarlijk gecompliceerd! En hoewel het ontstaan ervan grotendeels het gevolg was van toeval, is het handhaven ervan wellicht een kwestie van smaak. Dit kunnen we accepteren, ook al blijven we op veilig gebied als we beweren dat een betere kunstenaar alle noodzakelijke elementen van de twee divergente Brynhild-heldinnen had kunnen handhaven zonder er zo’n obscuur, om niet te zeggen tegenstrijdig en onbegrijpelijk geheel van te maken.
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  EERDERE VERSIES VAN DE VÖLSUNGAKVIÐA EN NÝJA


  Het eerdere manuscriptmateriaal van de Upphaf is niet eenvoudig te interpreteren. Er zijn twee versies, die zich makkelijk in de juiste volgorde laten plaatsen. Voor het gemak zal ik ze tekst A en tekst B noemen. De eerste tekst, tekst A, getiteld Upphaf, heeft bijna evenveel strofen als de definitieve versie, maar niet allemaal in dezelfde volgorde. Bovendien zijn veel woorden veranderd, zij het niet ingrijpend. De eerste strofe onderging de meeste veranderingen om tot de definitieve versie te geraken.


  
    
      
        	Eer de jaren gaapten jaarloze eeuwen zonder zand of zee, zwijgend en leeg; de Aarde vormloos, geen uitspansel nog een gapend gat en gras ontbrak.

        	Ere the years there yawned yearless ages, without sand or sea silent, empty; Earth was not moulded nor arched Heaven: an abyss gaping without blade of grass
      

    

  


  Strofe 4 (‘Unmarred their mirth…’ – ‘Volmaakt hun vreugde’) was er nog niet. Strofe 13 (in tekst A strofe 12) luidt als volgt:


  
    
      
        	De wolf voor Óðinn bij ’s werelds eind (>wacht gedurig), Surturs vlammen slokken Frey op; de Draak volvoert de doem van Thór alles zal eindigen, Aarde vergaan.

        	The wolf for Óðinn at the world’s ending (>waits unsleeping), for Frey the fair flames of Surtur; the doom of Thór the Dragon beareth: all shall be ended and Earth perish.
      

    

  


  Hoewel niet als zodanig in het manuscript aangegeven, is het duidelijk dat de woorden van de sibille hier afgelopen zijn, en strofe 14 en 15, waarin de sibille over de rol van Sigurd bij de Ragnarök spreekt, ontbreken hier. Daarna volgen in tekst A strofe 16-20 van de definitieve versie, het slot van de Upphaf, waarin de goden zich voorbereiden op de voorspelde Laatste Veldslag en dat eindigt met de woorden: ‘for one they waited, / the World’s chosen’ (‘’s Werelds verkorene / wachtten zij af’). In tekst A wordt de betekenis van deze woorden op dit punt niet uitgelegd. Maar in deze versie wordt het slot van de Upphaf gevormd door strofe 14-15 van de definitieve versie, die hier in de voorspelling van de sibille ontbreken. De eerste luidt:


  
    
      
        	Op de dag van doem tegen dood bestand, doorstaat de dood die gestorven was, van Óðinns geslacht, de slangendoder bewaakt de wallen, ’s Werelds verkorene.

        	In Day of Doom he should deathless stand to die no more who had death tasted, the serpent-slayer, seed of Óðinn the walls defending, the World’s chosen.
      

    

  


  En de laatste strofe in tekst A is vrijwel identiek aan strofe 15 in de definitieve versie. De voorspelling aangaande Sigurd staat dus wel in tekst A, maar niet in de woorden van de sibille.


  De tweede tekst, B, is niet getiteld Upphaf maar de Oudere Edda (de reden hiervoor volgt hieronder). Hij staat veel dichterbij de definitieve versie qua woordkeus, met alleen maar hier en daar een verschil. Dat het een latere versie is van tekst A blijkt uit de in potlood geschreven correcties in tekst A, die hier in het net overgenomen zijn. Maar hij is veel korter dan tekst A. De eerste strofe ontbreekt (het gedicht begint met ‘The Great Gods once / began their toil’ – ‘Voor de Grote Goden / begon het werk’) – maar strofe 1 in de definitieve versie (‘Of old was an age / when was emptiness…’ – ‘In verleden eeuwen / was leegte alom’ – staat met potlood in de marge gekrabbeld. Strofe 4 (‘Unmarred their mirth…’ – ‘Volmaakt hun vreugde’) ontbreekt eveneens, net als in tekst A, maar vreemd genoeg is de hele voorspelling van de sibille (strofe 10-15) ook weggelaten. Dat betekent dat tekst B slechts twaalf strofen telt. Het laatste vers begint met ‘The guests are many’ (‘Te gast zijn velen’), en de laatste regels van het vers luiden niet ‘for one they waited, / the World’s chosen’ (‘’s Werelds verkorene / wachtten zij af’), zoals in tekst A en de definitieve versie, maar ‘long awaiting, / the last battle’ (‘lang verwachtend / de laatste strijd’). Dat wil zeggen dat het motief van Sigurd als (in Ódins hoopvolle verwachting) redder bij de Ragnarök ontbreekt.


  Deze ingekorte versie van Upphaf is het begin van een lezing die hij hield, of die misschien eerder bedoeld was om gehouden te worden, voor een genootschap, waarschijnlijk in Oxford. Zijn eerste woorden na het gedicht luidden:


  
    En dat is, geloof ik, alles wat ik te zeggen heb (voor mezelf) over de Oudere Edda. Hierin is de oude maat en strofisering te vinden waarin het grootste deel daarvan geschreven is – waarin onze eigen poëzie eens geschreven werd en waarin ze nog steeds geschreven zou kunnen worden als men het ambacht wilde leren (geen makkelijk ambacht) – hier wordt de achtergrond gevormd door de verbeelding van haar dichters, en hoewel dit geen vertaling van een eddaïsch gedicht is, lijkt het er precies op, en alle elementen erin kunnen in dat boek gevonden worden, de meeste meteen in het allereerste gedicht, dat precies ditzelfde thema als onderwerp heeft.

  


  Alleen de eerste alinea’s van de voordracht zijn bewaard gebleven, hetzij omdat ze op dezelfde pagina staan als de laatste strofe van het gedicht en de rest weggegooid is, hetzij omdat de voordracht, althans in deze vorm, nooit verder afgemaakt is.


  Het bevat niets aan de hand waarvan we het gedicht kunnen dateren of vast kunnen stellen waarom hij het op die manier ingekort had. Maar een mogelijk plausibele verklaring dient zich aan. In de eerdere tekst A was de zeer vreemde en kenmerkende conceptie van ‘de bijzondere functie van Sigurd’ geïntroduceerd, ‘een bedenksel van deze dichter’, in zijn eigen woorden (zie pp. 189-192). Nu had hij het idee gekregen om zijn lezing te beginnen met een korte voordracht van een stuk van zijn eigen ‘Oudnoorse’ poëzie. Maar om zijn Upphaf te kunnen gebruiken diende hij alle verzen aangaande het idee van ‘the World’s chosen’ (‘’s Werelds verkorene’) en ‘de bijzondere functie van Sigurd’ – het opleggen van een nieuwe betekenis aan de mythe – weg te laten.


  Beschouwde hij dit korte werk toen hij het schreef als het voorspel op een lang gedicht over de legende van Sigurd? Dat is onmogelijk te zeggen (de titel Upphaf houdt dit niet noodzakelijkerwijs in: die duidt, zoals ik zelf geneigd ben te denken, misschien eerder op de inhoud van het gedicht).


  De andere overgebleven eerdere teksten waarnaar ik hierboven heb verwezen, deel I van de Völsungakviða en nýja, ‘Andvari’s goud’ en de eerste negen strofen van deel II, ‘Signý’, staan in dezelfde verhouding tot de definitieve versie als tekst A van de Upphaf wat betreft het voortdurend afwijken in de details van woordkeus en formulering.


  GUÐRÚNARKVIÐA EN NÝJA


  eða

  DRÁP NIFLUNGA
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  GUÐRUNARKVIÐA EN NÝJA


  
    
      	
        

      

      	
        1

      

      	
        Vervaagd was de rook het vuur zakte in; afgekoeld dwarrelde as in de wind. Als de scheidende zon verscheed Sigurd; Brynhild verbrandde als blakend vuur.

      

      	
        Smoke had faded, sunk was burning; windblown ashes were wafted cold. As sun setting had Sigurd passed; and Brynhild burned as blazing fire.

      
    


    
      	
        

      

      	
        2

      

      	
        Ten einde hun vreugd, hun onheil voorbij; maar Gudrúns smart groeide steeds meer. Zij haatte het leven, behield het echter, wezenloos waarde ze ’t woud door, alleen.

      

      	
        Their bliss was over, their bale ended; but Gudrún’s grief ever grew the more. Life she hated, but life took not, witless wandering in woods alone.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        3

      

      	
        Atli komt op, de oorlogsmenner, vermeerdert zijn macht in de marken van ’t Oosten. Goten vertrapt hij en goud rooft hij, zijn ruiterscharen reppen zich westwaarts.

      

      	
        Atli ariseth armies wielding; on the marches of the East his might waxeth. Goths he tramples, gold despoiling, his horsemen countless hasten westward.

      
    


    
      	
        

      

      	
        4

      

      	
        Hij, zoon van Budli, is zwaarden indachtig die Budli’s broeder eens bloeden lieten; de goudgrage, grimmige koning weet van de schat ver weg op de Heide.

      

      	
        He, Budli’s son, blades remembers that of Budli’s brother were the bane of old; he, gold-greedy, grimhearted king, hath heard of the hoard on the Heath that lay.

      
    


    
      	
        

      

      	
        5

      

      	
        Men fluistert de faam van Fáfnirs goud, dat Niflungen hoeden in Niflungenland; van Gudrúns gratie, glanzend-lieftallig; van Gjúki, bejaard, die ’t graf in daalde.

      

      	
        Of Fáfnir’s treasure fame was rumoured, that Niflungs held in Niflung-land; of Gudrún’s beauty gleaming-lovely; of Gjúki aged to his grave passing.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        6

      

      	
        Uit machtig Demsterwold mare van onraad: ‘Atli komt op, oorlogsbereider. Haat ontwaakt het heir wapent zich, hoefgetrappel doet Hunland dreunen!’

      

      	
        From mighty Mirkwood came message darkly: ‘Atli ariseth armies mustering. Hate awakens, hosts are arming; under horses’ hooves Hunland trembles!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        7

      

      	
        Bezwaard van hart zei toen Gunnar:

      

      	
        Gunnar spake then gloomy-hearted:

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        

      

      	
        ‘Wreed wordt de kamp, woest de aanval! Zullen goud en zilver zijn graaizucht stuiten, goud en zilver of glanzende zwaarden?’

      

      	
        ‘Fierce will the feud be, fell the onslaught! With gold and silver shall his greed be stayed, with gold and silver or gleaming swords?’

      
    


    
      	
        

      

      	
        8

      

      	
        Hooghartige hoofdman Högni sprak toen:

      

      	
        Then spake Högni, haughty chieftain:

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        

      

      	
        ‘Nu missen wij dan de macht van Sigurd! De zege reed zij aan zij met de Völsung; ons land beschermt alleen nog strijd.’

      

      	
        ‘The might of Sigurd we mourn at last! Victory rode ever with the Völsung lord; now alone will war our land defend.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        9

      

      	
        Toen sprak Grímhild, grijs van wijsheid:

      

      	
        Then spake Grímhild grey with wisdom:

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Gudrún is schoon, glanzend-lieftallig – bind hem als broeder in banden der echt; hulp halen wij bij de Hunnenvorstin!’

      

      	
        ‘Gudrún is fair, gleaming-lovely – let us bind him in bonds as brother wedded, in Hunland’s queen our help seeking!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        10

      

      	
        Zij troffen Gudrún in treurnis verzonken in een woudhut; zij weefde eenzaam wondere vormen in webben vol kleur, verweven met wee en werken van vroeger.

      

      	
        Gudrún they sought, grieving found her in woodland house weaving lonely; weaving wondrous webs bright-figured with woe tangled and with works of old.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        11

      

      	
        Ódin wrocht ze, oud, blauwgemanteld; Loki lichtvoet, met lokken van vuur; Andvari, zwemmend bij zilveren waterval, ’t goud van Andvari, glanzend geweven.

      

      	
        Ódin she wrought old, blue-mantled; Loki lightfooted with locks of flame; the falls of Andvari framed of silver, the gold of Andvari she gleaming wove.

      
    


    
      	
        

      

      	
        12

      

      	
        Het huis van Völsung, was hoog getimmerd, breeduit breidde de boom zijn kruin. Daar stond Sigmund, streng, onbuigzaam, Grímnirs gave glanzend hief hij.

      

      	
        The house of Völsung huge was timbered, the Tree there tossed tangled branches. There Grímnir’s gift gleaming brandished Sigmund standing stern unbending.

      
    


    
      	
        

      

      	
        13

      

      	
        Verzengd door brand de zaal van Siggeir, vuur-omvangen vlam-verzwolgen. Signý heette Sigmund welkom, vuur rondom haar vlammen achter haar.

      

      	
        The hall of Siggeir high was burning fire-encircled flame-devouréd. Signý stood there Sigmund greeting, fire about her, flame behind her.

      
    


    
      	
        

      

      	
        14

      

      	
        Schilden van zilver op ’t schip van Sigmund, woest de golven, windgedreven. Langzaam voer daar de lijkbaar van Sinfjötli, ruw de zeeën, aan ’t roer Ódin.

      

      	
        Shields of silver had the ship of Sigmund wild the waves were, wind them twisted. Sailed there slowly Sinfjötli’s bier through stormy seas steered by Ódin.

      
    


    
      	
        

      

      	
        15

      

      	
        Regin wrocht daar bij rode sintels; gevormd werd Gram in vonkenregen. Hoog rees het hoofd van gehelmde draak, zijn buik lag zwart op blinkend goud.

      

      	
        There Regin wrought by the red embers; there Gram was hammered amid gleaming sparks. High loomed the head of helméd dragon; under black belly there was blink of gold.

      
    


    
      	
        

      

      	
        16

      

      	
        Alleen de ruiter, lang zijn schaduw; Gram hief dreigend de goudgepantserde; Grani bereed naar Gjúki’s hof zonglanzend Sigurd zaad van Völsung.

      

      	
        Long lay the shadow of lone rider golden-harnessed Gram brandishing; sun-bright Sigurd seed of Völsung, on Grani riding into Gjúki’s courts.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        17

      

      	
        Gunnar gaf haar gouden weergeld; ’t hooghartig hoofd boog Högni diep. Gudrún groetten ze, Gunnar en Högni; voor zich keek zij, nog vurig haar haat.

      

      	
        Golden weregild Gunnar brought her, haughty Högni humbly bent him. Gudrún they hailed, Gunnar and Högni; head she turned not, hate still burned her.

      
    


    
      	
        

      

      	
        18

      

      	
        Doortrapte Grímhild trad daar binnen:

      

      	
        In came Grímhild guileful-hearted:

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        

      

      	
        ‘Gúdrun, kindlief, kwijn niet langer! Ten eind is de pijn, as is Brynhild; het leven lacht, lieflijk nog zijt ge!’

      

      	
        ‘Dearest daughter droop no longer! Burnt is Brynhild, bale is ended; life yet shineth, thou art lovely still!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        19

      

      	
        Smartelijk oog sloeg Gudrún op, dof van verdriet, donker van rouw. Doelbewust, diep, donker van wijsheid zag Grímhilds oog in Gudrúns hart.

      

      	
        Gudrún lifted her grieving eyes, dimmed with weeping, dark with mourning. Dark with wisdom, deep with purpose were Grímhild’s eyes gazing through her.

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        20

      

      	
        ‘Atli komt op, de oorlogsmenner, vorst van velerlei volken in ’t Oosten. Wie trouwt met hem zal tronen in pracht, boven elke vrouw op aard’ verheven.’

      

      	
        ‘Atli ariseth, armies wieldeth, king of Eastland’s countless peoples. His queen shall rule courts of splendour, over all women else on earth upraised.’

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        21

      

      	
        ‘Van goud de tijd goud en zilver, zilver en goud, nog zonder Sigurd. Maagd onder maagden vermeide ik mij; dromen en schimmen slechts, dromen kwelden mij.

      

      	
        ‘Of gold were the days, gold and silver, silver and golden, ere Sigurd came. A maid among maids in mirth walked I; only dreams and shadows, only dreams vexed me.

      
    


    
      	
        

      

      	
        22

      

      	
        Van een hert droomde ik hoog, goudglanzend: de pijl is verschoten, geplengd het bloed. Gij gaaft mij een wolf, mijn grief tot troost; in ’t bloed mijner broeders baadde hij mij.

      

      	
        A hart I dreamed high and golden: now is sped the shaft and spilled the blood. A wolf thou gavest me for woe’s comfort, in my brethren’s blood he bathed me red.

      
    


    
      	
        

      

      	
        23

      

      	
        Lief zijn ze mij luttel, ik geloof hen niet, maar broederbloed is geen balsem voor mij Geen hoop rest mij; hoe heelt mij een man in ’t gehate Hunland van hartenleed?’

      

      	
        I love them little, I believe them not, but my brethren’s blood is no boot for me. How shall husband heal me of harm I bear in hateful Hunland who am hopeless now?’.

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        24

      

      	
        ‘Blaamloos uw broeders! Brynhild wrocht het, uw wee en onrecht – wroeging kwelt hen. Dromen zijn dromen óf doemvoorzeggers; maar doem zij verduurd, in dromen voorzien.

      

      	
        ‘Thy brothers blame not! Brynhild wrought it, thy wrong and sorrow – it rues them sore. And dreams are but dreams, or else doom foretell; yet doom must be dreed, though dreams foreshow.

      
    


    
      	
        

      

      	
        25

      

      	
        Hunnengoud blinkt Hunland is groot, van aardse vorsten Atli het machtigst. En rijkdom heelt, al rouwt het hart; koninklijk bed gaat koud bed te boven!’

      

      	
        Hungold is bright, Hunland is wide, Atli mightiest of earthly kings. And gold is healing, though grieve the heart; a queen’s bed better than one cold and bare!’.

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        26

      

      	
        ‘Wat drijft ge mij met dreigend oog, duister van doel, om doem te mijden? Sigurd gaaft ge me smart baarde dat; laat mij alleen nu, laat mij met rust!’

      

      	
        ‘Why drivest me on with daunting eyes dire of purpose, doom forestalling? To Sigurd thou gavest me, to sorrow it turned; now leave me to rest, leave thy daughter!’.

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        27

      

      	
        ‘Geen rust voor wie leeft, geen ruimte voor tranen, wie tartend en tergend trotsen hun lot! Geen rust laat ik u; op mijn raad sla acht, of eeuwig berouwt ge dat ge ooit werd verwekt!’

      

      	
        ‘No rest for the living,no room for tears, who with pride and purpose oppose their fate! No rest I grant thee! My redes hearken, or rue for ever thou wert wrought on earth!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        28

      

      	
        Haar donkere blik daagde Gudrún uit, doordringend, dreigend, duister van opzet. Wijs en wetend wachtte ze niet; weg liep Grímhild van Gudrúns zij.

      

      	
        Dark hung her eyes daunting Gudrún, deep and dreadful, dire with purpose. For no word she waited, wisdom knew she; forth went Grímhild from Gudrún’s side.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        29

      

      	
        De lieflijke Gudrún lokte Atli; hij droomde zich goud, duister bewaakt; de slangenschat die Sigurd haar naliet, Sigurds vrouwe, ’t sierlijkst van al.

      

      	
        Of Gudrún’s beauty glad was Atli; of gold he dreamed him guarded darkly; of the serpent’s hoard that Sigurd left her, of the wife of Sigurd of women fairest.

      
    


    
      	
        

      

      	
        30

      

      	
        De bruidsbeker dronk hij blij van gemoed met Gudrún, de bleke, in glanzend gewaad. Hij uitte eden voor elk van de broers, blijvend bestand band van maagschap.

      

      	
        Bridal drank he blissful-hearted to Gudrún pale in gleaming robes. Oaths he swore them, to each her brothers, and lasting truce, league of kinship.

      
    


    
      	
        

      

      	
        31

      

      	
        Donker en prachtig geducht van bouw, echoënd, weids waren Atli’s zalen. Aan tafel vorsten, talloze groten, en in ruwe rusting ruiters der Hunnen.

      

      	
        Dark and splendid, dreadly builded, and echoing vast were Atli’s halls. Kings sat neath him, countless chieftains, and Hunnish horsemen harnessed grimly.

      
    


    
      	
        

      

      	
        32

      

      	
        Hoog zat Gudrún Hunlands vorstin, Koud lag Gudrún de koningsvrouwe. Zijn mooie gade beminde Atli: een lach was haar vreemd, maar haar lichaam blank.

      

      	
        High sat Gudrún Hunland’s mistress, cold lay Gudrún queen of Hunland. Her lord loved her, lovely was she; laughter she knew not, yet her limbs were white.

      
    


    
      	
        

      

      	
        33

      

      	
        Langer leefde zijn lust naar goud, hij droomde het zich, duister bewaakt. De schat van de slang verscheen nimmer; bij de Niflungen bleef die in Niflungenland.

      

      	
        But longer him lasted his lust of gold, the gold he dreamed him guarded darkly. The serpent’s treasure they sent it never, the Niflungs kept it in Niflung-land.

      
    


    
      	
        

      

      	
        34

      

      	
        Hij wikte en woog, toen won zijn hebzucht onheil ontwaakte, aloude strijd. In lange nacht lokte zij zijn blik, in donkere nacht droomde hij van goud.

      

      	
        Long he pondered, till lust swayed him; woes were wakened and wars of old. Long nights lying he looked on her; dark nights drowsing he dreamed of gold.

      
    


    
      	
        

      

      	
        35

      

      	
        Hij had eden geuit, op euvel zon hij, geheim hield hij zijn hartenwens. Maar zacht zei hij die, zwervend in slaap; Gudrún ried het en rook onraad.

      

      	
        Oaths he had uttered, evil he pondered; but bis heart’s purpose was hidden under. Yet words he muttered in wandering sleep; Gudrún guessed them, gloom foreboding.

      
    


    
      	
        

      

      	
        36

      

      	
        Hij richtte een feest aan, rond ging de mare; zijn gastheren riep hij naar grootse zalen; vrienden en magen vroeg hij bij zich voor ’t schenken van ringen, voor scherts en dronk.

      

      	
        A feast he fashioned, far proclaimed it; to high-builded halls his hosts were bidden; all kith and kindred called to greet him, to dealing of rings, drink and laughter.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        37

      

      	
        Op deugdelijk paard draafde Vingi Hunlands heraut haastig westwaarts. Bij Gunnar, machtige Gjúking kwam hij, bij Rijnlands zalen, rijk en voornaam.

      

      	
        On valiant horse Vingi swiftly, herald of Hunland, hasted westward. To Gunnar came he, Gjúking mighty, to halls of Rhineland high and golden.

      
    


    
      	
        

      

      	
        38

      

      	
        Daar dronk men danig, en duister keek men toen Hunnentaal in de hal klonk. Zijn kille kreet weerkaatste luid toen hij Gunnar gehelmd een groet toeriep.

      

      	
        There drank they deep; dark they eyed him, Hun-speech hearing in their hall ringing. Cold fell his cry calling loudly under helm standing hailing Gunnar.

      
    


    
      	
        Vingi

      

      	
        39

      

      	
        ‘Atli heeft mij uitgezonden, rap op mijn ros door ’t berijpte woud. Gunnar groet hij, Gunnar en Högni. Geeft zijn gunstbetoon gretig gehoor!

      

      	
        ‘Atli hath sent me on errand speedy, on horse hasting through hoar forest. Gunnar he greeteth, Gunnar and Högni. Be blithe he bids you, to bis boon hearken!

      
    


    
      	
        

      

      	
        40

      

      	
        Een feest bereidt hij, fraai aangericht, vrienden en magen vraagt hij bij zich om ringen te schenken en rijke gewaden, zadels vol zilverwerk, zuidelijk purper.

      

      	
        A feast he fashions, fair he dights it, all kith and kindred calls to meet him. Rings will he deal, raiment costly, saddles silverlaid, and southern purple.

      
    


    
      	
        

      

      	
        41

      

      	
        Uit gladde speren en glimmende helmen, uit schilden en pantsers schenkt hij u keus. Giften geeft hij u, gouden gevesten, bewerkt zilver en weids gebied.’

      

      	
        Shields shall ye choose there and shirts of mail, spears smooth-shafted and splendid helms. Gifts will he give you, graven silver, gold-hilted swords, and goodly lands.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        42

      

      	
        Het hoofd boog Gunnar; tot Högni zei hij:

      

      	
        His head bowed Gunnar to Högni speaking:.

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        

      

      	
        ‘Hoe meent Högni? Hoort hij de oproep? Is niet goud dat glom op Gnitaheiði genoeg voor Niflungen? Nut ons nog meer?

      

      	
        ‘What saith Högni? Doth he hear the summons? Is not gold that glimmered on Gnitaheiði enough for Niflungs? Need we bounty?

      
    


    
      	
        

      

      	
        43

      

      	
        Welk zwaard uit het oosten is mijn zwaard gelijk? Welke helm in Hunland is hoog als de onze? Zien wij onszelf als vazallen van Atli? Een Hun als heer? Högni spreke!’

      

      	
        Is there sword in the East that my sword matcheth? Are there helms in Hunland so high as ours? Are we lieges of Atli, lands receiving from Hun master? Högni answer!’.

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        44

      

      	
        ‘Aan Gudrún denk ik – grimmig besef daagt! Een ring zond ze mij, een ring alleen, wolfshaar omwindt en omwikkelt hem, wolven wachten waar de weg eindigt.’

      

      	
        ‘Of Gudrún I think – grim thoughts awake! A ring she hath sent me, a ring only. Wolf’s hair winds it, woven round it, wolves lie in wait at the way’s ending.’.

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        45

      

      	
        ‘Runen zendt ze mij, runen van zoen; welgekerfd woord ontwaar ik in ’t hout: dat gerust wij rijden, rap naar het feest, oud zeer vergetend en ’t onrecht van toen.’

      

      	
        ‘Yet runes she sends me, runes of healing, words well-graven on wood to read; fast bids us fare to feast gladly, old woes forgetting and ancient wrong.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        46

      

      	
        Giften gaf Gunnar, gulle beloning; hij riep om wijn voor de reismoede gast. Zij dronken gulzig tot de dag om was, doem deerde hen niet; gedruis galmde.

      

      	
        Gifts gave Gunnar, guerdon kingly; wine bade men bring to weary guest. Deep there drank they to day’s ending, doom they recked not; din resounded.

      
    


    
      	
        

      

      	
        47

      

      	
        Binnen trad Grímhild grijs van wijsheid, keek naar de runen, gekerfd in ’t hout. Voorhoofd gefronst voorvoelde ze kwaad en zei tot Gunnar, zorgelijk, traag:

      

      	
        In came Grímhild grey with wisdom, the runes she read, the written tokens. Her brows darkened boding evil; to Gunnar spake she grave and slowly.

      
    


    
      	
        Grímhild

      

      	
        48

      

      	
        ‘Ik wantrouw die runen, gewrocht met arglist, vreemd verwrongen bevlekt en troebel. Wat eronder stond is overgekerfd – spel ik ze goed, dan spellen ze kwaad.’

      

      	
        ‘These runes I doubt: they are writ with cunning, strangely twisted, stained and darkened. There were others under, now overlaid – if I read them right they were runes of ill.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        49

      

      	
        Gedronken had Gunnar; zijn gast riep hij toe:

      

      	
        Gunnar had drunken, to his guest turned he:.

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        

      

      	
        ‘Gij Hunnen mist wijn als hier nu vloeit! Wij blijven ver van uw biergelagen; geniep vult uw hoorns deze Niflung komt niet!’

      

      	
        ‘Ye Huns have no wine such as here runneth! It irks us to ride to your ale-quaffing; guile fills your horns – Gunnar comes not!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        50

      

      	
        Monter zei Vingi:

      

      	
        Laughing said Vingi:.

      
    


    
      	
        Vingi

      

      	
        

      

      	
        ‘Dan meld ik mijn vorst dat het hof van Gjúki geen heer meer kent? Een vrouwe regeert er, doorvorst runen en weegt het gewicht van zijn woorden af?

      

      	
        ‘My lord shall I tell that in courts of Gjúki no kings are left? There rules a queen, a rune-conner; his weighty words a woman judgeth?

      
    


    
      	
        

      

      	
        51

      

      	
        Ik moet haastig gaan, dus verheel ik niet dat Atli oud is, maar Erp nog jong. Uw zusterzoon is eerst zeven winters – ’t bestier van het rijk vergt sterke hand.

      

      	
        I must haste away, so will hide it not, that Atli is old, but Erp is young. Thy sister’s son is but seven winters – strong hands he needs to steer his realm.

      
    


    
      	
        

      

      	
        52

      

      	
        De ruitervorst hoopte op raad en daad voor de zusterzoon van zwager Gunnar. Hij waande u voogd van zijn weidse land – maar schrik beving u, schaduwen vreest ge.’

      

      	
        In Gunnar hoped he for guide and help, of his sister’s son the safe keeper. He weened ye might wield his wide kingdom – ye are fallen afraid, and fear shadows.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        53

      

      	
        Hard en honend gaf Högni antwoord:

      

      	
        Högni him answered hard and scornful:.

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        

      

      	
        ‘Drieste woorden, door drank verwekt! Oud noch vermoeid is ónze vorst, al roemt men vrouwen in Rijnland als wijs.

      

      	
        ‘Daring speeches, and drink-begotten! Nor hoar nor weary is here the king, though queens in Rhineland be counted wise.

      
    


    
      	
        

      

      	
        54

      

      	
        Te oud schijnt Atli voor arglist niet, zinnend op oorlog, verzot op goud. En veeg voorzeg ik: “Ver is de dag dat Erp of Eitill na Atli heerst!”’

      

      	
        Yet Atli I heard not too old for guile, war to ponder, or wealth to covet. And fey saith my thought: “Far lies the day ere Erp or Eitill after Atli rule!”’

      
    


    
      	
        

      

      	
        55

      

      	
        Maar luid en smalend lachte Gunnar, na duchtige dronk duister peinzend:

      

      	
        But loud cried Gunnar laughing scornful, deep had he drunken darkly musing:.

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        

      

      	
        ‘Laat wolven regeren weelde der Niflungen, beren op kale binnenhof huizen!

      

      	
        ‘Let wolves then wield wealth of Niflungs! Bears shall harbour in barren courtyards.

      
    


    
      	
        

      

      	
        56

      

      	
        Laat wind waaien waar wijn vloeide, maar Gunnar gaat naar Gudrún toe. Op de voet, Vingi, volgen wij u! Onze hoorn zij gehoord, Hunland wekkend.’

      

      	
        Winds shall wander where wine we drank, but Gunnar will go Gudrún seeking. We fast shall follow thy feet, Vingi! Our horns shall be heard Hunland rousing.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        57

      

      	
        (Högni zei toen, zijn hart bezwaard:)

      

      	
        (From heavy heart then Högni answered:).

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        

      

      	
        ‘Al ga ik met Gunnar, graag ga ik niet. Grimmig klonk ons vaak Grímhilds raad; wij luisterden immer, al liep het slecht af; nu waarschuwt ze wél en wij wantrouwen haar.’

      

      	
        ‘I go with Gunnar, though glad I am not. Oft Grímhild’s redes we have grimly heard. We took them ever, though they turned awry; truth now she teacheth, and we trust her not.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        58

      

      	
        Vingi zwoer toen met valse tong – meineed ging hem gemakkelijk af:

      

      	
        Then vowed Vingi the venom-tonguéd – oaths he recked not, the oft forsworn:.

      
    


    
      	
        Vingi

      

      	
        

      

      	
        ‘Hel hale mij, en de hoge galg, raven rijten mij als de runen liegen!’

      

      	
        ‘May hell have me and the high gallows, may ravens rend me, if the runes should lie!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        59

      

      	
        Niflungen togen uit Niflungenland; de reis ging rap zij reden met weinigen. Grímhild stond daar, grijs en afgeleefd, donker oog dof: dood voorzag ze.

      

      	
        Niflungs rode forth from Niflung-land; fast their journey, few went with them. Grímhild stood there grey and aged, dark eyes were dimmed death foreseeing.

      
    


    
      	
        

      

      	
        60

      

      	
        Hun woord stond vast, wil was gestaald; de gedoemden gingen, gedreven door ’t lot, omstuwd door velen gestuit door niemand, leenman noch raadsman: lachend reden ze.

      

      	
        Their word was spoken, wills were hardened; fate drove them on, fey they parted. None might hinder near them thronging, lords nor wisemen; with a laugh they rode.

      
    


    
      	
        

      

      	
        61

      

      	
        Daar stoven rossen, steenvuur vonkte, klinkend weerkaatsten keien en wegen. In grauwe wouden schrok grazend wild op, hoeven dreunden langs heuvel en dal.

      

      	
        Steeds went striding, stonefire glinted, rocks were ringing, roads resounding. In hoar forests harts were startled, over hill and valley hooves were beating.

      
    


    
      	
        

      

      	
        62

      

      	
        Ze roeiden de stroom als razenden over; tot brekens toe bijna bogen de riemen. Fonkelend schuim flitste van de boeg; ze bonden aan land de boten niet vast.

      

      	
        Over river rowed they roaring onward; oars were bending urged to breaking. Foam flew from prow, flashed and sparkled; at bank unbound the boats left they.

      
    


    
      	
        

      

      	
        63

      

      	
        In grauwe wouden galmden hun hoorns Hunland wekkend; hoeven dreunden. Goud van pantsers glom en vonkte; paarden joegen, geprikkeld tot waanzin.

      

      	
        In the hoar forest horns they sounded Hunland rousing; hooves were beating. Golden harness gleamed and sparkled; steeds came striding stung to madness.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        64

      

      	
        Van heuvel zagen ze hoge zalen, wachttorens, muren, wonderwel gebouwd, door woud bewaakt, omwald met speren; hengsten hinnikten, helmen blonken.

      

      	
        From hill upon high halls they looked on, walls and watchtowers wondrous-builded. They were forest-girdled, fenced with spearmen; horses neighed there, helms were glinting.

      
    


    
      	
        

      

      	
        65

      

      	
        Kil zwaardgekletter klonk in de hoven, men schudde speren, schilden antwoordden. Vergrendeld de poort van grimmig ijzer; Högni hieuw erop, heftig en woest.

      

      	
        There was clamour in the courts, cold rang the steel; shafts were shaken, shields them answered. Gates found they barred, grim doors of iron; Högni smote them, hewed them fiercely.

      
    


    
      	
        

      

      	
        66

      

      	
        (Voorwaarts trad Vingi met valse tong:)

      

      	
        (Forth came Vingi the venom-tonguéd:).

      
    


    
      	
        Vingi

      

      	
        

      

      	
        ‘Uw komst was bekend, ge klopt onnodig! Uw groet staat gereed, de galg wacht u. Gretige arend, en grauwe wolf, raven rijten u; bereid als ze zijn!’

      

      	
        ‘Ye need not to knock, for known your coming! The greeting is prepared – the gallows waits you. The hungry eagle, the hoary wolf, the ravens are ready to rend your flesh!’.

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        67

      

      	
        ‘Heilig waren boden – heilloze leugenaars hale de hel; gij hangt het eerst!’ Aan eikentakken, armen gebonden hing men hem hoog, waar Hunnen het zagen.

      

      	
        ‘Heralds were holy – but unhallowed liar, thou shalt hang the first, and hell take thee!’ From the oak-branches with arms corded they hung him high in the Huns’ faces.

      
    


    
      	
        

      

      	
        68

      

      	
        Hunnengehuil klonk, haat ontvlamde, wild was de stormloop, woest de aanval: Budlungen, Niflungen bloedend dooreen; klingen kletterden, kloofden helmen.

      

      	
        Huns loud clamoured, hate was kindled; forth rushed they fell, fierce the onslaught. In battle blended Budlungs, Niflungs; blades were brandished, burst were helmets.

      
    


    
      	
        

      

      	
        69

      

      	
        Het harnas gehavend hieuwen zij hen terug, dreven hen deurwaarts – gedruis in de poort. Binnen sprong Högni, hield stand in het gat, hakte tweehandig, hieuw hen achteruit.

      

      	
        Back they beat them broken-harnessed; to the doors they drove them – din was in the gates. In leaped Högni, held the gateway, hewed two-handed, hurled them backward.

      
    


    
      	
        

      

      	
        70

      

      	
        Als torenhoog vuur dat teert op woede vraten die paar zich vreesloos naar binnen. Wolven volgden, de weg werd rood, van de wallen kaatste geween alom.

      

      	
        The few and fearless as a fire entered, as roaring flame, wrath devouring. Wolves sprang behind, the ways were reddened, the walls echoed, wailing filled them.

      
    


    
      	
        

      

      	
        71

      

      	
        Steil liep een trap van steen omhoog naar geduchte deuren van donker hout. Staan bleef Högni; zijn stem klonk luid:

      

      	
        Steep, stone-builded, the stair arose to dark doorways dreadly timbered. There Högni halted, hailed them loudly:.

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        

      

      	
        ‘Voorwaarts, vrienden, nu vangt het feest aan!’

      

      	
        ‘Forth, forth! O friends, the feast begins!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        72

      

      	
        Naar buiten beende verbolgen Atli:

      

      	
        Out came Atli, anger-clouded:.

      
    


    
      	
        Atli

      

      	
        

      

      	
        ‘Welkom, vazallen! Een waardig begin. Dood de dronk hier, doem het einde, touwen de ringen – als betaling uitblijft.

      

      	
        ‘Welcome, my vassals! Ye have well begun it. Death the drink here, doom the ending, ropes here the rings – if ransom fail.

      
    


    
      	
        

      

      	
        73

      

      	
        Geef mij het goud, dat Gudrúns recht is, de slangenschat die Sigurd verwierf!’ Toen lachte Högni, geleund op zijn hecht; Gunnars oog gloeide, grimmig sprak hij.

      

      	
        That gold give me that is Gudrún’s right, that Sigurd conquered, the serpent’s treasure!’ Högni laughed then, on his hilts leaning; Gunnar glowering grimly answered.

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        74

      

      	
        ‘Gunnar geeft u geen goud, nimmer! Leven kunt ge ten leste nemen; daarvoor beding ik een dure prijs: leenmannen, edelen levens zonder tal!’

      

      	
        ‘No gold from Gunnar shalt thou get for ever! Life canst thou take at latest end. Dear wilt thou buy it in dread barter of lords and lieges, lives uncounted!’.

      
    


    
      	
        Atli

      

      	
        75

      

      	
        ‘Vreemd hoe de Niflungen vetes vergeten: vuil zijn hun handen door vriendenmoord. Gudrúns gemaal zal Gudrúns onrecht gaarne vergelden met grimmige wraak.’

      

      	
        ‘Fools the Niflungs, feud-forgetful; foul-stained their hands with friend-murder. Gudrún’s husband for Gudrún’s wrong a grim vengeance will gladly wreak.’.

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        76

      

      	
        ‘Niet Gudrúns woord! Gouden weergeld verwacht noch wil ze – die wens is van u!’

      

      	
        ‘Here Gudrún spake not! Golden weregild she looks nor longs for – the lust is thine!’.

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        

      

      	
        ‘Het uur van zoen ligt achter ons! Staakt het gesprek; strijd is ontbrand!’

      

      	
        ‘For atonement now time is over! Words we need not, war hath entered!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        77

      

      	
        Hoorns bliezen ze – de hal galmde – bestegen strijdend onstuitbaar de trap. Golven van bloed gutsten op steen; slangtongpijlen suisden rondom hen.

      

      	
        Horns they sounded – hall-walls echoed – strode the stairway; stern their onslaught. The stones they stained with streaming blood; snaketonguéd arrows sang about them.

      
    


    
      	
        

      

      	
        78

      

      	
        Deurvleugels sloegen, gedreun weerklonk: weerbare Hunnen wierpen zich op hen. Harde handen verhieuwen pantsers, als galmden hamers op honderd aambeelden.

      

      	
        Doors clanged backward, din resounded: Hunland’s champions hurled upon them. Hard were handstrokes, hewn were corslets, as on hundred anvils were hammers ringing.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        79

      

      	
        In de hal zat Gudrún, haar hart vermoeid; ze wikte en woog, wankelmoedig. ’t Gedruis ving ze op, het doodsgeschreeuw: de Niflungen waren in ’t nauw gedreven.

      

      	
        In hall sat Gudrún at heart weary, from mood to mood her mind wavered. The din she hearkened, deadly crying, as back were beaten the Borgund-lords.

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        80

      

      	
        ‘Lief zijn ze mij luttel, lang duurt mijn haat! Men gaf mij een wolf, mijn grief tot troost. Wee roep ik nu: de wolf verscheurt hen! Het uur was vervloekt dat ik werd geboren.’

      

      	
        ‘Little I love them, long I hated! A wolf they gave me for woe’s comfort. Yet the wolf rends them, and woe is me! Woe worth the hour that of womb I came!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        81

      

      	
        Hoog rees ze op; handen wrong ze, luidkeels riep ze de leenmannen toe:

      

      	
        Her hands she wrung on high standing, loud called she clear to lieges there:.

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        

      

      	
        ‘Eert mij nog één aan dit euvele hof, hij hoede zijn hand voor dit hellewerk!

      

      	
        ‘If any honour me in these evil halls, let them hold their hands from this hell-labour!

      
    


    
      	
        

      

      	
        82

      

      	
        Wie liefde lonen wil leugens verwerpt, wie het heugt welk leed die heren hem deden: te wapen! te wapen! verweert die helden, misleid en verstrikt door dit leger trollen!’

      

      	
        Who would love requite, who would lies disown, who remember misery by these masters wrought, arm now! arm now! aid the fearless betrayed and trapped by this troll-people!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        83

      

      	
        Ziedend van toorn zat daar Atli, maar gemor zwol aan, mannen verrezen: drommen Goten indachtig hun smart, strijd in ’t Demsterwold, en strijd voordien.

      

      	
        Atli sat there, anger burned him; yet murmurs mounted, men were rising. Goths were there many: griefs they remembered, wars in Mirkwood and wars of old.

      
    


    
      	
        

      

      	
        84

      

      	
        Ze verlieten de zaal, luidkeels roepend, vijand werd vriend, vol vreugde begroet: ‘Goot en Niflung – als de goden helpen – houwen de Hunnen tot in Hels schaduw!’

      

      	
        From the hall striding high they shouted, foes turned to friends fiercely greeted: ‘Goths and Niflungs our gods helping will hew the Huns to hell’s shadow!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        85

      

      	
        Vurig antwoordt het vreesloze groepje (rug naar de hoog rijzende muur):

      

      	
        The few and fearless fiercely answered (their backs were driven to the builded walls):.

      
    


    
      	
        Niflungen

      

      	
        

      

      	
        ‘Vrienden, welkom! wij vieren feest. Onze vaderen laat ons vol verve bezingen.’

      

      	
        ‘Friends, come welcome! The feast is high. Now songs let us sing of our sires of yore.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        86

      

      	
        Van glorie der Goten zong Gunnar daar; van Iormunrek, vorst die de aard’ overspande; van Angantýr en oude gevechten, van Dylgja, Dúnheið en Danpars wallen.

      

      	
        Of the Goths’ glory Gunnar sang there; of Iormunrek earth-shadowing king; of Angantýr and old battles, of Dylgja, Dúnheið, and Danpar’s walls.

      
    


    
      	
        

      

      	
        87

      

      	
        Voorwaarts ging Högni, haat weer ontvlamd, aan zijn zijde sprong zijn zoon, Snævar. Een Hunnenhoofdman hieuw Högni neer; aan splinters sprong en spatte zijn schild.

      

      	
        Forth went Högni, hate rekindled, his son Snævar at his side leaping. Hewn was Högni by a Hun chieftain; his shield was shorn in shards falling.

      
    


    
      	
        

      

      	
        88

      

      	
        Geveld door staal viel daar Snævar en liet het leven lachend, grimmig. Högni boog zich, hief het schild weer, liep toen verder; en liet geen traan.

      

      	
        Snævar they slew there, their swords stabbed him; he left his life laughing grimly. Högni wept not; from his hand the shield stooping lifted; strode then onward.

      
    


    
      	
        

      

      	
        89

      

      	
        Ze bestegen de trap in stromen rood; op donkere deur dreunden ze bonkend, hieuwen zich naar de hal van Atli, drongen er binnen met dampende hand.

      

      	
        The stairs they strode streaming redly; at dark doorways they dinned and hammered; into halls of Atli hewed a pathway; rushed in roaring, reeking-handed.

      
    


    
      	
        

      

      	
        90

      

      	
        Gudrún groetten ze, Gunnar en Högni:

      

      	
        Gudrún they greeted, Gunnar and Högni:.

      
    


    
      	
        Gunnar & Högni

      

      	
        

      

      	
        ‘Dit gastmaal is passend en goed voorzien! ’t Venijnig noodlot noopt ons almaar voor ’t weduwschap u weg te schenken!’

      

      	
        ‘This feast is fashioned fair and seemly! Fell-shapen fates will force us ever as wife to give thee, and a widow make thee!’.

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        91

      

      	
        ‘Berouwt u thans ’t berokkende leed? Bedrijf die daad niet, wees doem niet vóór!’

      

      	
        ‘If for wrongs ye wrought ruth now moves you, doom forestall not!. This deed forego!’

      
    


    
      	
        Gunnar & Högni

      

      	
        

      

      	
        ‘Ge smeekt niet vergeefs; hij sluipe weg! geen rusting, rokken redden hem nu!’

      

      	
        ‘At our sister’s prayer let him slink away! Woman’s robes ward him, not warrior’s mail!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        92

      

      	
        Atli vertrok, angst vrat hem aan. tot Gudrún zei Högni grimmig vaarwel:

      

      	
        Forth went Atli, anguish gnawed him; to Gudrún Högni said grim farewell:.

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        

      

      	
        ‘De koop is beklonken; ge kreegt uw zin! Vrij is de vijand, veil ons leven.’

      

      	
        ‘Thy price is paid, thy prayer granted! At life’s forfeit we have loosed our foe.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        93

      

      	
        Zijn afgezanten zond Atli op weg; gehoor gaf Hunland, ’t heir greep de wapens. Voor galgvogels gooiden Goot en Niflung de Hunnenlijken de hofzaal uit.

      

      	
        Forth sent Atli his errand-riders; Hunland hearkened, hosts were arming. Gallowsfowl to gladden Goths and Niflungs from the hall they hurled the Hunnish corpses.

      
    


    
      	
        

      

      	
        94

      

      	
        Daglicht werd dof: donker de schimmen in echozalen die Atli liefhad. De nood was groot der Niflungheersers; dicht was de deur, doem wachtte hun.

      

      	
        Daylight grew dim, dark shadows walked in echoing halls that Atli loved. In need most dire the Niflung lords doom awaited; the doors were shut.

      
    


    
      	
        

      

      	
        95

      

      	
        Omzwachteld door nacht zwegen stad en land; uilen schreeuwden in asgrauw maanlicht. Högni en Gunnar hoedden de deuren; waakzaam waren ze, wachtend in stilte.

      

      	
        Night lapped the world and noiseless town; under ashen moonlight the owls hooted. At guarded doorways Gunnar and Högni silent sat they sleepless waiting.

      
    


    
      	
        

      

      	
        96

      

      	
        Högni brak die:

      

      	
        First spake Högni:.

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        

      

      	
        ‘Branden de zalen? Daagt al smeulend de dag te vroeg? Zijn draken in Hunland deerlijk vlammend op weg naar hier? Ontwaakt, helden!’

      

      	
        ‘Are these halls afire? Of day untimely doth the dawn smoulder? Do dragons in Hunland dreadly flaming wind here their way? Wake, O heroes!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        97

      

      	
        Gunnar antwoordde:

      

      	
        Gunnar answered:.

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        

      

      	
        ‘Acht op de deur! Ducht dageraad noch drakenvuur; duisternis dekt de daken der huizen, onder maansikkel ligt mat de aarde.

      

      	
        ‘Guard the doorways! Here dawn nor dragon dreadly burneth; the gabled houses are gloom-shrouded, under ailing moon the earth is shadowed.

      
    


    
      	
        

      

      	
        98

      

      	
        Hier is voetgestamp, vuur van toortsen, gerinkel van rusting gerammel van harnas; hier krassen raven; koud huilt de wolf, schachten schudden, schilden glanzen.’

      

      	
        There is tramp of men torches bearing, clink of corslet, clank of armour. There is crying of ravens, cold howls the wolf, shields are shimmering, shafts uplifted.’.

      
    


    
      	
        Gunnar & Högni

      

      	
        99

      

      	
        ‘Op nu, op nu oorlog ontbrandt! Helm op het hoofd, hand aan het zwaard. Strijders, ontwaakt, staalt u tot roem! Wijd ligt de weg naar ’t weidse Valhöll.’

      

      	
        ‘Wake now, wake now! War is kindled. Now helm to head, to hand the sword. Wake now, warriors, wielding glory! To wide Valhöll ways lie open.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        100

      

      	
        Op donkere deur dreunden en bonkten klinkende kling en knarsende bijl. De smeden der strijd sloegen het aambeeld; spattend versplinteren speren en helmen.

      

      	
        At the dark doorways they dinned and hammered; there was clang of swords and crash of axes. The smiths of battle smote the anvils; sparked and splintered spears and helmets.

      
    


    
      	
        

      

      	
        101

      

      	
        Zij stuwden binnen, zij smeten hen buiten; een aanval van beren door evers gekeerd. Stenen en treden stroomden donker, dag daagde dof – de deuren hielden.

      

      	
        In they hacked them, out they hurled them, bears assailing, boars defending. Stones and stairways streamed and darkened; day came dimly – the doors were held.

      
    


    
      	
        

      

      	
        102

      

      	
        Onvervaard vocht vijf dagen dat groepje; dreunend sprongen deuren aan stukken. Een bolwerk van lijken bouwden ze op Hun en Niflung, verhakt en gekliefd.

      

      	
        Five days they fought few and dauntless; the doors were riven, dashed asunder. They barred them with bodies, bulwarks piling of Huns and Niflungs hewn and cloven.

      
    


    
      	
        

      

      	
        103

      

      	
        (Toen klaagde Atli, gekweld door rouw:)

      

      	
        (Atli spoke then anguish mourning:).

      
    


    
      	
        Atli

      

      	
        

      

      	
        ‘Gevallen de mijnen, mijn vijanden leven, magen en vrienden – vermorzeld hun borst. Ik ben goudverstoken en gadegevloekt van glorie gespeend op mijn grijze dag.

      

      	
        ‘My friends are fallen, my foes living, my kith and kindred cloven-breasted. I am wealth-bereaved and wife-curséd, of glory shorn in the grey of years.

      
    


    
      	
        

      

      	
        104

      

      	
        Wee en geween in mijn weidse rijk! Waar vaak ik feestte zijn valse slangen; in Budli’s kunstig gebouwde zalen is purperbezoedeld de pracht der zuilen.’

      

      	
        Woe and wailing in my wide kingdom! Where I feasted long are fell serpents. The proud pillars are purple-stained in the builded halls that Budli reared.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        105

      

      	
        Toen uitte Beiti een onheilswoord – Atli’s raadsman, arglist in ’t hart:

      

      	
        Then Beiti spake there bale devising, the king’s counsellor – he was cunning-hearted:.

      
    


    
      	
        Beiti

      

      	
        

      

      	
        ‘Uw huis vol houtwerk herbergt een vloek! Beter iets verloren dan al verloren.

      

      	
        ‘Accursed is become thy carven house! Better loss of little than to lose thy all.

      
    


    
      	
        

      

      	
        106

      

      	
        Vuur temt wellicht die valse slangen: in uw huis verbrandt die hooghartige rovers!’ De verwoesting wekte woede bij Atli; voor die schande schrikte geen schaamte hem af.

      

      	
        Fire still may tame these fell serpents, thy pillars be the pyre of these proud robbers!’ For the ruin and wrack wrath seized Atli; that shame he shirked not, shorn of glory.

      
    


    
      	
        

      

      	
        107

      

      	
        Brand omringde de boude Niflungen, schitterde rood op gescheurd kuras. Met ijzer beslagen oude wanden kraakten en smeulden knarsten en vielen.

      

      	
        Flame-encircled fearless Niflungs in riven harness redly glinted. Iron-bolted walls, ancient timbers, creaked and smouldered, cracked and tumbled.

      
    


    
      	
        

      

      	
        108

      

      	
        Smokende sintels suisden omlaag, ploften sissend in plassen bloed. Walmende rook welde rondom hen; bedompt droop hun zweet – de deuren hielden.

      

      	
        There hot and smoking fell hissing embers, and plashed and sputtered in the pools of gore. Reek was round them, a rolling smoke; dank dripped their sweat – the doors were held.

      
    


    
      	
        

      

      	
        109

      

      	
        Met schild boven gescheurde helm stampten ze vuur uit op stromende vloer. Met dorstzwarte tong dronken ze bloed, vielen een voor een en voeren helwaarts.

      

      	
        Their shields they raised over shattered helmets; they stamped the brands on streaming floors. Blacktongued with thirst blood there drank they; fell one by one on the ways to hell.

      
    


    
      	
        

      

      	
        110

      

      	
        De broers braken uit, geblakerd, gruwelijk, slagtandrode evers, tot slot in ’t nauw. Hunnen grepen hen, helmloos, schildloos, blootgesteld, bloedend, gebroken hun zwaard.

      

      	
        Out burst the brethren blackhued, grisly, boars bleeding-tusked at bay at last. The Huns grasped them helmless, shieldless, bare and bleeding, with broken swords.

      
    


    
      	
        

      

      	
        111

      

      	
        Hunnen huilden als honden van angst; riekende handen reten hen uiteen. Nekken knapten en knieën scheurden, eer Borgunds vorst gebonden lag.

      

      	
        As hounds affrighted Huns were crying; they were rent and riven by reeking hands. Necks were broken and knees sundered, ere the Borgund king was bound and thrown.

      
    


    
      	
        

      

      	
        112

      

      	
        Het laatst vocht Högni, alleen zonder hoop; zijn tanden knauwden toen hun touw hem bond. In ’t stof was gebeten, bestemd was het zo; der Niflungen nood en hun nacht was daar.

      

      	
        Last fought Högni alone hopeless; his teeth tore them as they tied him down. The dust was bitten, the doom fallen, the Need of the Niflungs and their night was come.

      
    


    
      	
        

      

      	
        113

      

      	
        In klamme kerker kwaad en duister werd Högni geworpen, door Hunnen bewaakt. Geboeid werd Gunnar in Gudrúns kemena voor haar helse heer hard neergesmakt.

      

      	
        In dank prison dark and evil Högni hurled they; Huns him guarded. But Gunnar bound in Gudrún’s bower was flung at the feet of her frenzied lord.

      
    


    
      	
        Atli

      

      	
        114

      

      	
        ‘Ik verlangde lang u voor ’t laatst te zien, Budlung wreekt zich op Borgundheer. Hier ligt ten leste laag in het stof de edele Gunnar! Gudrún, aanschouw!

      

      	
        ‘Too long have I looked for this last meeting, Budlung’s vengeance on Borgund lord. Here lies at last in lowly dust lordly Gunnar! Gudrún behold!

      
    


    
      	
        

      

      	
        115

      

      	
        Herinner u Sigurd en antwoord mij, is ’t zoet te zien hoezeer ik hem wrook? In mijn slangenkuil sluimeren adders – bitterder bijt geen ontblote kling!’

      

      	
        Sigurd remember, and say me now, is it sweet to see him so sore avenged? In my serpent-pit snakes are waiting – they bite more bitter than blades of steel!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        116

      

      	
        Gunnar trapte hij, Gudrún zag hem:

      

      	
        Gunnar he trampled, Gudrún saw him:.

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        

      

      	
        ‘Eerloos zij uw eind – euvel zijt ge! Bij Erp en Eitill, onze eigen telgen (de zusterzonen van die zwaarbenarden), licht hen uit het stof! Het leven schenk hun!’

      

      	
        ‘Evil art thou, Atli. May thy end be shame! By Erp and Eitill our own children (sons of the sister of these sad captives), from the dust lift them! Their death forego!’.

      
    


    
      	
        Atli

      

      	
        117

      

      	
        ‘Het goud eis ik eerst, de glimmende schat, het slangengoud dat Sigurd won. Die schat, die schat schrijnt in mijn dromen – gunt Gunnar hem mij, dan gun ik hem u!’

      

      	
        ‘Let them give me the gold, the gleaming hoard, the serpent’s treasure that Sigurd conquered! The gold, the gold that grieves my dreams – if Gunnar will grant it, I will grant him thee!’.

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        118

      

      	
        ‘Ik schenk u de schat, geen schamel deel, de helft geef ik op die hoort aan mij. De helft heeft Högni, mijn hooghartige broer; die laat hij niet los tot zijn laatste snik.

      

      	
        ‘I will give thee the gold, goodly portion, the half yielding which I hold my own. Half hath Högni, my haughty brother; to his latest breath he will loose it not.

      
    


    
      	
        

      

      	
        119

      

      	
        Wordt Högni’s hart in mijn hand gelegd, met bloedig staal uit zijn borst gehakt, dan geef ik het goud, goud van slangen – oogsten zal Atli het allemaal!’

      

      	
        Let heart of Högni at my hand be laid from breast bleeding with blades severed; then gold will I give, gold of serpents – all shall Atli eager take it!’.

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        120

      

      	
        ‘Ook om Högni, die ongelukkige, bad ik u bij ons beider kroost!’

      

      	
        ‘Yet Högni no less, mine hapless brother, I did beg from thee by those born of us!’.

      
    


    
      	
        Atli

      

      	
        

      

      	
        ‘Zijn trollenaard werd treffend verwoord! Gudrún schreie, het goud wordt mijn!’

      

      	
        ‘Of his troll’s temper yet true were the words! The gold will I gain, though Gudrún weep!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        121

      

      	
        Met euvel opzet liep Atli weg; argwanende wijzen waarschuwden hem. Aan bedrog denkend, beducht voor Gudrún sloot men een slaaf achter slot en grendel.

      

      	
        Out went Atli, evil he purposed; but wisemen bade him wary counsel. The queen fearing of cunning thought they; a thrall they seized and thrust in prison.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        Hjalli de slaaf

      

      	
        122

      

      	
        ‘Vervloekt de vorsten, hun vetes en lagen, het leven kost mij hun noodlottige strijd. Licht in de morgen een lange dag werk, vuur des avonds – vluchtig bestaan!’

      

      	
        ‘Woe worth the wiles and wars of kings, if my life I must lose in their luckless feud! The light of morning, labour daylong, fire at evening, too few my days!’.

      
    


    
      	
        Hunnen

      

      	
        123

      

      	
        ‘Hier met uw hart, hoeder van varkens!’ Schril schreeuwde hij bij ’t schitterend mes. Zijn borst werd ontbloot, bitter kermde hij; eer de punt prikte piepte hij schel.

      

      	
        ‘Hjalli, swineherd, thy heart give us!’ Shrilly shrieked he at the shining knife. They bared his breast, and bitter wailed he; ere the point pricked him he piercing cried.

      
    


    
      	
        

      

      	
        124

      

      	
        Högni hoorde ’t, tot de Hunnen sprak hij:

      

      	
        Högni heard him, to the Huns spake he:.

      
    


    
      	
        Högni

      

      	
        

      

      	
        ‘Ellendig gekrijs! Liever een mes. Een hart wenst ge? Hier is een beter. Het siddert niet. Snijdt! Veel sneller gaat dat.’

      

      	
        ‘Noisome the shrieking! Knives were liever. If hearts ye wish here lies a better. It trembles not. Take it! Your toil were less.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        125

      

      	
        Het hart sneed men uit Hjalli’s borst; naar Gunnar ging het op gouden schaal.

      

      	
        The heart then cut they from Hjalli’s bosom; to Gunnar bore it on golden dish:.

      
    


    
      	
        Hunnen

      

      	
        

      

      	
        ‘Hier ligt zijn hart! Högni is niet meer.’ Luidkeels lachte de laatste Niflung.

      

      	
        ‘Here lies his heart! Högni is ended.’ Loudly laughed he, lord of Niflungs.

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        126

      

      	
        ‘Hier ligt een laf, ongelukkig hart. Högni heeft geen hart dat siddert. Dit bibbert hier; het bonsde harder in onedele eerloze borst.’

      

      	
        ‘I hapless see here heart of craven. Högni hath not heart that trembles. Quivering lies it; quaked it swifter beating in baseborn breast ignoble.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        127

      

      	
        Toen naakte het mes de Niflungenheer; luid lachte hij bij zijn levenseind. Het hart, gehakt uit Högni’s borst, werd Gunnar gebracht op gouden schaal.

      

      	
        Loudly laughed he at life’s ending, when knife was come to Niflung lord. The heart they cut from Högni’s bosom; to Gunnar bore it on golden dish.

      
    


    
      	
        Gunnar

      

      	
        128

      

      	
        ‘Hier is een hart, hooggezind, fier. Högni behoorde dit hart dat niet trilt. Het beeft niet hier en beefde zelden, kloppend in de borst van die koenste prins.

      

      	
        ‘I haughty see here heart undaunted. Högni held it, heart untrembling. Unshaken lies it, so shook it seldom beating in boldest breast of princes.

      
    


    
      	
        

      

      	
        129

      

      	
        Als laatst levende leider der Niflungen houd ik het goud en hoed het voorgoed! In hal noch hei noch geheime kerker zal vriend of vijand vinden zijn glans.

      

      	
        Alone now living, Lord of Niflungs, the gold I hold and guard for ever! In hall nor heath nor hidden dungeon shall friend or foeman find it gleaming.

      
    


    
      	
        

      

      	
        130

      

      	
        De Rijn regere het, ringen en kelken; in golvend water gloeie het dof. ’t Verdween in de diepte; duister rolt het; de mens baat het zomin als eertijds.

      

      	
        Rhine shall rule it, rings and goblets, in weltering water wanly shining. In the deeps we cast it; dark it rolleth, as useless to man as of yore it proved!

      
    


    
      	
        

      

      	
        131

      

      	
        Vervloekt, Atli, vorst van het kwaad, van glorie gespeend, goudverstoken; goudverstoken, goudgepijnigd moordbezoedeld moordvertroebeld!’

      

      	
        Cursed be Atli, king of evil, of glory naked, gold-bereavéd; gold-bereavéd, gold-tormented, murder-tainted, murder-haunted!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        132

      

      	
        Vuur van waanzin vlamde en spoot uit Atli’s ogen; angst verteerde hem.

      

      	
        Fires of madness flamed and started from eyes of Atli; anguish gnawed him: .

      
    


    
      	
        Atli

      

      	
        

      

      	
        ‘Dat slangen hem grijpen, sissers hem bijten! Werp Gunnar naakt in die gruwelkuil!’

      

      	
        ‘Serpents seize him! snakes shall sting him. In the noisome pit naked cast him!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        133

      

      	
        Gudrún wachtte daar gloeiend haar blik; het hart in haar borst verhardde zich. Gramschap greep toen Grímhilds dochter, haat, genadeloos, heftige toorn.

      

      	
        There gleaming-eyed Gudrún waited; the heart within her hardened darkly. Grim mood took her, Grímhild’s daughter, ruthless hatred, wrath consuming.

      
    


    
      	
        

      

      	
        134

      

      	
        Gunnar wachtte daar, grimmig en naakt; rond hem gleden geruisloos slangen, tanden giftig tongen flitsend; in lidloze ogen lichtte gloed op

      

      	
        There grimly waited Gunnar naked; snakes were creeping silent round him. Teeth were poisoned, tongues were darting; in lidless eyes light was shining.

      
    


    
      	
        

      

      	
        135

      

      	
        Een harp zond zij hem zijn hand greep die, hij sloeg hem krachtig; snaren galmden. Verwonderd hoorde men woorden van zege; zang uit de adderkuil zweefde omhoog.

      

      	
        A harp she sent him; his hands seized it, strong he smote it; strings were ringing. Wondering heard men words of triumph, song up-soaring from the serpents’ pit.

      
    


    
      	
        

      

      	
        136

      

      	
        Koud kruipende kronkelslangen staarden verstard, stil, betoverd. Ze deinden traag, verdoofd door slaap, toen Gunnar zong van Gunnars trots.

      

      	
        There coldly creeping coiling serpents as stones were staring stilled, enchanted. There slowly swayed they, slumber whelmed them, as Gunnar sang of Gunnar’s pride.

      
    


    
      	
        

      

      	
        137

      

      	
        Als stem die in Valhöll strijdbaar weergalmt de gouden goden vol glorie noemde hij. Ódin bezong hij, Ódins verkorene, aardse helden, aloude koningen.

      

      	
        As voice in Valhöll valiant ringing the golden Gods he glorious named; of Ódin sang he, Ódin’s chosen, of Earth’s most mighty, of ancient kings.

      
    


    
      	
        

      

      	
        138

      

      	
        Een adder, enorm, akelig glanzend, schoof naderbij uit schuilplaats van steen. Hunnen hoorden zijn harpspel nog, zijn dreigend gezang van doem van Hunland.

      

      	
        A huge adder hideous gleaming from stony hiding was stealing slow. Huns still heard him his harp thrilling, and doom of Hunland dreadly chanting.

      
    


    
      	
        

      

      	
        139

      

      	
        Een oeroude adder, van euvel gezwollen boog naar zijn borst en beet venijnig. Het leven liet Gunnar luidkeels schreeuwend; het harpspel zweeg, het hart stond stil.

      

      	
        An ancient adder evil-swollen, to breast it bent and bitter stung him. Loud cried Gunnar life forsaking; harp fell silent, and heart was still.

      
    


    
      	
        

      

      	
        140

      

      	
        De kreet weerklonk klaar, doordringend; geschokt zat Gudrún in beschutte kemena. Erp en Eitill aanstonds riep zij, donker hun lokken, donker hun blik.

      

      	
        To the queen that cry came clear and piercing; aghast she sat in guarded bower. Erp and Eitill eager called she: dark their locks were, dark their glances.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        141

      

      	
        Brandstapels groots bouwden zij daar; hoog verheven de Hunnenstrijders. Een brandstapel werd gebouwd op de vlakte naakt lagen daar de Niflungheren.

      

      	
        Pyres they builded proud and stately; Hunland’s champions there high upraised. A pyre they builded on the plain standing; there naked lay the Niflung lords.

      
    


    
      	
        

      

      	
        142

      

      	
        Vlammen laaiden en vuur loeide, walm welde op omwolkt door tumult. Toen vervaagde de rook, het vuur zakte in afgekoeld dwarrelde as in de wind.

      

      	
        Flames were mounting, fire was roaring, reek was swirling ringed with tumult. Smoke was fading, sunk was burning; windblown ashes were wafted cold.

      
    


    
      	
        

      

      	
        143

      

      	
        In de hal dronken Hunnen in drommen, vierden het doodsmaal van gevallen mannen. De vijand verslagen, door vuur verbrand; Atli was heer nu van Oost en West.

      

      	
        A hall was thronging, Huns were drinking the funeral feast of fallen men. Foes were vanquished, fire had burned them; now Atli was lord of East and West.

      
    


    
      	
        

      

      	
        144

      

      	
        Weelde verdeelde hij, wonden vergoedde hij, weergeld, krijgers waardig die vielen. Zij loofden hem luid, lang dronken zij, wild werd het woord der wijnbedwelmden.

      

      	
        Wealth he dealt there, wounds requiting, worthy weregild of warriors slain. Loud they praised him; long the drinking, wild grew the words of the wine-bemused.

      
    


    
      	
        

      

      	
        145

      

      	
        Drank in kelken droeg Gudrún aan:

      

      	
        Gudrún came forth goblets bearing:.

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        

      

      	
        ‘Heil, Hunnenvorst heul breng ik u!’ Hij leegde ze lachend met lange teugen: het goud had hij niet maar Gunnar was dood.

      

      	
        ‘Hail, O Hun-king, health I bring thee!’ Deep drank Atli, drained them laughing: though gold he missed, yet was Gunnar dead.

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        146

      

      	
        ‘Heil, Hunnenvorst, hoor mijn woorden. Mijn broeders zijn dood, al bad ik om hen. Erp en Eitill beoogt ge te zien? IJdel oogmerk – hun einde kwam!

      

      	
        ‘Hail, O Hun-king, hear me speaking: My brethren are slain that I begged of thee. Erp and Eitill dost thou ask to look on? Ask no longer – their end hath come!

      
    


    
      	
        

      

      	
        147

      

      	
        Hun harten at ge, met honing bereid, bekers bracht ik met hun bloed gemengd; die bekers hun schedels omband met zilver, hun botten kraakte de bek uwer honden.’

      

      	
        Their hearts thou tastest with honey mingled, their blood was blent in the bowls I gave; those bowls their skulls bound with silver, their bones thy hounds have burst with teeth.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        148

      

      	
        Deerlijk geschreeuw van droefheid klonk; ’t hoofd omhulde men, huiver verbergend. Wit werd Atli, wee als door gif, hij viel voorover, geveld, onmachtig.

      

      	
        There awful cries of anguish woke; their heads men hid their horror shrouding. Pale grew Atli, as one poison-sick, on his face crashed he fallen swooning.

      
    


    
      	
        

      

      	
        149

      

      	
        Men lei hem te bed – leeg de kemena – en liet hem liggen, ellendig dromend. Vrouwen weeklaagden, wolven huilden, honden blaften naar gehoornde maan.

      

      	
        To bed they brought him in bower empty, laid him and left him to loathsome dream. Women were wailing, wolves were howling, hounds were baying the hornéd moon.

      
    


    
      	
        

      

      	
        150

      

      	
        Gudrún trad binnen met gruwzame blik en donkere mantel, verderf in de zin.

      

      	
        In came Gudrún with ghastly eyes, darkly mantled, dire of purpose.

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        

      

      	
        ‘Ontwaakt in wee! Ontwaakt uit de droom!’ Verbitterd stiet zij in zijn borst het mes.

      

      	
        ‘Wake thou, woeful! Wake from dreaming!’ In his breast the knife she bitter drave it.

      
    


    
      	
        Atli

      

      	
        151

      

      	
        ‘Grímhilds dochter gruwzaam van hand, dat honden u rijten en helwaarts zenden! Gebrandmerkt, gestenigd verbrand bij leven, verteerd worde gij, telg van een heks!’

      

      	
        ‘Grímhild’s daughter ghastly-handed, hounds should tear thee and to hell send thee! Stoned and branded at the stake living thou shouldst burn and wither thou born of witch!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        152

      

      	
        Schamper zei Gudrún, schreed van de stervende:

      

      	
        Gudrún mocked him, gasping left him.

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        

      

      	
        ‘De doem van vuur dacht ik ú toe! Op ’t hout het lijk, ter hand de toorts! Aldus sterft Atli de aarde verzakend.’

      

      	
        ‘The doom of burning is dight for thee! On pyre the corpse is, prepared the faggot! so Atli passeth earth forsaking.’

      
    


    
      	
        

      

      	
        153

      

      	
        Vuur ontstak ze vlammen wekte ze; het huis loeide, honden jankten. Balken verbrokkelden, bomen en planken; slaven en maagden verslond de dood.

      

      	
        Fires she kindled, flames she brandished; the house was roaring, hounds were yelping. Timbers crumbled, trees and rafters; there sank and died slaves and maidens.

      
    


    
      	
        

      

      	
        154

      

      	
        Smook kroop over de slapende stad het licht laaide boven land en boom. Vrouwen weenden. Wolven jammerden, honden huilden in ’t Hunnenrijk.

      

      	
        Smoke was swirling over sleeping town, light was lifted over land and tree. Women were weeping, wolves were yammering, hounds were howling in the Hun-kingdom.

      
    


    
      	
        

      

      	
        155

      

      	
        Zo eindigde Atli de aarde verzakend, nacht daalde neer op de Niflungenvloek; van Niflung, Völsung, van nood en moed, van eden, gebroken, eindigt het woord.

      

      	
        Thus Atli ended earth forsaking, to the Niflungs’ bane the night was come; of Völsung, Niflung, of vows broken, of woe and valour are the words ended.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        156

      

      	
        Wijl de wereld duurt zal dit woord beklijven, wijl mensen gedenken die machtige tijd. Het wee van Gudrún, wijl de wereld duurt, tot het eind der dagen, zal elkeen horen.

      

      	
        While world lasteth shall the words linger, while men are mindful of the mighty days. The woe of Gudrún while world lasteth till end of days all shall hearken.

      
    


    
      	
        

      

      	
        157

      

      	
        Haar zin zwankte, haar ziel werd koud, haar hart verdorde, door haat vergald. Zij haatte het leven, behield het echter; wezenloos waarde ze ’t woud door, alleen.

      

      	
        Her mind wavered, her mood grew cold; her heart withered and hate sickened. Life she hated, yet life took not, witless wandering in the woods alone.

      
    


    
      	
        

      

      	
        158

      

      	
        Door bleke stromen door bos en woud over rotsen zwierf ze naar razende golven. In zee sprong ze, de zee weerde haar, aan zee weende en weeklaagde ze.

      

      	
        Over wan rivers, over woods and forests, over rocks she roamed to the roaring sea. In the waves she cast her, the waves spurned her; by the waves sitting she woe bemoaned.

      
    


    
      	
        Gudrún

      

      	
        159

      

      	
        ‘Van goud de tijd glanzend zilver, zilverglanzend, zonder Sigurd nog. Een maagd was ik toen, een meisje schoon; slechts dromen kwelden mij, dromen van kwaad.

      

      	
        ‘Of gold were the days, gleaming silver, silver gleaming ere Sigurd came. A maid was I then, a maiden fair; only dreams vexed me, dreams of evil.

      
    


    
      	
        

      

      	
        160

      

      	
        Met smarten vijf sloeg mij het lot: zij doodden Sigurd, mijn diepste smart. Vol afschuw werd ik aan Atli gegeven: te lang heeft dat leed mijn leven vergald.

      

      	
        Fell sorrows five hath fate sent me: they slew Sigurd, my sorrow greatest. In evil loathing to Atli me gave: too long lasting my life’s disease.

      
    


    
      	
        

      

      	
        161

      

      	
        Högni hieuwen zij ’t hart uit bij leven; mijn hart verhardde die hardste nood. Gunnar hoord’ ik in ’t graf schreeuwen: mijn grimmigste grief die gruwzame stem.

      

      	
        The heart of Högni they hewed living: my heart it hardened, my hardest woe. Gunnar heard I in the grave crying: my grief most grim was that ghastly voice.

      
    


    
      	
        

      

      	
        162

      

      	
        Mijn zoons slachtte ik, verzengd door waanzin: dat schrijnt het langst het scherpst van al. Er zit aan mijn zijde zoon noch dochter; de wereld is leeg het water koud.

      

      	
        My sons I slew seared with madness: keen it bites me most clinging woe. There sits beside me son nor daughter; the world is empty, the waves are cold.

      
    


    
      	
        

      

      	
        163

      

      	
        Zij doodden Sigurd, mijn diepste smart, mijn leven vergald, mijn leven vergiftigd. Sigurd, Sigurd, op snelle Grani leg zadel en toom en zoek naar mij!

      

      	
        They slew Sigurd: my sorrow deepest, my life’s loathing, my life’s disease. Sigurd, Sigurd, on swift Grani lay saddle and bridle and seek for me!

      
    


    
      	
        

      

      	
        164

      

      	
        Heugt u nog wat op ’t huwelijksbed wij liggend tezaam in liefde zwoeren? – verzakend het licht zou ik zoeken naar u, uit de hel reed gij haastig naar mij!’

      

      	
        Rememberest thou what on marriage-bed in love we pledged, as we laid us down? – the light I would leave to look for thee, from hell thou wouldst ride and haste to me!’

      
    


    
      	
        

      

      	
        165

      

      	
        In zee wierp zij zich, de zee nam haar; in ’t doffe water verdronk haar leed. Wijl de wereld duurt zal het wee van Gudrún, tot het eind der dagen elkeen horen.

      

      	
        In the waves she cast her, the waves took her; in the wan water her woe was drowned. While the world lasteth woe of Gudrún till the end of days all shall hearken.

      
    


    
      	
        

      

      	
        

      

      	
        *

      

      	
        *

      
    


    
      	
        

      

      	
        166

      

      	
        Zo vergaat glorie en goud verbleekt, op gedruis en geraas daalt nu de nacht. Verheft uw harten, heren en maagden om ’t lied vol leed uit verleden eeuwen.

      

      	
        Thus glory endeth, and gold fadeth, on noise and clamours the night falleth. Lift up your hearts, lords and maidens for the song of sorrow that was sung of old.
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  COMMENTAAR

  op

  GUÐRÚNARKVIÐA EN NÝJA


  In dit commentaar wordt de Guðrúnarkviða en nýja ‘het Lied van Gudrún’ genoemd of, waar geen verwarring mogelijk is, ‘het Lied’, en de Völsungakviða en nýja ‘het Lied van de Völsungen’. Aangezien het gedicht niet in delen verdeeld is, hebben de verwijzingen betrekking op het nummer van de strofen.


  De ondertitel Dráþ Niflunga betekent ‘De slachting der Niflungen’. Voor meer over deze naam, zie het Lied van de Völsungen, VII.8 en de noot.


  De relatie van het Lied van Gudrún tot zijn oude bronnen verschilt niet wezenlijk van die van het lied van de Völsungen, maar in dit geval zijn de bronnen voor het merendeel afkomstig uit de Edda en is de Völsunga Saga van veel minder belang. Qua inhoud is het Lied van Gudrún in wezen een complexe verweving van de eddaïsche gedichten Atlakviða en Atlamál, waaraan een aantal onafhankelijke ontwikkelingen is toegevoegd.


  Mijn vader had lang en diep nagedacht over de Atlakviða en een zeer gedetailleerd commentaar geschreven (de basis voor colleges en seminars) op deze buitengewoon moeilijke tekst. Hij had grote bewondering voor het gedicht. Ondanks de conditie waarin het verkeert, ‘hebben we hier te maken,’ schreef hij, ‘met grote poëzie die ons nog steeds als zodanig vermag te ontroeren. De stijl wordt terecht alom geprezen: snel, bondig, energiek – terwijl het, zelfs binnen zijn enge beperkingen, de personages steeds duidelijk weet neer te zetten. De dichter die het schreef verstond de kunst de grimmige, dodelijke sfeer die zijn thema vereiste op te roepen. Het leeft voort in de herinnering als een der meest door de demonische energie en kracht van de Oudnoorse dichtkunst doortrokken werken in de Edda.’


  Maar de tekst zoals hij in de Codex Regius staat, met zijn duidelijk corrupte, onvolledige of onbegrijpelijke regels of strofen, zijn strijdige toevoegsels en zijn vreemde variaties in het metrum, heeft in de loop der tijd onvermijdelijk een grote hoeveelheid tegenstrijdige kritische analyses opgeleverd. Hier kan ik evenwel volstaan met te zeggen dat mijn vader de staat van de Atlakviða voorzichtig interpreteerde als een bewerking van een eerder gedicht, een bewerking die op haar beurt ‘verbeteringen’, toevoegingen, verliezen en verwarring had ondergaan.


  Het gedicht na de Atlakviða in de Codex Regius is de Atlamál, het langste van alle heldendichten van de Edda. We weten niet of de schrijver van dit gedicht bekend was met de Atlakviða (iets wat mijn vader onwaarschijnlijk achtte), maar het is zeer zeker van latere datum, en hoewel het over dezelfde gebeurtenissen verhaalt en de oude namen gebruikt, heeft het niettemin een buitengewone artistieke transformatie ondergaan: je zou kunnen zeggen dat het verhaal uit de heroïsche traditie verwijderd en in een volstrekt andere traditie geplaatst is. Mijn vader schreef hierover: ‘De Atlakviða lijkt een hoogst primitieve (onopgesmukte en onveranderde) versie van de gebeurtenissen. We proeven nog steeds de sfeer van het grote koninkrijk van Atli en de veelvuldige conflicten van het oude heroïsche tijdperk. De hoven zijn hoven van machtige koningen, terwijl ze in de Atlamál tot boerderijen geslonken zijn. De geografie, hoewel uiteraard vaag, stemt overeen: de Niflungen rijden door veen, woud en vlakte naar Atli (in de Atlamál lijken ze maar één fjord over te roeien). Ook zien we de oude, traditionele vin Borgunda Gunnar en het Myrkviðr (‘Mirkwood’ – ‘Demsterwold’) die speciaal geassocieerd worden met de oude Hunnenverhalen’ (zie de noten bij het Lied van de Völsungen VII.14 en 15). Maar in de Atlamál, waar de ‘intrige’ weliswaar gehandhaafd blijft, is de door vele generaties doorgegeven sfeer van een verre, archaïsche wereld geheel verdwenen, en daarmee ook de schat der Niflungen en Atli’s hebzucht.


  
    3-4, 6 De taal van deze strofen is een echo van de verzen die Gunnar zong toen hij voor het eerst in de hallen van Gjúki kwam, en verscheidene frasen worden erin herhaald: zie het Lied van de Völsungen, VII. 14-15 en noten. Gunnar haalde herinneringen op aan de eerdere oorlogen tussen de Goten en de Hunnen (14), en aan de veldslagen waarin ‘the Borgund lords met Budli’s host’ (‘met Budli’s heir streden Borgunds heren’) en Budli’s broer doodden (15).


    De samensteller van de Codex Regius schreef een passage in proza getiteld Dráþ Niflunga, ‘De slachting der Niflungen’, kennelijk bedoeld als inleiding op het volgende gedicht in het manuscript, de Guðrúnarkviða en forna, het Oude lied van Gudrún. De passage begint aldus:


    Gunnar en Högni grepen al het goud, Fáfnirs erfgoed. In die tijd heerste er strijd tussen de zonen van Gjúki en Atli: hij betichtte hen van de dood van Brynhild. Zij verzoenden zich aldus: ze zouden hem Gud rún ten huwelijk schenken – en ze gaven haar een drank van vergetelheid te drinken vooraleer zij erin wilde toestemmen Atli te huwen.


    Net als in het Oude Lied van Gudrún zelf is Brynhild hier Budli’s dochter en Atli’s zuster. Aangezien Brynhild in mijn vaders versie van het verhaal niet met Atli geassocieerd werd, ontbreekt dit element in zijn Lied van Gudrún. ‘De Atlakviða bevat geen spoor van Brynhild en al die complicaties,’ schreef hij, ‘en voor zover het motief aanwezig is – het wordt niet uitgesproken – zijn het de hebzucht van Atli en de vervloekte schat die aan de problemen ten grondslag liggen.’ Over de drank der vergetelheid, zie de noot bij 17-18.


    10-16 Atlakviða en Atlamál nemen de draad van het verhaal pas op als Atli’s boodschapper bij de Gjúkings komt. De voornaamste bron voor het verhaal van Gudrún na de dood van Sigurd is de Gudrúnarkviða en forna (dat het verhaal bevat waarin Sigurd niet in zijn bed vermoord werd maar buiten; zie de noot bij IX. 51-64 in het Lied van de Völsungen). In dit gedicht ziet Gudrún weeklagend om en vertelt dat ze het lichaam van Sigurd in het woud opzocht en er de hele nacht bij bleef zitten, waarna ze verder zwierf tot ze uiteindelijk in Denemarken kwam. Daar weefde ze samen met Thora Hákons dochter het wandtapijt, en daar kwamen Gunnar en Högni naar haar toe, samen met Grímhild.


    Het Lied (strofe 2) zegt over Gudrún ‘witless wandering in woods alone’ (‘wezenloos waarde [ze] ’t woud door, alleen’) en dat ze, toen Grímhild en haar zoons haar vonden, nog steeds alleen woonde en haar wandtapijt weefde in een ‘woodland house’ (‘woudhut’, 10).


    In de korte opmerking (III) over dit gedicht (zie pp. 59-60) schreef mijn vader: ‘Gudrún sloeg niet de hand aan zichzelf, maar werd tijdelijk van haar verstand beroofd door verdriet. Ze weigerde haar verwanten en haar moeder onder ogen te komen en woonde alleen in een huis in het woud. Daar begon ze na een poosje een tapijt te weven over het verhaal van de drakenschat en Sigurd.’ Zo werd de introductie van het wandtapijt in het eddaïsche gedicht dus een kunstgreep, met een geheel andere inhoud, bedoeld om de Guðrúnarkviða en nýja met de Völsungakviða en nýja te verbinden.


    17-28 Een belangrijk element in de Guðrúnarkviða en forna dat in het Lied van Gudrún ontbreekt is de drank der vergetelheid die Grímhild aan Gudrún geeft met de bedoeling haar het doorstane onrecht te doen vergeten en zich in een huwelijk met Atli te schikken. Het gedicht, dat ook door de Sage gevolgd wordt, wijdt verscheidene strofen aan Grímhilds drankje en geeft een uitgebreide opsomming van zijn vreemde ingrediënten. Maar merkwaardig genoeg heeft de drank geen enkele uitwerking op Gudrúns geest: in de hierop volgende verzen verzet ze zich fel tegen Grímhilds inblazingen, wat veel mensen het idee gegeven heeft dat de volgorde van de strofen niet klopte en dat die over de drank te vroeg ingelast waren.


    Mijn vader was het niet met deze uitleg eens. Hij geloofde dat de eerste drank der vergetelheid, die Grímhild Sigurd te drinken gaf, een bedenksel was ‘om de problemen, ontstaan vanwege Sigurds en Brynhilds eerdere trouwbeloften, te verklaren’ (zie p. 246). ‘Hier,’ schreef hij, ‘zien we een teruggrijpen op hetzelfde mechanisme – wat ik betreurenswaardig vind, want de klakkeloze herhaling is stuitend. Grímhilds drankjes zijn óf te werkzaam óf niet werkzaam genoeg, dus waarom Atli er niet ook een gegeven om hem de schat te laten vergeten!’


    Hij achtte het zeer waarschijnlijk dat de strofen met betrekking tot Grímhilds drank der vergetelheid een latere inlassing waren door een andere hand. In zijn Lied van Gudrún is dit verdwenen en onderwierp Gudrún zich (zoals we zien in strofe 28) zonder tovenarij aan de wilskracht van haar geduchte moeder. In de Sage waren haar laatste woorden tegen Grímhild: ‘Dan zij het zo. Maar het is tegen mijn wil en zal geen vreugde opleveren, doch uitsluitend verdriet.’


    22 Gudrúns droom is een herhaling uit het Lied van de Völsungen, VII.2-4; regel 5-8 van de onderhavige strofe, die betrekking heeft op Atli, zijn een herhaling van VII.4, waarbij ‘A wolf they gave me’ (‘Men gaf mij een wolf’) veranderd is in ‘A wolf thou gavest me’ (‘Gij gaaft mij een wolf’).


    23 ‘boot’: remedie.


    24 ‘dreed’: verduurd (zoals in het Lied van de Völsungen, VIII.4).


    29 ‘of gold he dreamed him’ (‘hij droomde zich goud’): dit is kennelijk een reliek van een oude wederkerige vorm van het werkwoord ‘dream’/ ‘dromen’. Deze regels keren terug in strofe 33.


    32-34 In de Atlamál was het leven van Atli en Gudrún een verschrikking van ruzie en haat. Strofe 32 en 34 van het Lied doen meer denken aan het verhaal waarop de Atlakviða ons een glimp verschaft en waar, als Gudrún Atli in zijn bed doodsteekt, geschreven staat: ‘Dikwijls was de liefdesverhouding beter geweest, toen het tweetal gewend was elkaar vaak ten overstaan van hun edele hof te omhelzen.’ In het Lied van Gudrún wordt Atli expliciet afgeschilderd als verscheurd tussen zijn liefde voor Gudrún en zijn verlangen naar de schat der Niflungen.


    35 In de Atlamál (evenals in de Sage) hoorde Gudrún wat Atli en zijn mannen in het geheim tegen elkaar zeiden. In het Lied is dat veranderd en hoort ze Atli mompelen in zijn slaap.


    36 ‘kith’: vrienden, buren, kennissen (de originele betekenis van het woord in de zinsnede ‘kith and kin’, Ned. ‘vrienden en magen’, vrienden en verwanten); nogmaals in strofe 40.


    37-48 De boodschapper van de Hunnen en de door Gudrún gestuurde ring en runen zijn verhalende elementen die ontleend zijn aan zowel Atlakviða als Atlamál. De naam Vingi komt uit de Atlamál, maar ‘Cold fell his cry’ (‘zijn kille kreet / weerkaatste’, 38) komt uit de Atlakviða, waar Atli’s boodschapper, daar Knefröðr genoemd, kallaði kaldri röddu ‘met kille stem riep’, wat, zoals mijn vader hier opmerkte, een duidelijk gevoel van ‘onheil’, ‘noodlot’ creëert.


    Eveneens afkomstig uit de Atlakviða zijn de kostbare geschenken die Atli aanbiedt en Gunnars en Högni’s woorden aangaande Atli’s uitnodiging. In de Atlakviða neemt Gudrúns waarschuwing deze vorm aan, in Högni’s woorden:


    
      Hár fann ek heiðingja

      riðit í hring rauðum.

      Ylfskr er vegr okkar

      at ríða örindi.

    


    (Een haar van de heidezwerver vond ik / rondom de rode ring gewikkeld. / Verraderlijk als een wolf is jouw en mijn weg, / willen we hiervoor uitrijden.)


    Maar in de Atlamál was het wolfshaar geëlimineerd en stuurde Gud rún een boodschap in runen, die Vingi veranderde alvorens hem af te leveren.


    In het Lied van Gudrún worden beide motieven gecombineerd (strofe 44-45), waarmee mijn vader de Sage en de noot met de titel Dráþ Niflunga in de Codex Regius volgde. Daar wordt eveneens vermeld dat de ring Andvaranaut was (die Sigurd Brynhild afgenomen had en aan Gudrún gegeven had: in het Lied van de Völsungen gebeurt dat niet; zie de noot bij IX.9-10).


    39 ‘boon’: verzoek, smeekbede.


    40 ‘dights’: bereidt voor, maakt gereed.


    42-58 Hieronder volgt een vrij gedetailleerde uiteenzetting over het verweven van de bronnen in deze passage, aangezien dat een heel duidelijk beeld geeft van mijn vaders verhalende aanpak in dit gedicht.


    In de Atlakviða vraagt Gunnar zijn broer waarom Atli’s aanbod hen zou moeten bekoren als ze zelf al zo veel rijkdom en wapens bezitten (zie strofe 42-3 in het Lied) en geeft Högni geen rechtstreeks antwoord maar spreekt hij over het wolfshaar dat om Gudrúns ring gewikkeld was. Zonder dat we een verdere indicatie van Gunnars denkproces krijgen besluit hij onmiddellijk overstag te gaan en roept: Úlfr mun ráda arfi Niflunga’, ‘Laat de wolf het erfdeel der Niflungen bezitten’, voor het geval hij niet terugkeert. In de Atlamál daarentegen twijfelen Gunnar en Högni geen moment. De runische boodschap die in de plaats komt van het haar in de Atlakviða maakt hen niet ongerust. Pas later onderzoekt Högni’s vrouw Kostbera de runen en ziet dat ze over de oorspronkelijke heen gekerfd zijn. Maar Högni slaat haar waarschuwing in de wind, evenals haar waarschuwende dromen. Gunnars vrouw Glaumvör heeft eveneens verontrustende dromen gehad, maar ook die wuift Gunnar weg, en de broers vertrekken meteen de volgende morgen. Kostbera en Glaumvör komen alleen voor in de Atlamál en spelen geen rol in het Lied van Gudrún.


    In de Sage wordt een nieuw element geïntroduceerd als Vingi, die ziet dat de broers dronken geworden zijn, hun vertelt dat Atli, intussen bejaard, wil dat ze de heersers van zijn koninkrijk worden omdat zijn zoontjes te jong zijn (zie strofe 51 en 52 in het Lied). Dit is wat Gunnar doet besluiten te gaan en wat Högni beweegt hem schoorvoetend bij te vallen, voordat de runen beter bekeken en de dromen verteld worden.


    In het Lied heeft mijn vader zowel elementen uit de eddaïsche liederen als uit de Sage overgenomen. Maar hij herordende de context, zodat de implicaties ietwat veranderd zijn. Gunnars honende reactie op Atli’s aanbod en Högni’s waarschuwing over het wolfshaar blijven gehandhaafd, maar nu wordt Gunnar ertoe gebracht de uitnodiging aan te nemen door de schijnbare inhoud van Gudrúns runische boodschap (45). En het is Grímhild, niet Kostbera, die waarschuwt dat er met de runen geknoeid is en dat de ware betekenis ervan heel anders was – wat Gunnar ertoe brengt Vingi mee te delen dat hij bij nader inzien toch niet wil gaan (49). Daarop doet Vingi zijn laatste poging hem over te halen (51-52), en hoewel Högni blijft spotten en niet overtuigd is (53-54), roept Gunnar, die ‘deep drunken’ (‘duchtige dronk’ op) had, in een echo van de woorden van Atlakviða: ‘Let wolves then wield wealth of Niflungs!’ (‘Laat wolven regeren / weelde der Niflungen!’)


    De scène eindigt met een terugkeer naar de runen, waarbij Högni nadrukkelijk zegt dat ze zich Grímhilds waarschuwing aan moeten trekken in plaats van haar naast zich neer te leggen, en Vingi zweert, in een echo van zijn woorden in de Atlamál, dat de runen niet liegen. Gunnars karakter blijft hetzelfde; zie p. 59 (II).


    50 ‘rune-conner’: iemand die zich over runen buigt, ze nauwkeurig bestudeert.


    54 ‘fey saith my thought’ (‘veeg voorspel ik’): ik neem aan, zij het met enige twijfel, dat het woord ‘fey’ (‘veeg’) hier ‘met een voorgevoel van de dood’ betekent.


    59 ‘few went with them’: in de Atlakviða wordt geen gewag gemaakt van metgezellen van Gunnar en Högni; in de Atlamál hadden ze er drie, Högni’s zoons Snævar (genoemd in strofe 87-88 van het Lied) en Sólar, en zijn zwager Orkning.


    59-63 Tijdens hun reis naar het land van de Hunnen, zoals mijn vader over de passage in de Atlakviða schreef (zie p. 315), ‘rijden de Niflungen door veen, woud en vlakten naar Atli’. Strofe 62 is ontleend aan de Atlamál, waar het furieuze roeien van Gunnar en Högni en hun metgezellen beschreven wordt. Maar in het Lied is de plaats van handeling niet het Scandinavië van de Atlamál – ze steken de Donau over.


    60 ‘fey’: ten dode opgeschreven, Ned. ‘veeg’.


    62 regel 7-8: ook dit komt uit de Atlamál. In een van zijn colleges merkte mijn vader op dat het achterlaten van de boot door de Niflungen – omdat ze geen hoop koesterden ooit terug te zullen keren – een detail lijkt te zijn uit de oudste vorm van de legende zoals die het noorden bereikte, aangezien het ook in het Duitse Nibelungenlied te vinden is.


    65-67 Hoewel de grote hoven van Atli uiteraard erg verschillen van de boerderij in de Atlamál, is het hameren op de deuren van Högni er niettemin van afgeleid, evenals het doden van Vingi – hoewel hij in de Atlamál met bijlen dood gehakt werd.


    68-92 In de Atlakviða wordt niet gevochten als Gunnar en Högni aan Atli’s hof verschijnen. Gudrún ontvangt haar broers als ze binnenkomen en waarschuwt hen dat ze verraden zijn. Gunnar wordt meteen gegrepen en geboeid (en dit is de plek waar hij vin Borgunda, ‘heer der Bourgondiërs’, genoemd wordt, het enige overblijfsel in de Oudnoorse literatuur van de Bourgondische oorsprong van de Gjúkingen; zie p. 230, noot bij VII.15). Högni doodde acht mannen voordat hij bedwongen werd.


    In de Atlamál, daarentegen, wordt er net als in het Duitse Nibelungenlied bij de aankomst van Gunnar en Högni hevig gevochten, en mengt Gudrún, die in dit gedicht de hal verlaat en haar broers buiten ontvangt, zich in het gevecht en doodt eigenhandig twee mannen. Het vechten duurde de hele ochtend, en achttien van Atli’s mannen sneuvelden voordat Gunnar en Högni gevangengenomen werden. Daarop neemt Atli het woord en weeklaagt over zijn huwelijk en het verlies van zijn mannen.


    In het Lied wordt dit deel van het verhaal ver uitgesponnen buiten wat de twee eddaïsche liederen en de Völsunga Saga erover zeggen. De Sage suggereert dat het vechten tijdelijk onderbroken werd – een idee dat niet in de Atlamál voorkomt – terwijl Atli zijn verlies en ellendige lot bejammerde. Daarna wordt de strijd hervat en banen de broers zich al vechtend een weg de hal in (vgl. Strofe 71 e.v. in het Lied). Maar na een felle strijd werden Gunnar en Högni gevangengenomen, terwijl het resultaat van hun aanval in het Lied is dat Atli aan hun genade wordt overgeleverd – en Gudrún hen ertoe weet te brengen hem die te betonen.


    Het Lied wijkt sterk af van de Atlamál in de portrettering van Gudrún, die hier natuurlijk niet als een strijdlustige krijgster geschilderd wordt. Bovendien introduceert het een geheel nieuw element in het verhaal: de aanwezigheid van Gotische krijgers aan Atli’s hof (83), wier hulp door Gudrún ingeroepen wordt en die opstaan tegen hun Hunse meesters (81-86); zie de noot bij 86.


    68 Budlungs (Budlungen): mannen van Budli (Atli’s vader).


    80 ‘A wolf they gave me’ (‘Men gaf mij een wolf’): zie de noot bij strofe 22.


    ‘Woe worth the hour’ (‘Het uur was vervloekt’): zie de noot bij het Lied van de Völsungen, IX.29.


    86 De introductie in het Lied van de Völsungen van de nieuwe bondgenoten der Bourgondiërs in de vorm van de Goten aan Atli’s hof leidt tot deze verwijzingen naar oude Gotische namen, die voortleven in de oude liederen. Deze strofe is een innovatie van mijn vader.


    Iormunrek (Jörmunrekkr) was de Oudnoorse vorm van de naam van Ermanarik, koning der Ostrogoten, de oostelijke tak van het Gotische volk, die in de vierde eeuw na Christus op de Zuid-Russische steppen woonden. Ermanariks enorme rijk strekte zich uit van de Zwarte Zee tot de Oostzee en telde vele stammen en volkeren, maar rond het jaar 375 pleegde hij als bejaarde man zelfmoord toen hij geconfronteerd werd met de eerste overweldigende aanval van het Aziatische steppevolk de Hunnen, wier barbaarsheid en woeste voorkomen alom panische angst zaaiden. Gunnars lied ging terug naar die lang vervlogen tijd, evenals zijn minstreelzang tijdens het feest ter ere van Sigurd in Gjúki’s hal (het Lied van de Völsungen, VII. 14). De regel ‘earth-shadowing king’ (‘de aard’ overspannende koning’) in deze strofe verwijst ongetwijfeld naar de uitgestrektheid van Ermanariks rijk.


    In de daaropvolgende eeuwen groeide Ermanarik uit tot een machtige figuur in de heldenlegenden van de Germaanssprekende volkeren, en werd zijn naam bezoedeld door de euvele daden die zich aan zijn roem hechtten. In de paar overblijfselen van de Oudengelse helden legenden wordt hij herdacht als wrað wærloga, ‘vals en veil’, en in het korte gedicht Deor verschijnt hij in deze regels:


    
      We geascodon Eormanrices

      wylfenne geþoht: ahte wide folc

      Gotena rices: þæt wæs grym cyning,

    


    (‘We hebben gehoord over de wolfachtige geest van Ermanarik: wijd en zijd heerste hij over de volkeren van het rijk der Goten, hij was een wrede koning.’)


    De namen in regel 5-8 zijn afgeleid van de De slag van de Goten en de Hunnen, een zeer oud en verminkt Noors gedicht dat deel uitmaakt van de Heiðreks Saga (ook wel Hervarar Saga genoemd) en gezien moet worden als de drager van zeer oude herinneringen aan de eerste Hunse aanvallen op de Goten, met oude namen die in een traditionele dichtkunst bewaard gebleven zijn.


    Onder deze namen bevinden zich Angantýr, een Gotische koning, en Dúnheiðr, het toneel van een grote veldslag, een woord dat waarschijnlijk het Oudnoorse Dúna, de Donau, bevat. ‘Danpar-banks’ (‘Danpar-oever’) in Gunnars eerdere lied (Lied van de Völsungen VII. 14) en ‘Danpar’s walls’ (‘Danpars wallen’) in de onderhavige strofe zijn afgeleid van het Oudnoorse Danparstaðir, een herinnering aan de Gotische naam voor de rivier de Dnjepr. Aangaande het voorkomen ervan in de Atlakviða merkte mijn vader tijdens een van zijn colleges op dat het waarschijnlijk ‘een herinnering aan de Gotische macht en majesteit was in de oude tijd voor Ermanariks ondergang’.


    87 Snævar wordt in de Atlamál genoemd als een van Högni’s zonen (noot bij 59).


    91 ‘ruth’: droefenis, spijt, rouw.


    93-112 Dit onderdeel van het verhaal in het Lied is geheel op Oudnoorse bronnen gebaseerd. Atli is bevrijd en stuurt een oproep uit om versterking (93), terwijl de Niflungen de deuren van de hal bewaken (95) – en hier treedt de Duitse traditie van de legende op de voorgrond, zij het sterk beïnvloed door het Oudengelse poëtische fragment dat bekendstaat als The Fight at Finnsburg (dat zelf op generlei wijze met de legende der Niflungen in verband staat). Vergelijk strofe 96-99 met het begin van The Fight at Finnsburg (vertaling van Alan Bliss, aangehaald uit J.R.R. Tolkien, Finn and Hengest, red. Bliss, 1982, p.147).


    
      ‘… gevels branden.’


      Hnæf sprak, de krijgshaftige jonge koning: Dit is niet de dageraad in het oosten, noch een vliegende draak, noch ook de gouden gevels in vlammen… nee, dodelijke vijanden naderen in gevechtsklare wapenrusting. Vogels krijsen, de wolf jankt; speren kletteren, pijlen slaan in schilden. Bij het schijnen van deze maan, zwervend achter wolken, vangen snode daden aan die een bitter einde zullen maken aan de welbekende vijandschap in het volk. Ontwaakt, mijn krijgers! Grijpt uw maliënkolders, gedenkt heldhaftige daden, gedraagt u fier, weest vastberaden!’

    


    In het Lied wordt gezegd dat het vechten vijf dagen duurde (102), en in The Fight at Finnsburg wordt hetzelfde gezegd.


    Het is interessant om te zien dat mijn vader in zijn collegeaantekeningen voor het Nibelungenlied ‘vergelijk Finnsburg’ neerschreef naast zijn verwijzing naar de scène waarin Hagen (Högni) en zijn machtige metgezel Volker ’s nachts de deuren van de slaaphal met de slapende Bourgondiërs bewaakten en in het donker helmen zagen blinken. Zo schreef hij ook in Finn and Hengest (bovenvermelde uitgave, p.27) over het Oudengelse gedicht: ‘Het fragment begint met de “jonge koning” die een aanval bespeurt – precies zoals de helmen blinken bij de aanval op de slaaphal in het Nibelungenlied.’


    De Duitse traditie is opnieuw aanwezig in het verbranden van de hal waarin de Niflungen belegerd werden. Maar in het Nibelungenlied en in de dertiende-eeuwse, op Noord-Duitse verhalen en liederen gebaseerde Oudnoorse Thiðrekssaga wordt dit geheel anders gemotiveerd, aangezien Kriemhild (Gudrún in de Oudnoorse legende) daar verantwoordelijk was voor de uitnodiging om naar Hunnenland te komen om zich te wreken op Gunther en Hagen (Gunnar en Högni) voor de moord op Siegfried (Sigurd). Kriemhild gaf bevel de hal waarin de Nibelungen sliepen in brand te steken, terwijl in het Lied van Gudrún ene Beiti, raadsman van Atli, de aanzetter tot brandstichting was (105). Maar het detail dat de opgesloten krijgers het bloed van de lijken dronken (109) komt uit het Nibelungenlied.


    In de Atlakviða steekt Gudrún de hal aan het slot van het gedicht in brand, na de moord op Atli en hun kinderen, en in het Lied van Gudrún gebeurt dit eveneens aan het eind (153).


    105 De naam Beiti is afkomstig uit de Atlamál, waar hij Atli’s rentmeester is (zie noot bij 118-131).


    112 ‘the Need of the Niflungs’ (‘der Niflungen Nood’). ‘Need’ wordt met een hoofdletter geschreven omdat de regel een echo is van de laatste woorden van het Nibelungenlied: ‘Hier eindigt het verhaal: dit was der Nibelunge nôt.’ Het woord nôt, dat dezelfde oorsprong heeft als het Engelse need en het Nederlandse nood, verwijst naar de uiterste beproeving en het eind der Nibelungen.


    113-116 Atli’s behandeling van de geboeide Gunnar terwijl Gudrún toekijkt en hij haar tergt met de manier waarop hij Sigurd wreekt, is noch in de eddaïsche gedichten, noch in de Völsunga Saga te vinden, maar hier is ze de reden voor Gudrúns ‘ruthless hatred’ (‘verharde’ hart, 133) en voor haar waanzinnig barbaarse daden na de moord op haar broers: ze stelt haar eis voor het leven van haar broers (116) met de woorden ‘by Erp and Eitill our own children’ (‘bij Erp en Eitill, onze eigen telgen’), en in 120 ‘by those born of us!’ (‘bij ons beider kroost’).


    114 ‘Budlung’s vengeance’ (‘Budlung wreekt zich’): de wraak van Atli, zoon van Budli.


    118-131 In de Atlakviða antwoordde Gunnar toen hem gevraagd werd of hij bereid was zijn leven af te kopen met het goud: ‘Het hart van Högni moet in mijn hand liggen.’ In plaats daarvan sneden ze ene ‘Hjalli de lafaard’ het hart uit en legden het voor Gunnar neer, die wist dat het niet Högni’s hart was omdat het beefde. Hier wordt evenwel geen enkele verklaring voor gegeven. Daarna sneden ze Högni’s hart uit zijn lichaam en wist Gunnar dat het van Högni was omdat het amper beefde. In de Atlamál gaf Atli het bevel Högni’s hart uit zijn lichaam te snijden, maar was het Beiti, Atli’s rentmeester, die voorstelde Hjalli de kok en varkenshoeder te nemen en Högni te sparen. Ze grepen de krijsende Hjalli, maar Högni kwam tussenbeide, zei dat hij het lawaai niet kon verdragen en dat hij ‘dit spel liever zelf uitspeelde’. Daarop werd Hjalli losgelaten en Högni gedood, en over de twee harten wordt met geen woord gesproken.


    In de Sage worden de twee versies op tamelijk primitieve wijze gecombineerd: Atli geeft bevel Högni’s hart uit te snijden, een raadsman van Atli stelt voor Hjalli te nemen, Högni komt tussenbeide, Atli zegt tegen Gunnar dat hij zijn leven alleen maar af kan kopen door te onthullen waar de schat ligt, Gunnar antwoordt dat hij eerst Högni’s hart wil zien, waarop Hjalli opnieuw gegrepen en zijn hart uitgesneden wordt, waarna het vervolg identiek is aan dat in de Atlakviða.


    In het Lied van Gudrún worden de bronnen subtieler met elkaar verweven: Gunnar eist Högni’s hart te zien, zoals in de Atlakviða, maar er wordt een verklaring aangedragen (121) voor de aanval op Hjalli de varkenshoeder, ‘wisemen bade him / wary counsel’ (‘argwanende wijzen waarschuwden hem’, een waarschuwing aan Atli’s adres), omdat ze vreesden voor de toorn van de koningin. Högni komt niet tussenbeide om Hjalli te redden, maar geeft alleen maar uiting aan zijn afkeer van het krijsen, en de varkenshoeder krijgt geen genade.


    120 ‘Of his troll’s temper / yet true were the words!’ (‘Zijn trollenaard / werd treffend verwoord’) Atli verwijst hier, geloof ik, naar Gunnars woorden (118) over Högni en het goud: ‘to his latest breath / he will loose it not’ (‘die laat hij niet los / tot zijn laatste snik’).


    122 ‘Woe worth the wiles’ (‘Vervloekt de … lagen’): vergelijk ‘Woe worth the while’ (‘Vervloekt de dag’) in het Lied van de Völsungen IX.29 en noot.


    128-130 In de Atlakviða verklaarde Gunnar toen men hem Högni’s hart bracht: ‘Zolang wij beiden in leven waren, had ik steeds twijfels, maar nu niet meer, daar alleen ik nog leef. De Rijn zal het goud dat de mens tot twist aanzet bezitten, het erfdeel der Niflungen. In het rollende water zullen de fatale ringen fonkelen in plaats van te blinken aan de handen van de zonen der Hunnen.’


    Het in de Rijn gooien van het goud wordt in de Atlakviða niet vermeld (zoals in het Lied, 130, regel 5, ‘in the deeps we cast it’ – ‘’t verdween in de diepten’), wat tot het idee leidde dat Gunnar alleen maar bedoelde dat hij de schat liever in de Rijn zou verdrinken dan er de Hunnen mee te omhangen. Mijn vader verwierp deze lezing absoluut, op verscheidene gronden: de syntaxis van de passage, de verklaring van Snorri Sturluson in de Proza-Edda (‘voordat zij [Gunnar en Högni] uit hun land vertrokken, verborgen zij het goud, het erfgoed van Fáfnir, in de rivier de Rijn, welk goud sindsdien nimmer meer gevonden is’), en de verwijzingen in het Nibelungenlied naar het doen zinken van de schat in de Rijn. Hij meende dat dit al een onderdeel van de legende was toen die naar het noorden kwam.


    Ook merkte hij op dat het antwoord op de vraag wat het uitmaakte of Högni leefde of dood was als de schat in de Rijn lag, moest luiden dat Högni de enige was die wist op welke plek in die grote rivier het lag (vandaar dat Gunnar in de Völsunga Saga zegt: ‘En nu weet alleen ik waar het goud verdronken is en zal Högni het jullie niet vertellen, en Snorri: ‘welk goud sindsdien nimmer meer gevonden is’.) ‘Het zou ongetwijfeld opgevist kunnen worden,’ schreef mijn vader, ‘als je maar wist waar je moest zoeken.’ Niettemin geloofde hij dat de episode een latere uitbreiding was (hij noemde haar ‘theatraal-dramatisch’), omdat ze niet precies bij het Rijngoud-motief past; zie verder de noot bij 148-150.


    130, regel 5-8: vergelijk de regels tegen het slot van de Beowulf, 3166-8:


    
      forleton eorla gestreoneorðan healdan,

      gold on greote,þær hit nu gen lifað

      ealdum swa unnyt,swa hit æror wæs.

    


    
      They gave the ancient wealthto earth’s keeping,

      under stone the gold,that still there dwelleth

      as profitless to menas it proved of yore.

    


    
      Zij gaven de oude rijkdomaan de aarde in bewaring

      onder steen het goud,dat steeds nog daar toeft,

      zo onnut voor mensenals eertijds al bleek.

    


    (Uit een allitererende vertaling door mijn vader van de Beowulf, regel 3137-82.)


    132-140 In de Atlamál wordt gezegd, en Snorri herhaalt het, dat Gunnar in de slangenkuil de harp met zijn voeten bespeelde, een idee dat mogelijk ontstaan is uit het feit dat hij geboeid was, zoals in de Atlakviða verteld wordt (evenals in het Lied, 113). In het Lied gebruikte Gunnar in navolging van de Atlakviða zijn handen. Andere aspecten van deze episode in het Lied worden aan de Sage ontleend: dat Gudrún hem de harp zond (135), dat zijn spel de slangen in slaap suste (136) en dat hij uiteindelijk door een gigantische adder doodgebeten werd (139).


    141-147 De grote lijkstapels komen in de eddaïsche gedichten niet voor, maar over Gudrúns wraak wordt in beide geschreven – hetzelfde afgrijselijke motief als in de Griekse legende, door Ovidius verteld in zijn Metamorfosen, van Procne, die uit wraak haar eigen zoon Itys doodde en zijn vlees aan haar echtgenoot, koning Tereus van Thracië, opdiende.


    142 Regels 5-8 worden vrijwel letterlijk herhaald uit de eerste strofe van het gedicht, waar ze gebruikt worden voor de lijkstapel van Sigurd en Brynhild.


    148-150 Zoals gezegd (p. 314) interpreteerde mijn vader de staat van de Atlakviða ‘voorzichtig als een bewerking van een eerder gedicht, een bewerking die op haar beurt “verbeteringen”, toevoegingen, verliezen en verwarring ondergaan had’. Hij geloofde dat zowel de ‘Högni-Hjalli-episode’ (zie de noot bij 118-131) als Gudrúns wraak op Atli via hun eigen kinderen latere toevoegsels waren van ‘de dichter van de Atlakviða’ aan het eerdere gedicht dat hij bewerkte.


    Dit laatste deel van de Atlakviða, dat in de bijzonderheden van zijn taalgebruik steeds moeilijk te interpreteren is, is logisch en psychologisch niet echt begrijpelijk. Zoals het nu is, kwam Gudrún naar Atli toen deze terugkeerde van de moord op Gunnar in de slangenkuil en heette ze hem welkom op het feest met een gouden beker (vgl. het Lied, strofe 145). Ze bracht het gezelschap eten en drinken, bediende Atli – en kondigde vervolgens in ijzingwekkend duidelijke bewoordingen aan wat ze gedaan had en wat zij aan het doen waren. Een groot misbaar van afgrijzen en gejammer steeg op van de banken, maar Gud rún huilde niet: ‘ze strooide goud, met rode ringen verrijkte ze de mannen van haar huis… Atli had zich nietsvermoedend bedronken; wapens droeg hij geen, hij was niet op Gudrún bedacht’. (Deze laatste zin is mijn vaders vertaling van een Oudnoors werkwoord van onduidelijke betekenis hier.) Hierna vermoordt Gudrún Atli in zijn bed alvorens de hal in brand te steken.


    ‘Vanwaar het uitdelen van het goud?’ schreef mijn vader, ‘als Gud rún geen hulp of gunst nodig had en die als zelfverklaarde moordenares van prinsen ook niet kon verwachten? Vanwaar Atli’s dwaasheid om geen achterdocht jegens Gudrún te koesteren?’


    Zijn voorzichtige antwoord was te veronderstellen dat de dood van Atli’s zoontje, of zoontjes, hoewel misschien een zeer oud aspect van de legende, oorspronkelijk geen wezenlijk onderdeel van Gudrúns wraak was. De vorm waarin we het hier in het verhaal verweven zien (schreef hij) is ongetwijfeld een hoofdzakelijk Noorse ontwikkeling, en het eind van een lang proces. Naar alle waarschijnlijkheid maakte het geen deel uit van de ‘oorspronkelijke bron’ van de Atlakviða en was het introduceren en verweven met het hoofdthema ervan het werk van de dichter van de Atlakviða.


    Hij veronderstelde dat het verhaal in een eerdere vorm na het begrafenisfeest verdergegaan zou zijn met het vers waarin Gudrún het goud uitdeelt, wat in dat geval vanzelf gezien zou worden als een voortzetting van haar voorgewende opgewektheid en aanvaarding: geschenken uitdelen om alle achterdocht te sussen. Daarna ging Atli ‘nietsvermoedend’ – omdat hij geen enkele reden voor achterdocht had – stomdronken naar bed (dit is een van de oudste elementen in het hele verhaal; zie Appendix A, pp. 345). Maar toen het motief van de vermoorde kinderen toegevoegd werd, moest dat noodzakelijkerwijs in de loop van het feest geïntroduceerd worden. De bovenvermelde strofen werden gehandhaafd, maar op weinig overtuigende wijze aan het toevoegsel gelast (‘Vanwaar het uitdelen van het goud? Vanwaar Atli’s dwaasheid?’).


    In zijn Lied van Gudrún bedacht mijn vader hier een remedie voor door Atli in zwijm te laten vallen van afschuw, zodat zijn dienaren hem naar zijn slaapvertrek moesten dragen (148-149).


    De schrijver van de Atlakviða grijpt hier plotseling terug op een traditie dat Högni een zoon had die wraak nam op Atli en zegt (evenals de Sage) dat deze zoon, die in het gedicht niet eerder genoemd is, Gudrún bijstond in haar wraak. Zoals te verwachten krijgt dit geen plaats in het Lied van Gudrún.


    152-154 Het verbranden van de hal door Gudrún is ontleend aan de Atlakviða; zie de noot bij 93-112.


    156 Regels 5-8 zijn vrijwel identiek aan de laatste regels van het Lied van de Völsungen (IX.82) en besluiten ook het Lied van Gudrún (strofe 165), voorafgaande aan de afscheidswoorden van de dichter aan zijn gehoor.


    157-165 In een potlootaantekening op het manuscript schreef mijn vader dat de gehele afsluiting van het gedicht vanaf strofe 157 weggelaten en alleen de laatste strofe, 166, behouden moest worden. Ruwweg op het manuscript getekende lijnen tonen echter aan dat deze weglating slechts tot en met strofe 164 gaat, zodat de laatste vier regels van 156 hetzelfde zijn als de laatste vier regels van de direct daarop volgende strofe 165.


    159-165 Gudrúns verzen als ze aan zee zit, zijn geïnspireerd op het late eddaïsche gedicht Guðrúnarhvöt, maar er is weinig gelijkenis. Het laatste stuk van dat korte lied is een van de verscheidene ‘Klaagliederen van Gudrún’, maar het beschrijft haar verdriet over het laatste element in de noordse legende, dat niet in mijn vaders bedoelingen voor deze gedichten paste en daarom weggelaten werd.


    In de Guðrúnarhvöt vertelt Gudrún dat ze geprobeerd heeft zich in zee te verdrinken, maar dat de golven haar terugvoerden naar de kust (zoals in het Lied van Gudrún 158) en dat haar verhaal nog niet afgelopen is. Eerder was een geheel op zichzelf staande, oeroude Gotische legende met het magnetische Niflungenthema verweven. Deze legende had als onderwerp de moord op de Ostrogotische koning Ermanarik (zie noot bij 86) door twee broers bij wijze van wraak voor de dood van hun zuster. En de zuster, Swanhild (Svanhildr) werd de vrouw van Ermanarik en de dochter van Sigurd en Gudrún, haar broers (Hamðir en Sörli) werden Gudrúns zonen uit haar derde en laatste huwelijk met een schimmige koning met de naam Iónakr.


    Eerder in het Lied van Gudrún, toen Gunnar over oude Gotische heldendaden zong (86), noemde hij Iormunrek (Ermanarik), wat op zich al duidelijk maakt dat mijn vader de Gotische legende uit zijn Nif -l ungengedicht wegsnoeide en Iormunrek in een historische context plaatste – want in de geschiedenis stierf Ermanarik ongeveer zestig jaar voor Gundahari (Gunnar), koning der Bourgondiërs.


    De Guðrúnarhvöt bevat de enige verwijzing naar de manier van Gudrúns dood in de Oudnoorse literatuur (zelfvernietiging op een lijkstapel), maar in het Lied van Gudrún zingt ze haar klaagzang en geeft ze zichzelf opnieuw aan de golven, die haar ditmaal aanvaarden.
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  APPENDIX A


  Een kort overzicht van de

  OORSPRONG VAN DE LEGENDE


  §1 Attila en Gundahari


  Mijn vader gebruikte in beide Liederen de uitdrukking ‘Borgund lord(s)’ (‘Borgunds heren’), hoofdzakelijk voor Gunnar of Gunnar en Högni (die ook ‘Gjúkingen’ en ‘Niflungen’ genoemd worden). In het commentaar op het Lied van de Völsungen, VII.16, heb ik uitgelegd dat hij de naam ‘Borgund’ ontleend had aan de Atlakviða, waar deze één keer voorkomt in de titel vin Borgunda ‘heer der Bourgondiërs’ voor Gunnar, en dat Gunnar nergens anders in de Oudnoorse literatuur herinnerd wordt als een Bourgondiër. Deze titel bevat een van de hoofdelementen van de legende.


  De Bourgondiërs waren van oorsprong een uit Scandinavië afkomstig Oost-Germaans volk. Ze hebben hun naam achtergelaten in Bornholm (Borgunda holm in het Oudnoors), het eiland dat ten zuidoosten van de zuidelijkste punt van Zweden uit de Oostzee oprijst. In het Oudengelse gedicht Widsith worden ze in één adem genoemd met de oostelijke Goten (Ostrogoten) en de Hunnen: ‘Attila heerste over de Hunnen, Ermanarik over de Goten, Gifica over de Bourgondiërs’, wat we mogen opvatten als een herinnering aan de tijd dat de Bourgondiërs nog in ‘Oost-Germanië’ woonden. Maar ze trokken westwaarts naar het Rijnland, waar ze door rampspoed getroffen werden.


  Vroeg in de vijfde eeuw vestigden ze zich in Gallië, in een koninkrijk op de westelijke oever van de Rijn met Worms (ten zuiden van Frankfurt) als kern. In het jaar 435 lanceerden de Bourgondiërs, kennelijk gedwongen door de behoefte aan meer land, onder aanvoering van hun koning Gundahari een expansie naar het westen, waar ze verpletterend verslagen werden door de Romeinen onder generaal Aetius en gedwongen waren vrede te sluiten. Twee jaar later, in 437, werden ze onder de voet gelopen door een massale aanvalsgolf van de Hunnen, waarin Gundahari en een groot deel van zijn volk het leven verloren. Men heeft altijd aangenomen dat de Romein Aetius, wiens voornaamste taak erin bestond Gallië tegen de opdringende barbaren te beschermen, de hulp van de Hunnen ingeroepen had om het Bourgondische koninkrijk Worms te vernietigen. We hebben geen reden om aan te nemen dat Attila in deze veldslag de aanvoerder van de Hunnen was.


  Maar de Bourgondiërs van het Rijnland werden in 437 niet geheel uitgeroeid, want er staat opgetekend dat de overlevenden in 443 toestemming kregen zich als kolonisten in de streek Savoye te vestigen. We zien een merkwaardige glimp van hen in de geschriften van Sidonius Apollinaris, een gecultiveerde Gallo-Romeinse aristocraat, keizerlijk politicus en dichter die rond 430 in Lyons werd geboren en op latere leeftijd bisschop van Clermont, de voornaamste stad in de Auvergne, werd. In zijn brieven liet hij een portret na van de levensgewoonten en gebruiken in de vreemde samenleving van zuidelijk Gallië in de vijfde eeuw.


  Maar de kieskeurige Sidonius vond de vulgaire Bourgondiërs onsmakelijk en hun cultuur volstrekt oninteressant. In een satirisch gedicht beklaagde hij zich op humoristische wijze over het feit dat hij het gezelschap van de langharige barbaren (die buitengewoon dol op hem waren) moest verduren en de Germaanse taal moest ondergaan: met een wrang gezicht de liederen prijzen die de vraatzuchtige, ruim twee meter lange Bourgondiërs, die hun haar met ranzige boter invetten en naar uien stonken, voor hem zongen. Daarom worden we van hem niets wijzer over de liederen die de tijdgenoten van Gundahari en Attila zongen, alleen maar dat zijn eigen muze het kabaal ontvluchtte.


  Dat de Bourgondiërs ondanks de omvang van de ramp van 437 hun tradities bewaard hadden, moge blijken uit een Bourgondisch wetboek dat niet later dan de vroege zesde eeuw samengesteld werd door koning Gundobad en waarin de namen van voorouderlijke koningen vermeld worden: Gibica, Gundomar, Gislahari, Gundahari. Deze namen duiken allemaal op in latere legenden, hoewel we niet weten wat de historische betrekkingen tussen hen waren. Gundahari is Gunnarr (vin Borgunda) in het Oudnoors. In het Oud -engels verschijnt hij in de sterk afwijkende maar uiteindelijk identieke vorm Guðhere: in het gedicht Widsith zegt de minstreel dat toen hij ‘onder de Bourgondiërs was’


  
    Me þer Guðhere forgeafglædlicne maððum

    songes to leane;næs þæt sæne cyning.

  


  (‘Guðhere gaf mij daar een schitterend juweel als beloning voor mijn lied: hij was geen trage koning.’) In de Duitse traditie is hij Gunther.


  Gibica duikt op in de vorm Gifica in het Oudengelse gedicht Widsith als de heerser der Bourgondiërs, samen met de heersers van de Goten en die van de Hunnen, zoals boven vermeld. In het Oudnoors werd de naam door normale fonetische veranderingen Gjúki, Gunnars vader. In sommige vormen van de Duitse traditie is Gibeche eveneens de vader van Gunther. Maar het is mogelijk (vooral met het oog op het voorkomen van Gifica in Widsith) dat hij in de geschiedenis een illustere voorvader uit een oudere tijd was.


  ‘Het is goed te begrijpen,’ schreef R.W. Chambers in zijn uitgave van Widsith (1912) ‘waarom het verhaal van de val van Gundahari en zijn mannen in de veldslag tegen de Hunnen niet alleen van belang was voor de Bourgondiërs maar ook voor al hun buren, zodat het in de loop der eeuwen van het ene eind van Germanië tot het andere bekend werd. Acht eeuwen na deze slag leefde Gundahari nog steeds voort in de herinnering van IJsland tot Oostenrijk.’


  Mijn vader was het niet geheel met deze zienswijze eens. In de aantekeningen voor zijn colleges die hoofdzakelijk betrekking hadden op de kennis van de Völsunglegende onder de Oudengelse gedichten schreef hij: ‘Het verhaal van Guðhere is er een van ondergang na grote vermaardheid – plotselinge ondergang, geen langzaam verval – plotselinge, overweldigende rampspoed in een grote veldslag. Deze werd ook de ondergang van een volk dat al een avontuurlijk verleden had en de rust in het westen verstoorde door hun opdringerigheid en het ontstaan van een aanzienlijke macht rondom Worms. Het is makkelijk te begrijpen dat de twee jaar eerder door Aetius toegebrachte nederlaag op de dramatische manier van legenden getelescopeerd werd in de nederlaag door de Hunnen (ook al staan ze historisch waarschijnlijk niet met elkaar in verband).


  Guðhere, al een moedig man en een genereuze goudgever in Widsith, moet erg beroemd geweest zijn. Louter ondergang, zonder eerdere faam, wekte niet de bewondering en het medelijden van de minstrelen. Toch zitten we er waarschijnlijk niet ver naast als we aannemen dat dit verhaal – al in een vroeg stadium – meer behelsd moet hebben dan louter pech om het de vitaliteit en het elan te geven die duidelijk groot genoeg waren om het door de eeuwen heen te laten voortbestaan. Goud? Het is heel wel mogelijk dat goud, of het verkrijgen van een schat (die later verbonden werd met ander beroemd legendarisch goud) geïntroduceerd werd om Attila’s aanval te verklaren. Attila wordt (als de legende of de geschiedenis niet aan zijn kant staat) voorgesteld als inhalig en hebzuchtig. Misschien is dit de reden dat Guðhere uiteindelijk met de allerberoemdste schat geassocieerd werd – de drakenschat van Sigemund [in het Oud -engels], van Sigurd [in het Oudnoors].’


  Het was niet mijn vaders bedoeling te impliceren dat Attila in de geschiedenis de aanvoerder van de aanval op de Bourgondiërs in 437 was, want daar zijn geen aanwijzingen voor. Hij zag dat ‘Attila alleen maar in het verhaal verschijnt via een vroege legendarische, of dramatische, simplificatie en overdrijving van de belangrijkheid van de veldslag waarin Guðhere sneuvelde. Hij werd er een essentieel onderdeel van.’ In de achtste eeuw kende de Lombardische geschiedkundige Paulus Diaconus (een monnik in Monte Cassino) Attila als de vijand, en uit zijn verslag kan opgemaakt worden dat de traditie intussen wilde dat Gundahari niet in zijn eigen stad Worms gesneuveld was, maar naar het oosten was gemarcheerd om Attila tegemoet te treden, en dit was een vast element in de legende in al zijn vormen.


  De gigantische figuur van Attila heeft een zwaar stempel op de Germaanse legenden gedrukt, maar het ontbreekt me in dit boek aan de ruimte om in te gaan op de geschiedenis van de beroemdste van alle barbaarse koningen, aangezien ik daarvoor ook de complexe – en vaak obscure – politieke en militaire aspecten van zijn relatie met het verscheurde Romeinse Rijk zou moeten aansnijden. In het geval van de ontwikkeling van de legende in het Oudnoors zouden we zelfs kunnen zeggen dat de manier waarop hij zijn dood vond zwaarder woog dan zijn leven. Anderzijds lijkt het me ook niet nodig het buitengewoon heldere beeld van die schrikwekkende tiran en verwoester, dat we na ruim vijftien eeuwen nog steeds van hem hebben (en dat in zo’n schril contrast staat met dat van Gundahari, over wiens persoonlijke hoedanigheden helemaal niets bekend is), volstrekt te negeren.


  Dat beeld is te danken aan een zeer bedreven en welingelichte historicus met de naam Priscus van Panium (een stad in Thracië), van wiens grote, in het Grieks geschreven werk Over Byzantium en de gebeurtenissen aangaande Attila helaas alleen maar losse fragmenten overgebleven zijn. Maar een van die fragmenten bevat het verhaal van zijn reis naar Hongarije in de zomer van 449 als lid van een kleine, vanuit Konstantinopel, de hoofdstad van het Oost-Romeinse rijk, uitgezonden diplomatieke afvaardiging naar Attila. Attila ontving de Romeinse delegatie in het dorp van houten huizen dat zijn hoofdkwartier was en midden op een enorme vlakte zonder stenen of bomen lag. En Priscus observeerde het feestmaal dat Attila voor hen aanrichtte en vele andere zaken niet alleen uiterst nauwgezet, maar ook zo gedetailleerd dat hij voortdurend aantekeningen gemaakt moet hebben. In zijn unieke verslag van een barbaars feestmaal in het heldentijdperk beschreef Priscus de uitgebreide, eindeloze ceremonie waarin Attila op de gezondheid van elke individu ele gast dronk en de uitgelezen spijzen die opgediend werden op geroofde zilveren schotels en in geroofde drinkbekers van zilver en goud – en die in schril contrast stond met de onopgesmukte eenvoud van Attila zelf, die uit een houten beker dronk en alleen maar vlees at – van een houten bord. Hij beschreef het amusement dat hun geboden werd: zangers die de grote daden van Attila bezongen, een gek en een potsenmakende dwerg, die alle aanwezigen luid gelach ontlokte, met uitzondering van Attila, die alles in star en grimmig stilzwijgen aanzag. Maar toen zijn jongste zoon Ernac de hal binnenkwam, zag Priscus dat Attila hem bezag ‘met een zachtere blik’ en zijn gezicht streelde. Hij vroeg een Hun die naast hem zat om een verklaring en kreeg ten antwoord dat de waarzeggers Attila voorspeld hadden dat de voorspoed van zijn familie teloor zou gaan, maar door deze zoon weer in ere hersteld zou worden. Het drinkgelag ging tot diep in de nacht voort, maar de Romeinen trokken zich wijselijk lang voor het eind terug.


  Een beschrijving van het fysieke voorkomen van Attila is te vinden in het werk van een zesde-eeuwse geschiedschrijver van de Goten met de naam Jordanes. Deze beschrijving is rechtstreeks ontleend aan Priscus, maar het origineel is verloren gegaan. Hij was kort van gestalte en breed van borst. Hij had kleine, kraalachtige ogen in een enorm gezicht, zijn neus was plat en zijn huid donker, zijn baard warrig en doorschoten met grijs. Hij had een hooghartige manier van lopen, waarbij zijn ogen voortdurend heen en weer schoten, ‘zodat de kracht van zijn grote geest sprak uit de bewegingen van zijn lichaam’.


  Het belangrijkste evenement voor de enorme vlucht van de legende was de grote gebeurtenis van het jaar 451, de beroemdste veldslag van dat tijdperk. In dat jaar trok Attila met een gigantisch leger westwaarts naar de Rijn en lanceerde een aanval op Gallië waarvoor zijn motieven duister zijn. De Hunnen hadden in de vierde eeuw de macht der Ostrogoten in het oosten vernietigd en Attila heerste over een groot, gemengd rijk, net als de Goten onder Ermanarik gedaan hadden (zie het commentaar op het Lied van Gudrún, strofe 86, pp. 324-325). In zijn rijk woonden veel Oost-Germaanse volkeren en dus telden zijn legers veel Oost-Germaanse krijgers. Nu waren de Ostrogoten onderdeel van zijn legerschaar onder hun koning Valamer, evenals de Gepiden onder Ardaric, Rugiërs, Thuringers en krijgers van andere naties. Ze werden opgewacht door een ongemakkelijke alliantie van Visigoten (de westelijke Goten) van Tolosa (Toulouse) onder hun bejaarde koning Theodorik, Aetius de Romeinse generaal, Bourgondiërs uit hun nieuwe landen in Savoye, Franken en zelfs een contingent Saksen. De veldslag staat bekend als de slag van de Catalaunische vlakten (de vlakte van Champagne) en de Mauriacvlakte en werd geleverd in de streek Troyes (honderdvijftig kilometer ten zuidoosten van Parijs).


  Over het verloop van de veldslag is weinig bekend. Jordanes, die een eeuw later schreef, noemde hem een bellum atrox, multiplex, immame, pertinax (woest, verward, monsterachtig, meedogenloos). Theodorik, koning der Visigoten, was een van de vele gesneuvelden. De veldslag duurde voort tot de avond, waarna Attila zich terugtrok in zijn kamp, dat hij met wagens versterkt had. Volgens Jordanes had hij een enorme lijkstapel van paardenzadels gemaakt waarop hij in het geval van een definitieve nederlaag verbrand wilde worden.


  Maar de beslissende aanval bleef uit. Het bondgenootschap viel uiteen. Opnieuw volgens Jordanes vond Aetius de op handen zijnde vernietiging van de Hunnen een te verontrustend vooruitzicht. Zijn grootste angst gold de macht van het Visigotische koninkrijk in het zuiden van Frankrijk, rondom Toulouse, en ondanks de gretigheid van de jonge koning der Visigoten, Thurismund, de Hunnen betaald te zetten voor de dood van zijn vader op het slagveld, adviseerde Aetius hem naar Toulouse terug te keren om te voorkomen dat zijn broers zijn afwezigheid aangrepen om zijn troon te stelen. Thurismund accepteerde dit advies (‘zonder zich bewust te zijn van de dubbelhartigheid ervan’), de Visigoten vertrokken van het slagveld en Attila kreeg de kans om Gallië te ontvluchten.


  In het jaar 452, na de grote veldslag, stak Attila de Alpen over en daalde vanaf het noordoosten af naar Italië. De Hunnen plunderden de steden van de Noord-Italiaanse vlakte niet alleen, maar braken ze in sommige gevallen tot de grond toe af. Aquileia, aan het noordelijk eind van de Adriatische Zee, een van de belangrijkste steden van Noord-Italië – als fort en als groot handelscentrum – werd zo grondig verwoest dat er honderd jaar later, toen Jordanes schreef, nog amper een spoor van te vinden was. Patavium onderging hetzelfde lot, en hoewel het in tegenstelling tot Aquileia weer opgebouwd werd, is het een opvallend feit dat Padua geen Romeinse ruïnes heeft.


  Maar Attila stak niet de Apennijnen over om Rome aan te vallen. Om onbekende redenen keerde hij terug naar Hongarije, waar hij het jaar daarop, in 453, stierf. We kennen het verhaal van zijn dood uit Jordanes, maar deze zei nadrukkelijk dat hij schreef op gezag van Priscus, en we mogen aannemen dat het volstrekt historisch is.


  Attila voegde dat jaar een nieuwe vrouw toe aan zijn vele echtgenotes (innumerabiles uxores, in Jordanes’ woorden: de Hunnen waren hoogst polygaam). Zijn vrouw was een beeldschoon meisje met de naam Ildiko (men neemt algemeen aan dat haar naam waarschijnlijk inhoudt dat ze van Germaanse afkomst was – een verkleinvorm van Hild of elke naam die op -hild eindigde; misschien een Bourgondische). Tijdens het bruiloftsfeest werd Attila stomdronken en ging naar bed, ‘zwaar van wijn en slaap’, waar hij in zijn slaap een hevige bloedneus kreeg en in zijn eigen bloed stikte. Laat de volgende dag braken zijn dienaren de deuren open en vonden hem dood en bedekt met bloed, zonder verwondingen, en zijn bruid huilend onder haar sluier.


  Jordanes beschreef de begrafenis van Attila, nog steeds duidelijk aan de hand van het verloren gegane verslag van Priscus. Zijn lijk werd in een zijden tent op de vlakte gelegd en de beste ruiters van de Hunnen reden er in kringen omheen, ‘op de wijze van circusspelen’ en bezongen zijn daden in een lijkzang. Na woeste uitspattingen van vreugde en verdriet werd hij ’s avonds begraven, bedekt met goud en zilver en ijzer, op zijn vijanden buitgemaakte wapens en vele schatten. Daarna werden de mannen die het werk van de begrafenis verricht hadden gedood ‘opdat de menselijke nieuwsgierigheid weg zou blijven van zulke rijkdom’. Op soortgelijke wijze werden de gevangenen na de dood van Alarik, koning der Visigoten, gedwongen de loop van de bergrivier de Busento in Calabrië te verleggen en na de begrafenis van de koning en het terugleiden van de rivier naar zijn oude bedding allemaal gedood.


  Maar Attila stond op uit zijn graf en nam in de loop der eeuwen verschillende gedaanten aan. Onder de Latijnssprekende volkeren werd hij opgenomen in wat wel ‘ecclesiastische mythologie’ genoemd wordt als Flagellum Dei, de gesel Gods, door de hemel gestuurd om een zondige wereld te verwoesten. In de Germaanse landen ontwikkelden zich twee radicaal verschillende tradities waarin hij in een dubbel licht gezien wordt – genereuze weldoener en monsterachtige vijand –, iets wat niet zo moeilijk te begrijpen is. Op de Catalaunische vlakten speelde zich een gigantisch conflict af tussen mannen van vele Germaanse naties. Zoals gezegd bevatten Attila’s legers soldaten uit een groot aantal door de Hunnen onderworpen Oost-Germaanse volkeren, vooral Ostrogoten, voor wie Attila de grote koning en opperheer was aan wie hun eigen koningen trouw gezworen hadden. Zelfs zijn naam lijkt een verkleinvorm van het Gotische woord atta, ‘vader’. In de Zuid-Duitse (Hoogduitse) traditie is Attila, wiens naam in de loop der tijd door fonetische verschuivingen in ‘Etzel’ veranderde, een welwillende vorst, gastvrij en incompetent, ver verwijderd van de historische Attila.


  Maar in de meer noordelijk gelegen landen werd zijn legendarische beeld gecreëerd door zijn vijanden, en aan dat beeld ontleenden de Scandinaviërs – hoewel we niet weten langs welke weg het daar gekomen was – hun grimmige, hebzuchtige koning Atli, die de Bourgondiërs vermoordde uit begeerte naar de schat der Nibelungen.


  Het verhaal dat Jordanes, op gezag van Priscus, over de dood van Attila vertelde is ongetwijfeld historisch betrouwbaar, en de wetenschap dat dit de manier was waarop hij stierf was negenhonderd jaar later aan Chaucer bekend. Zijn schurkachtige Aflaatkramer gebruikt Attila’s dood als illustratie van de zonde van dronkenschap.


  
    Looke, Attila, de gretë conqueróur


    Deyde in his sleepe, with shame and dishonóur,


    Bledynge ay at his nose in dronkennesse;


    A capitayn sholde lyve in sobrenesse.

  


  
    (Ziet, Attila, de grote veroveraar,


    stierf in zijn slaap in schande en oneer,


    omdat zijn neus zo hevig bloedde in zijn dronkenschap;


    een leider hoort in soberheid te leven.)

  


  Maar een kroniekschrijver met de naam Marvellinus Comes, die rond dezelfde tijd als Jordanes in Konstantinopel schreef, kende een ander verhaal: Attila was ’s nachts door een vrouw doodgestoken. Het is heel wel mogelijk dat dit verhaal vrijwel tegelijkertijd met de ware toedracht de ronde deed – het lag immers zeer voor de hand.


  In een aantal uiterst beknopte opmerkingen over dit onderwerp schetste mijn vader zijn zienswijze op de verdere evolutie van de Bourgondische legende nadat het verhaal dat Attila door zijn bruid doodgestoken was wortel geschoten had. Voor een dergelijke daad is een motief nodig, en geen motief is waarschijnlijker dan wraak voor het vermoorden van de vader of verwanten van de bruid. Attila werd intussen beschouwd als de aanvoerder van de Hunnen bij hun slachting van de Bourgondiërs in 437 (zie p. 341). Nu werd de moord gepleegd uit wraak voor de vernietiging van Gundahari en zijn volk. Ongeacht of Ildiko een Bourgondische was, moest ze dat worden vanwege haar rol in het zich ontwikkelende drama. En ze wreekt zich voor de dood van haar broer Gundahari.


  Hiermee zijn de essentiële onderdelen van het Bourgondische verhaal compleet. Gundahari-Gunnar, vin Borgunda, werd gedood door Attila-Atli, waarvoor deze door een vrouw vermoord werd, in zijn bed. En de vrouw was Gudrún. Maar waar het goud vandaan kwam, is natuurlijk een andere vraag.


  § II Sigmund, Sigurd en de Nibelungen


  In de evolutie van het verhaal van de Bourgondiërs werd het verweven met een legende (of legenden) van andere aard en oorsprong: de drakendoder en zijn gouden schat en de mysterieuze Nibelungen (Middelhoogduits: Nibelunge, Oudnoors: Niflungar). Wanneer die versmelting en combinatie plaatsvond valt niet te zeggen, maar het lijkt duidelijk dat het in Duitsland en niet in Scandinavië gebeurde.


  Dit is een kwestie die een groot aantal vragen oproept die niet met zekerheid beantwoord kunnen worden en waarover de geleerden die ze bestudeerd hebben het in hoge mate oneens zijn. Mijn vader was er bijzonder in geïnteresseerd, maar in zijn colleges in Oxford benaderde hij haar hoofdzakelijk vanuit zijn verlangen zijn gehoor een idee te geven van de grotendeels verdwenen heldenpoëzie van het oude Engeland. Aangezien dit boek tot doel heeft zijn gedichten nadrukkelijk in termen van zijn eigen opvattingen en meningen te presenteren, lijkt het me het beste om zijn schets over het onderwerp op dezelfde manier – en met dezelfde vraag – te introduceren: wat kunnen we daarover leren uit de fragmenten en incidentele verwijzingen in de Oudengelse poëzie?


  Er bestaat in feite maar één tekst waarin we naar een antwoord op die vraag kunnen zoeken, namelijk een passage in de Beowulf. Ik druk deze passage hier af in mijn vaders vertaling van het gedicht, die hij maakte – lijkt me – in een tijd die niet ver af lag van die waarin hij het Lied van de Völsungen en het Lied van Gudrún schreef.


  Tijdens hun terugkeer naar Heorots hal na het bekijken van het moeras waar de stervende Grendel in gestort was, worden de ridders vermaakt door een minstreel des konings.


  
    Van tijd tot tijd werden zij vermeid door een dienaar des konings, een man vol trotse herinneringen die liederen in zijn hoofd droeg en een massa en veelheid van oude verhalen kende – woord volgde woord, elk waarachtig met elkaar verbonden – en deze man begon nu met grote vaardigheid in poëzie de queeste van Beowulf te verhalen en in vloeiende verzen zijn relaas te doen, woorden met elkander verwevend.


    Hij somde alles op wat hij gehoord had over Sigemunds dappere verrichtingen, menig vreemd verhaal, de nijvere inspanningen van de Wælsing en zijn avonturen wijd en zijd, daden van wraak en vijandschap, zaken waarmee de kinderen der mensen onvoldoende bekend waren, behalve Fitela die onder hen was. In die dagen was hij gewoon iets van deze dingen aan het kind zijner zuster te vertellen, zoals ze altijd kameraden waren in nood en nauw – vele telgen van het ras der reuzen hadden ze met zwaarden geveld. Want Sigemunds faam had zich alom verspreid en was aanzienlijk, daar hij, onwrikbaar in de strijd, het serpent, de bewaker van de schat, gedood had. Ja, alleen hij, zoon van een edel huis, durfde onder de grauwe rots de hachelijke daad te verrichten. Fitela was niet bij hem; niettemin was het zijn geluk dat het zwaard het vreemd gevormde serpent doorkliefde en zich vastbeet in de wand, robuust lemmet van ijzer; de draak stierf een wrede dood. Door zijn dapperheid had de felle doder bewerkstelligd dat hij naar eigen goeddunken die schat van ringen kon genieten; de boot op de baren laadde hij vol en voerde naar de boezem van zijn schip het blinkende goud, de telg der Wælsing was hij. Het serpent smolt in zijn vuur.


    Van alle avonturiers van alom was hij het befaamdst onder alle volkeren der mensheid voor zijn daden van moed, die prins der krijgers – waardoor hij al eerder zijn naam vestigde – nadat de dapperheid en macht van Heremod, zijn macht en onverschrokkenheid, gefaald hadden…

  


  De rest van de passage gaat over de Deense koning Heremod en staat los van de onderhavige kwestie. In een college over dit onderwerp poneerde mijn vader wat hij noemde ‘preliminairen’ – overwegingen die uitsluitend gebaseerd zijn op de Oudengelse aanwijzingen, zonder verder te zoeken. Hieronder druk ik die in verkorte vorm maar vrijwel geheel in zijn eigen woorden af.


  Er kan niet echt twijfel over bestaan dat de vertelling in de Beowulf verwijst naar een verhaal met betrekking tot de Völsung- en Nibelunglegenden van andere landen. De namen Sigemund, Wælsing, Fitela (en zijn relatie van nefa tot eam [neef tot oom] tot Sigemund) en de draak met zijn schat, moeten op filologische en legendarische gronden uiteindelijk hetzelfde zijn als de Oudnoorse Sigmundr zoon van Völsung, met zijn neef Sin-fjötli. Deze gevolgtrekking blijft ondanks de serieuze discrepanties overeind: bijvoorbeeld dat Sigemund (niet zijn zoon, over wiens bestaan met geen woord gerept wordt) de draak doodde of dat de schat met een boot vervoerd wordt in plaats van met een paard.


  De Bourgondiërs worden in de Beowulf helemaal niet genoemd, en hetzelfde geldt voor veel andere, ongetwijfeld befaamde, figuren uit het Germaanse verhaal. Het hanteren van het argumentum ex silencio is bijzonder gevaarlijk bij zulke willekeurige en fragmentarische kennis als we van de Oudengelse heroïsche traditie bezitten en lijkt zelfs absurd indien toegepast op de Beowulf, dat een gedicht en geen catalogus is. Toch heeft het in dit geval wel enig nut. De Bourgondische namen waren wel degelijk bekend in het Oudengels, en onderwerp van gedichten en verhalen. We kunnen niet zeker weten of de connectie in het hoofd van de dichter van de Beowulf aanwezig was, maar het lijkt er niet op.


  De Bourgondiërs zijn inderdaad bekend, maar waar we hen in de Oudengelse poëzie tegenkomen, vinden we precies het tegenovergestelde van de Beowulf, althans in de zin dat ze geen enkele verwijzing bevat naar hun connectie met Sigemund Wælsing. Het zeer vroege gedicht Widsith toont een brede belangstelling voor het gigantische kluwen van legenden – weliswaar hoofdzakelijk met betrekking tot de Goten of de noordelijke zeevolkeren, maar het refereert ook aan meer zuidelijke Germaanse zaken. Het verwijst naar Guðhere en naar Gifica, maar in het geheel niet naar Sigemund of Wælsing of Fitela of de draak. (Maar het is ook waar dat Widsith meer dan gebruikelijk naar historiciteit neigt.)


  Ontegenzeglijke verwijzingen naar de ‘Wælsingas’ in de Oudengelse literatuur beperken zich inderdaad tot de Beowulf. [Mijn vader zei ‘literatuur’ vanwege de plaatsnaam Walsingham in Norfolk.] Voegen we hieraan toe het ontbreken in de nomenclatuur van de speciale namen die uniek zijn voor dit verhaal in zijn volgroeide vorm (Gudrún, Grímhild, Brynhild), dan zullen we meteen tot de conclusie moeten komen dat het waarschijnlijk is dat:


  – Sigemund Wælsing geen belangrijke plaats in de Oudengelse tradities innam, ondanks de woorden wreccena mærost waarmee hij in de Beowulf aangeduid wordt [‘van alle avonturiers de befaamdste’ in de vertaling hierboven], die misschien niets meer zijn dan een poëtische manier om ‘een beroemd avonturier’ te zeggen;


  – dit verhaal uit de vroegste tijden in een meer mythisch-legendarische traditie paste – niet in de historisch-legendarische;


  – het niet geïnteresseerd was in de Bourgondiërs, die zeer zeker van oorsprong historische figuren waren, maar in de duistere achtergrond van het verhaal dat in het Hoogduits vrijwel uit de herinnering verdwenen was: het deel dat in het Oudnoors (zij het omgewerkt en drastisch veranderd) de mysterieuze Odinische Völsungen voor de komst van Sigurd als onderwerp heeft. De namen zijn Sigemund, Fitela, Wælsing: daar zijn sporen van te vinden (zelfs buiten de Beowulf). De namen – vooral die van de vrouwen – die de vitale connectie met de Bourgondiërs en hun ondergang vormen, zijn in Oudengelse vormen in Oudengelse tijden niet te vinden.


  Dit zijn uitsluitend waarschijnlijkheden, maar ze zijn evengoed belangrijk, want de toon, benadering en bijzonderheden van de Oudengelse verwijzingen zijn van bijzonder belang. Over het algemeen vinden we in het Oudengels verwijzingen naar een eerdere fase in de legendarische ontwikkelingen, vóór de verwarring of versmelting van latere tijden in andere handen. Daarom is het van essentieel belang te beseffen dat de meest redelijke interpretatie van het Oudengelse materiaal is dat het Sigemundverhaal oorspronkelijk van een ouder, mythischer type was en dat het naast de Bourgondische legende bestond, maar er nog niet mee verbonden was.
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  Het grootste probleem dat de passage in de Beowulf opwerpt met betrekking tot haar verband met het Oudnoorse verhaal zoals het in de Völsunga Saga staat, is natuurlijk het feit dat Sigemund in de Beowulfbefaamd is voor het doden van een draak en het buitmaken van zijn schat, terwijl Sigmund in het Oudnoors niets met draken uitstaande heeft en Sigurd, zijn zoon, de beroemde drakendoder is. Sommige geleerden hebben wel gedacht dat Sigemunds draak in de Beowulf oorspronkelijk van Sigurd was, maar aan Sigemund overgedragen werd toen de twee als vader en zoon met elkaar verbonden werden. Anderen hebben gezegd dat er geen enkele reden bestaat om te veronderstellen dat de schrijver van het Oudengelse gedicht ooit van Sigurd gehoord had. Sommigen beweren dat Sigemund en Sigurd oorspronkelijk geheel los van elkaar staande helden waren en weer anderen dat één held opgesplitst werd tot twee.


  Mijn vader accepteerde dat zijn mening noodzakelijkerwijs speculatief was, maar stond er niettemin volledig achter.


  ‘We kunnen niet zeggen of het Oudengels van een beroemde zoon van Sigemund wist, maar de volgende overwegingen pleiten voor het meest waarschijnlijke antwoord “nee”.


  In de eerste plaats zien we vaak dat grote helden (wreccena mœrost), vooral indien ongehinderd door de geschiedenis, zoons voortbrengen die de daden van hun vader voortzetten of dupliceren, hetzij om aan het verlangen naar meer te voldoen, hetzij om nieuwe elementen te introduceren, hetzij om schakels naar andere verhalen te vormen.


  In de tweede plaats wordt nergens in het Oudengels zo’n zoon vermeld.


  In de derde plaats is, wanneer zo’n zoon opduikt, zijn enige functie een schakel te vormen naar en een hoofdpersoon te worden in het Bourgondische verhaal, om het goud erin te brengen – en waar hij bestaat, hechten zijn vaders draak en goud zich aan hem. Maar in het Oudengels zijn ze nog niet van Sigemund losgemaakt.’


  Mijn vader sneed in zijn college geen andere, sterk afwijkende meningen over dit onderwerp aan, afgezien van een paar opmerkingen over de opvatting dat Sigemunds draak in de Beowulf een heel ander soort draak is dan die van Sigurd, en dat de twee in feite geen verband met elkaar hielden. ‘Maar het is een draak,’ schreef hij. ‘En draken zijn niet vaak essentiële personages in de Germaanse verhalen – ondanks de indruk die gewekt wordt door hun prominente rol in de Völsungverhalen en de Beowulf. Het is zeer onwaarschijnlijk – hoe verschillend ze ook zijn in detail – dat er geen connectie bestaat tussen Sigemunds wyrm en Fáfnir.


  Die connectie wordt uiteraard onmetelijk versterkt als we geloven dat Sigemund een zoon kreeg (wiens naam natuurlijk met Sigebegon) om een schakel te vormen met de verhalen over Guðhere (Gundahari, Gunnar), maar dat deze fase, die waarschijnlijk het eerst in Laag- of Hoog-Duitsland bereikt werd, niet bereikt was in het Oudengels (dat zijn materie waarschijnlijk aan archaïsche bronnen ontleende en in 800 of later geen weerspiegeling was van de staat van de legende rond dezelfde tijd in Scandinavië en Duitsland).’


  Ook dacht hij dat de oorsprong van het hersmeden van het grote zwaard Gram (Gramr) – dat door zowel vader als zoon gedragen werd – hier te vinden is. Het feit dat het tweede element in de naam van de zoon niet constant is, leek hem van belang. In het Oudnoors is hij Sigurdr, afgeleid van een gededuceerde eerdere vorm Sigiward, in het Oudengels Sigeweard, later Siward, terwijl de Duitse naam heel anders is: Siegfried (Sîfrit) correspondeert met een Oud -engels Sigefriþ. Dat het element mund in de naam van de vader wel constant is, wijst er, dacht hij, op dat het de oudere vorm is.


  Zijn opvatting dat we, zoals hij zei, te maken hebben met de duplicatie van een held en zijn wonderbaarlijke zwaard van vreemde oorsprong – in tegenstelling tot het idee dat de vader en de zoon ooit volstrekt afzonderlijke en onderscheiden personen waren – leidt tot de conceptie, in zijn woorden, van een legendarische held van opperste moed en schoonheid wiens naam begon met het element Sige-, ‘overwinning’. De gleaming (glinsterende, fonkelende) ogen van Sigurd (het Lied van de Völsungen VIII.29, IX.26, 59) zijn waarschijnlijk een oorspronkelijke eigenschap. Naar alle waarschijnlijkheid hadden zijn befaamdste wapenfeiten te maken met een draak en een schat, en – heel misschien – met een mysterieuze, half bovennatuurlijke bruid.


  Wezenlijke vragen rondom het ontstaan van de legende zijn hoe het komt dat de ‘drakenheld’ het verhaal van Attila en de Bourgondiërs binnengedrongen is, waarom de schat van deze held de Schat der Nibelungen genoemd werd en waarom de Bourgondiërs zelf uiteindelijk Nibelungen gingen heten. In de enige collegeaantekeningen van mijn vader over dit onderwerp, of in ieder geval in wat nog bestaat, zette hij zijn eigen standpunt op een uiterst beknopte (en tamelijk moeilijk te duiden) manier uiteen, ongetwijfeld omdat hij in eerste instantie met de Sigemundpassage in de Beowulf te maken had. Daarom zal ik me niet aan een gedetailleerd verslag wagen van de talloze pogingen deze verbijsterende en tantaliserende vragen te beantwoorden, maar me beperken tot een schets van een aantal essentiële aspecten ervan. Ook heb ik noodzakelijkerwijs verwijzingen naar de Duitse traditie, hoofdzakelijk in de vorm van het Nibelungenlied, vermeden, behalve waar zijn bewijsmateriaal zelfs binnen deze beperkingen van essentieel belang is.


  Een algemeen aanvaarde maar geenszins onaangevochten theorie is gebaseerd op de interpretatie van de naam Nibelung (Niflung, in het Nederlands ‘Neveling’) als zijnde etymologisch verwant met een groep Duitse woorden die ‘duisternis’ of ‘nevel’ betekenen (het moderne Duits heeft nog steeds het woord ‘Nebel’). Dit wordt in verband gebracht met bepaalde dingen die over de Nibelungen gezegd worden. Snorri Sturluson zei over de kleinzoons van koning Gjúki dat ze ‘zwart als een raaf waren in de kleur van hun haar, net als Gunnar en Högni en de andere Niflungar’, en in een veel vroeger (negende-eeuws) gedicht worden ze hrafnbláir ‘ravenzwart’ genoemd. In het Lied van de Völsungen (VII. 10) staat: ‘As ravens dark were those raven-friends’ (‘Ravenzwart waren die ravenvrienden’).


  Een essentieel element in deze theorie is de figuur Högni zoals hij in de Duitse traditie verschijnt. In het Nibelungenlied is zijn naam Hagen en is hij niet de broer van de Bourgondiërs maar hun verwant en vazal. Hij is woest en wreed, haat Siegfried en vermoordt hem zelfs, en lijkt vrijwel niet op de Oudnoorse Högni. In de Thiðrekssaga, een grote verhalenbundel die rond het midden van de dertiende eeuw in Bergen in Noorwegen samengesteld werd, maar gebaseerd is op verhalen die in die tijd in Noord-Duitsland courant waren, is Högni, zoals hij in dit werk genoemd wordt, de halfbroer van de Bourgondiërs, want een elf of incubus had met zijn moeder geslapen en de nakomeling van deze verbintenis was Högni. In de Thiðrekssaga heeft hij het uiterlijk van een trol en wordt hij beschreven als geheel zwart, met zwart haar en een zwarte baard. Van speciaal belang is dat de naam Hagen/Högni niet met een G begint, wat bewijst dat hij oorspronkelijk helemaal niet tot de clan der Bourgondiërs behoorde.


  Een belangrijke aanwijzing staat in het begin van het Nibelungenlied. Toen Siegfried aan het Bourgondische hof in Worms aankwam, keek Hagen uit een bovenraam neer op de schitterende ridder met zijn edele gevolg. Hagen had er een idee van wie het was en vertelde koning Gunther een verhaal over een grote prestatie van Siegfried. Hagens verhaal wordt kort, bijna terloops, en op bijzonder obscure wijze vermeld in het gedicht, en ik zal me hier beperken tot de aspecten ervan die essentieel zijn voor deze discussie.


  Op een dag reed Siegfried alleen langs een berg, waar hij een groot aantal mannen aantrof die zich verzameld hadden rondom een enorme schat die ze uit een grot gedragen hadden. Om redenen die niet duidelijk uitgelegd worden raakte Siegfried in conflict met ‘de stoutmoedige Nibelungen’, de twee prinsen die Nibelung en Schilbung heetten, en doodde hen en hun vrienden. Ook vocht hij met een dwerg met de naam Alberich en bedwong hem, maar zonder hem te doden. Hij liet de schat terugbrengen naar de grot waar hij vandaan kwam en maakte Alberich de bewaker van het goud. Nu was hij heer van ‘Nibelungeland’, de bezitter van de grote schat, en in de rest van het eerste deel van het Nibelungenlied heeft hij de steun van krijgers uit Nibelungeland, die de Nibelungen genoemd worden. In het tweede deel van het Duitse gedicht, waarvan men denkt dat het op een geheel andere poëtische traditie berust, wordt de naam ‘Nibelungen’ vreemd genoeg – en bij een eerste lezing verontrustend genoeg – in een geheel andere betekenis gebruikt: nu is het plotseling een aanduiding voor de Bourgondiërs, net als in het Oudnoors.


  Hagen wist ook, en vertelde tegen Gunther, dat Siegfried een draak gedood had en gebaad had in zijn bloed, waardoor zijn huid zo hard geworden was dat geen wapen hem kon verwonden. Maar dit wordt op geen enkele manier met de Nibelungenschat in verband gebracht.


  In het Nibelungenlied wordt de schat geassocieerd met een dwerg en een grot in de bergen. Wat is de betekenis van de dwergen?


  In de Noorse mythologie worden we, in de mythologische gedichten van de Edda en ook in de verhandeling van Snorri Sturluson, geconfronteerd met een groot aantal verspreide verwijzingen naar en opmerkingen over de wezens van de tweede garnituur in de immens rijke en door vele volkeren bewoonde heidense bovennatuurlijke wereld – verbijsterend in zijn veelomvattendheid –, en het lijdt geen twijfel dat er ooit een hele gedachte- en geloofswereld over deze wezens bestond, die nu vrijwel geheel verloren is gegaan. Maar als we ons er rekenschap van geven dat Snorri schreef in de dertiende eeuw en dat zich achter hem een lange rij eeuwen van allerlei wisselende en nooit opgetekende religieuze overtuigingen uitstrekte, kunnen we misschien notitie nemen van wat hij zegt, namelijk dat er Lichte Elfen, Ljósálfar, en Donkere Elfen, Dökkálfar, waren. De Lichte Elfen wonen in een prachtig gebied dat Álfheimr (Elfenland, Elfenwereld) heet, maar de Donkere Elfen ‘leven onder de aarde en lijken qua uiterlijk weinig op de Lichte Elfen, en nog minder qua aard. De Lichte Elfen zijn mooier dan de zon, maar de Donkere Elfen zijn zwarter dan pek.’


  Voor zover we nu kunnen zeggen lijkt er weinig verschil tussen de Scandinavische Donkere Elfen, zwart als pek en ondergronds levend, en de Dvergar, dwergen. Snorri noemt de dwergen zelfs meer dan eens bewoners van Svartálfaheimr, het land van de Donkere Elfen. De dwerg Andvari, de oorspronkelijke eigenaar van Fáfnirs schat, woonde volgens Snorri in het land van de Donkere Elfen (zie het commentaar op het Lied van de Völsungen, p. 195: daar bewaarde hij zijn schat in een rots en daar nam Loki hem gevangen.


  Hier kunnen in het kort de kenmerken van de dwergen in de Oudnoorse literatuur vermeld worden. Het zijn bovenal meesterhandwerkers, de makers van wonderbaarlijke schatten en fantastische wapens. De beroemdste voorwerpen in de Noorse mythen waren gemaakt door dwergen: Ódins speer Gungnir, Thórs hamer Mjöllnir en Skíðblaðnir, het schip van de god Freyr dat alle goden kon dragen maar toch zo doorwrocht vervaardigd was dat het als een servet opgevouwen en in een buideltje gestopt kon worden.


  Dwergen leefden altijd ondergronds of in rotsen (een echo werd dverg-mál, ‘dwergenpraat’ genoemd), en ze beschikten over een gigantische kennis. Als ze buiten door de zonsopgang verrast werden, veranderden ze in steen. De Edda bevat een gedicht, de Alvíssmál, waarin de god Thór de dwerg Allvíss (‘Alwijs’) een groot aantal vragen stelde en hem aan de praat hield tot de zon opkwam. Het gedicht eindigt met de uitroep van Thór: ‘Dwerg, je bent uppi dagaðr’, je bent ‘gedaagd’, de zon heeft je verrast.


  De gedachtegang die uit dit alles naar voren komt, moge duidelijk zijn, evenals de conclusie: Donkere Elfen, zwart als pek, en dwergen, sterk met elkaar verwant, zo niet identiek, in de Noorse mythologie, bewakers van schatten in grotten en rotsen; Alberich en Andvari; de oorsprong van de naam Nibelung in verband met woorden van ‘duisternis’; Hagens ‘elfachtige’ geboorte, zijn donkere, trolachtige voorkomen in Thiðrekssaga. Volgens deze theorie was dit wat de Nibelungen oorspronkelijk waren: duistere wezens, Donkere Elfen of dwergen, en Siegfried/Sigurd stal hun grote schat.


  Deze ‘mythologische’ theorie, in welke vorm dan ook, wordt radicaal aangevallen door andere geleerden. Plaats- en persoonsnamen in het gebied van de Bourgondische nederzettingen kunnen zodanig geïnterpreteerd worden dat ze betekenen dat Nibelung de naam van een machtige Bourgondische familie of clan was. In de eenvoudigste bewoordingen weergegeven veronderstelt men op deze basis dat de (geheel menselijke) Nibelungclan in Bourgondië historisch bijzonder rijk was of in een vroeg stadium grote rijkdom toegeschreven had gekregen. En ‘de schat der Nibelungen’ was het familiefortuin van de Bourgondische koningen. Dat mijn vader een aanhanger van een van de vormen van de ‘mythologische’ theorie was, is duidelijk, maar zijn opvatting over de manier waarop de Bourgondiërs Nibelungen werden is nergens in zijn geschriften duidelijk of volledig neergelegd. Hij had gesuggereerd (zie deze Appendix, p. 341) dat de connectie van de ‘drakenheld’ met de Bourgondische koning Gundahari begon met ‘goud’ als motief en verklaring voor Attila’s aanval (toen Attila de aanvoerder van de Hunnen bij hun verwoesting van het Bourgondische koninkrijk Worms geworden was). Toen Gundahari in het verleden vervaagde (schreef hij), hechtten oude legenden over Elfenschatten aan de Rijn zich natuurlijk aan de beroemde koning in Worms: ‘Deze schat werd waarschijnlijk al bewaakt door demonen of dwergen, maar hoeft oorspronkelijk niet dezelfde schat geweest te zijn als Sigemunds goud, hoewel dat heel goed mogelijk is.


  Het lijkt er in ieder geval zeker op,’ zei hij, ‘dat de goudheld die zich een plaats tussen de Bourgondiërs veroverde al vijandelijke Niflungar om zich heen verzameld had, die hem beroofden van leven, bruid en schat. De historische Bourgondiërs nemen voor een deel hun plaats in, en hoewel er nooit een volledige versmelting plaatsvindt, wordt hun naam toch door hem verduisterd.’ Ook beschouwde hij het als vrijwel zeker dat het Nibelungenlied de meer oorspronkelijke versie is ‘omdat het de demonische en wrede Hagen geen broer maakt maar een aanhanger met slechts een vage band met de Bourgondiërs. Hagen/Högni is hoogstwaarschijnlijk een reliek van een oude mythische figuur die oorspronkelijk met het goud geassocieerd werd, of in ieder geval met het mythische pre-Bourgondische deel van het “Sigurd”-verhaal.’


  Uit opmerkingen als deze in zijn aantekeningen valt misschien af te leiden dat mijn vader geheel eigen ideeën had over het ontstaan van het centrale gedeelte van de legende. De drakenheld was al de dief van de schat van de donkere, demonische Nibelungen (die mijn vader nadrukkelijk als ‘de oorspronkelijke eigenaren’ beschouwde), en bij zijn intrede in de Bourgondische legende bracht hij het verhaal over hoe de Nibelungen hem uit wraak vermoordden en de schat afnamen, met zich mee.


  Na het versmelten van de twee legenden werden de Bourgondische prinsen noodzakelijkerwijs zijn vijanden: hij moest gedood worden opdat zij zelf de bezitters van het goud zouden worden, en ze zogen als het ware iets op van de duistere aard van de Nibelungen. Deze ‘Nibelung’-kant van de samengestelde legende is waar de ‘demonische en wrede’ Hagen uiteindelijk vandaan kwam, met (in het Nibelungenlied) zijn begeerte naar goud, dat hij tot de dood toe bewaakte, en zijn niet-aflatende haat jegens Siegfried, die uiteindelijk tot moord leidde. Hagen werd min of meer geassimileerd met de Bourgondiërs – en in het Oudnoors (als Högni) helemaal. Maar de Bourgondiërs werden op hun beurt Nibelungen of Niflungar.


  Mijn vader vermoedde eveneens dat de demonische bruid een deel van het complex van legenden was dat samen met de drakenheld het Bourgondische verhaal binnengebracht was, en dat toen hij zijn vijanden de Nibelungen meebracht, dezen niet alleen kwamen als de mannen die hem van zijn leven en schat beroofden, maar ook van zijn bruid. ‘Het lijkt waarschijnlijk,’ zei hij, ‘dat de roof van Sigurds bruid door de Niflungar deel uitmaakt van de oude legendarische intrige die de Bourgondiërs overgeleverd werd. En de Walkure-bruid heeft al die tijd te veel woeste en onmenselijke trekken behouden om geheel overtuigend te zijn.’


  Zo zien we dus dat de schat die Sigurd ontroofd werd (door een vreemde ironische speling) de Schat der Nibelungen werd (wat hij altijd geweest was), omdat de Bourgondiërs nu de Nibelungen waren. En Gunnar kreeg de Walkure.


  APPENDIX B


  DE PROFETIE VAN DE SIBILLE


  Ik voeg dit gedicht in gepaard rijm toe als tegenhanger van de volstrekt verschillende Upphaf van het Lied van de Völsungen, aangezien het eveneens geïnspireerd is op het eddaïsche gedicht Völuspá (zie het commentaar op het Lied, pp. 189-190).


  Het is te vinden in één bijzonder fraai verlucht manuscript en van eerder werk is geen spoor overgebleven. Het is onmogelijk te dateren, maar op algemene gronden ben ik geneigd het ergens in de jaren dertig te plaatsen.


  
    De profetie van de sibille


    Uit het oosten komt de reus van voorheen


    en voor zich houdt hij een schild van steen,


    waarna de Slang die de wereld bindt


    zich in torenhoge woede ontwindt;


    dan zwelt de diepe, buitenste zee


    en zuigt al wat ooit gebonden was, mee.


    Het schimmenschip kan vrijuit varen


    en koerst uit het noorden over de baren


    het Helleheir zal de zee oversteken


    en Loki’s ketenen zullen breken


    en met de wolf zullen monsters allen


    de wereld gulzig overvallen.


    Dan komt Surt op de zuidenwind


    vuur voert hij mee dat bomen verslindt


    en fel als de zon op de zwaarden zengt


    die de godenschaar naar de slag meebrengt.


    Hun hoofden buigen de heuvels van steen;


    de paden der doden gaat iedereen.


    Verduisterd wordt dan de zonnegloed


    de Aarde gaat onder in de vloed,


    de hemel splijt; dan zullen alle


    blinkende sterren vluchten en vallen.


    Woedend wolken de dampen omhoog


    en vlammen lekken de hemelboog.

  


  *


  
    Er is een huis dat geen zon aanschouwt


    op vale stranden donker gebouwd,


    waar golven de Doodskust kil omboorden;


    zijn schaduwdeur ziet uit op het noorden,


    giftige regen drupt uit de blinden,


    van slangen die zich de wand door winden.


    Door zware stroming zwoegen, beladen


    meinedigen, mannen die hebben verraden


    wie hen vertrouwden; verslonden wordt daar


    de lafaard, de roofzieke moordenaar:


    de draak vindt er voedsel zo veel hij wil


    die knaagt aan de wortels van Yggdrasil.


    Die draak vliegt haastig, zonder luister


    over de stranden, woest en duister,


    springt van de Nederfjell in de lucht,


    de lijken meevoerend op zijn vlucht,


    duikt dan voor immer onder in zee


    en neemt de verdoemden en doden mee.

  


  *


  
    Ten slotte verrijst een groene Aarde


    uit de wereldzee die haar baarde;


    over haar rug bruisen blinkende stromen


    omlaag naar de kusten die haar omzomen;


    jagend op vis zal de arend daar wieken,


    eenzaam schreeuwend tussen de pieken.


    Naar Idavellirs grazige weiden


    zullen de jongere goden weer schrijden


    om te verhalen van duister en vuur,


    van de Slang en het aloude noodlotsuur,


    van de oude oppergod bovenal


    en zijn macht en wijsheid voor de val.


    Dan wordt, een wonder, daar in het gras


    gevonden wat weggeworpen was:


    het gouden spel waarmee werd geschaakt,


    toen eertijds Ásgard was gemaakt,


    in die lang vervlogen, gouden tijd


    vol rijkdom en prille vrolijkheid.


    Een huis zie ik staan, in glans gebouwd,


    waarbij het licht van de zon verflauwt,


    boven Gimlé zal goud van dakpannen stralen;


    geen kwaad of smart bevatten zijn zalen,


    en daar zijn waardige, trouwe mensen


    die leven in vreugde, met niets te wensen.


    Ongezaaid koren schiet op in pracht


    als Baldur zal komen na de nacht,


    en de ruïnes van Ódins heir,


    de tochtige torens aan ’t hemelmeer,


    zijn dan in goud herbouwd en herrezen;


    in Baldurs rijk wordt elk euvel genezen.

  


  
    The Prophecy of the Sibyl


    From the East shall come the Giant of old


    and shield of stone before him hold;


    the Serpent that the world doth bind


    in towering wrath shall him unwind


    and move the Outer Sea profound,


    till all is loosed that once was bound.


    Unloosed at last shall then set forth


    the ship of shadow from the North;


    the host of Hel shall cross the sea


    and Loki shall from chain be free,


    and with the wolf shall monsters all


    upon the world then ravening fall.


    Then Surtur from the South shall fare


    and tree-devouring fire shall bear


    that bright as sun on swords shall shine


    in battle of the hosts divine;


    the hills of stone shall bend their head;


    all men the paths of death shall tread.


    Then darkened shall the sunlight be,


    and Earth shall founder under sea,


    and from the cloven heavens all


    the gleaming stars shall flee and fall;


    the steam shall rise in roaring spires


    and heaven’s roof be licked with fires.

  


  *


  
    A house there is that sees no sun,


    dark-builded on the beaches dun


    where cold waves wash the Deadly Shore,


    and northward looks its shadowy door;


    the louver poisoned rain lets fall,


    of woven serpents in the wall.


    Laden in heavy streams there wade


    men perjured, men who have betrayed


    the trust of friend; and there the coward


    and wolvish murderer is devoured:


    the dragon who yet Yggdrasil


    gnaws at the roots there takes his fill.


    Dim-flying shall that dragon haste


    over the beaches dark and waste,


    up from the Nether-fells shall spring


    bearing those corpses under wing,


    then plunge, and sea close o’er his head


    for ever, o’er the doomed and dead.

  


  *


  
    At last once more uprising slow


    the Earth from Ocean green shall grow,


    and falls of water shimmering pour


    from her high shoulders to the shore;


    the eagle there with lonely cry


    shall hunt the fish on mountains high.


    The younger gods again shall meet


    in Idavellir’s pastures sweet,


    and tales shall tell of ancient doom,


    the Serpent and the fire and gloom,


    and that old king of Gods recall


    his might and wisdom ere the fall.


    There marvellous shall again be found


    cast in the grass upon the ground


    the golden chess wherewith they played


    when Ásgard long ago was made,


    when all their courts were filled with gold


    in the first merriment of old.


    A house I see that standeth there


    bright-builded, than the Sun more fair:


    o’er Gimlé shine its tiles of gold,


    its halls no grief nor evil hold,


    and there shall worthy men and true


    in living days delight pursue.


    Unsown shall fields of wheat grow white


    when Baldur cometh after night;


    the ruined halls of Ódin’s host,


    the windy towers on heaven’s coast,


    shall golden be rebuilt again,


    all ills be healed in Baldur’s reign.

  


  APPENDIX C


  FRAGMENTEN VAN EEN OUDENGELS

  HELDENDICHT OVER ATTILA


  Deze verzen in het Oudengelse allitererende metrum zijn van onbekende datum, maar ik acht het op zijn minst zeer waarschijnlijk dat ze tot dezelfde periode behoren als alle andere geschriften in dit boek – mijn vaders eerste jaren in Oxford na zijn vertrek uit Leeds.


  Zowel qua inhoud als intern verloop zijn beide stukken sterk gebaseerd op de Oudnoorse Atlakviða. Van beide gedichten bestaan diverse kopieën met kleine verbeteringen in elke nieuwere versie. In beide gevallen laat ik ze volgen door een vertaling en een paar toelichtingen.


  I


  Deze tekst correspondeert met de eerste acht strofen van de Atlakviða. Hij is een onderdeel van het Oudnoorse gedicht dat grote problemen en twijfels opwerpt, en het lijkt me niet uitgesloten dat mijn vader het juist koos omdat dit het begin van het gedicht is, alsof hij ooit overwogen heeft het helemaal op deze manier om te zetten. Voor de overeenkomstige passage in het Lied van Gudrún, zie pp. 267-269, strofe 37-44.
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          cenne ridend – Cneofrið hatte –:
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          ‘Hider on ærende Ætla mec sende
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          het inc gretan wel, Guðhere, beodan

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          þæt git helmum þeahte to his ham cwomen.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          þær git sceld sculon agan ond sceaft smeðne,
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          wæde wealhbeaswe, ond wacne gar.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Cwæþ þæt he giefan wolde inc Gnitanhæðe,
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          ond þæt mære holt – Myrcwudu hatte.’

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Ða heafod hylde helm Burgenda,
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          Hagenan sægde: ‘Þa wit hyraþ swelc.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          hwæt rædeþ unc se rinc, runbora geonga?
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          þæt wit oþres ne ahten efnmicle sped.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Wit seld agon seofon sweordum gefylled,
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          þára sint hiltu gehwilces heawen of golde;

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          mearh is mín mærest, mece betsta,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          helm hwitesta ond hilderand

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          ahyþed of horde hean Caseres –

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          þonne ealra Hune an is min betera.’
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          ‘Hwæt biecnede seo bryd þa heo unc beag sende,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          weargloccum wand? wéarnunge geteah!

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Þy ic wriðen fæste þær wulfes hær

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          hares hæþstapan on hringe fand,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          wylfen, þæs ic wene, bið uncer waþ heonan.’
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          Ætla zond Guðhere een vermetele bode te paard –

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Cneofrið heette hij:

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          hij kwam naar het hof van Gifeca, naar de hal van Guðhere;

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          rond de haard genoten krijgslieden van het bier.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          De mannen van dat gezelschap dronken in de sombere zaal,
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          de meldan zaten daar, hun gedachten verbergend;

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          de krijgslieden vreesden de haat der Hunnen.
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          rijdend op het bit-gebreidelde ros;

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          hij gebood mij u tweeën, Guðhere, wél te groeten en te vragen

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          of ge in uw helmen gehuld naar zijn woonstee komt.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Daar krijgt ge schild en gladgeschuurde lans,
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          met goud versierde helm, een groot gezelschap Hunnen,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          verzilverd zadel, de glanzendste maliënkolder,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          het beste paard dat een breidel draagt,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          kledij van uitheems scharlaken, en slanke speer.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Hij zei dat hij u de Gnitanheide zou geven,
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          u macht over het weidse woudland zou geven,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          fluitende speer en gouden steven,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          grote schatten, de woonsteden van de Dnjepr,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          en dat vermaarde woud dat het Demsterwold heet.’

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Toen wendde de heer der Bourgondiërs het hoofd,

        

        	
          25

        
      


      
        	
          

        

        	
          tot Hagena sprak hij: ‘Wanneer wij zulke dingen horen,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          wat raadt hij ons, de jonge raadsman?

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Ik heb niet gehoord van een goudschat op de Gnitanheide,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          even overvloedig als wij tweeën bezitten.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Wij hebben zeven met zwaarden gevulde zalen,

        

        	
          30

        
      


      
        	
          

        

        	
          de hechten van elk uit goud gehouwen;

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          mijn paard is het vermaardst, mijn zwaard het beste,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          mijn helm het stralendst, mijn strijdschild

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          geplunderd uit de schat van de hoge keizer –

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          alleen al het mijne is beter dan [die] van alle Hunnen.’

        

        	
          35

        
      


      
        	Hagena

        	
          ‘Waarop zinspeelde de bruid toen zij ons een ring zond,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          met wolfshaar omwonden? Ze waarschuwde ons!

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Vast om de ring gebonden vond ik de haar van een wolf,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          van de grauwe heidezwerver:

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          wolfs, zo denk ik, wordt onze reis daarheen.’

        

        	
          40

        
      

    

  


  NOTEN


  
    1 Ætla, Guðhere: de Oudengelse vormen van de Oudnoorse namen Atli en Gunnar.


    2 Cnéofríð: de naam van Atli’s boodschapper in de Atlakviða is Knefröðr: zie het commentaar bij het Lied van Gudrún, strofe 37-48.


    3 Gifeca: de Oudengelse vorm van de Oudnoorse naam Gjúki, vader van Gunnar; zie Appendix A, p. 339.


    5-6 In een college over de tekst van de Atlakviða interpreteerde mijn vader het vers op dit punt aldus: dat er vrolijkheid heerste onder Gunnars mensen in de hal, maar dat de Hunse afgezanten zwegen en hun gedachten voor zich hielden. Maar zijn Oudengelse verzen zijn misschien niet het product van deze interpretatie. Het Oudengelse woord melda betekent iemand die verklaart, vertelt, inlicht of verraadt. De man in de Beowulf die de beker uit de drakenschat stal en Beowulf en zijn metgezellen naar het hol leidde, wordt een melda genoemd. Ik weet evenwel niet met welke betekenis mijn vader het woord in dit vers bekleedde.


    11 Wistlawudu. Deze naam komt voor in het gedicht Widsith:


    
      ful oft þær wig ne alæg,

      þonne Hræda here heardum sweordum

      ymb Wistlawudu wergan sceoldon

      ealdne eþelstol Ætlan leodum.

    


    (‘Zelden luwde de oorlog toen de legers der Hrædas [Goten] in het woud van de Weichsel met hun zwaarden hun oude woonplaats tegen Attila’s volk moesten verdedigen.’)


    De verwijzing naar Wistlawudu is een overblijfsel van een zeer oude traditie, want al aan het eind van de tweede eeuw na Christus ondernamen de Goten een grootscheepse migratie vanaf de Baltische kust en het dal van de Weichsel naar het zuidoosten en streken uiteindelijk neer op de vlakten ten noorden van de Zwarte Zee. Maar in Widsith wordt ‘het woud van de Weichsel’ beschouwd als een oerwoud dat het gebied van de Goten scheidt van dat van de Hunnen, en dus vergeleken kan worden met Myrkviðr (zie het commentaar bij het Lied van de Völsungs, VII.14 (p. 230): in de Atlakviða zegt Knefröðr dat hij door Myrkvíð inn ókunna, ‘onverkend Mirkwood’ (Demsterwold), gereden heeft.


    20 Ætla’s aanbod (in navolging van de Atlakviða), van ‘Gnitanheath’ waar Fáfnir zijn hol had, alsof het deel van zijn gebied is, vormt een probleem waarvoor een aantal oplossingen voorgesteld is. Mijn vader achtte het waarschijnlijk dat er een oude associatie bestond tussen Gnitaheiðr en een gouden schat waar we niets van weten, en dat dit de reden was dat het verhaal zich aan Fáfnir hechtte, dat wil zeggen, later de naam werd van de streek waar hij zijn hol en zijn schat had. De vorm Gnitanheath kan ik niet verklaren.


    27 Het woord runbora schijnt in het Oudengels niet opgetekend te zijn, maar ik interpreteer het als ‘iemand die run draagt, in de betekenis van ‘(geheim) advies’, vandaar ‘raadsman’, wat een equivalent is van het opgetekende woord rædbora, met dezelfde betekenis.


    36 Hagena: Högni.


    37 weargloccum: ‘wolfshaar’: in het Oudengels werd het woord wearg uitsluitend gebruikt voor een buiten de wet gestelde of gezochte misdadiger, maar het Oudnoorse wargr behield daarnaast de betekenis ‘wolf’. Van dit woord zijn de Wargs van Midden-aarde afgeleid.


    39 Het woord hæðstapa, ‘heidezwerver’ komt voor in de Beowulf, waar het gezegd wordt van een hert. De Atlakviða gebruikt het woord heiðingi, wat een soortgelijke betekenis heeft: zie het commentaar op het Lied van Gudrún, strofe 37-48, waar het vers uit het Oudnoorse gedicht geciteerd wordt.

  


  II


  Deze tweede tekst correspondeert met verzen die een stuk verderop in de Atlakviða staan, beginnend bij strofe 24, Hló þá Högni… ‘Toen lachte Högni…’ De betreffende passage in het Lied van Gudrún is strofe 125-130.


  Na regel 19 schrapte mijn vader kennelijk een stuk uit zijn gedicht, aangezien het in het definieve manuscript niet meer aanwezig is. Het Oudengelse gedicht gaat verder en besluit, net als de Atlakviða, strofe 32, met Lifanda gram… ‘de levende prins…’


  
    
      
        	
          

        

        	
          Þa hlog Hagena þe man heortan scear

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          of cwican cumbolwigan – cwanode lyt;

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          blodge on beode to his breðer gæf.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Þa se gar-nilfung Guðhere spræc:

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          ‘Her is me heorte Hagenan frecnan,

        

        	
          5

        
      


      
        	
          

        

        	
          ungelic heortan eargan Hellan;

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          bifaþ heo lythwon nu on beode liþ,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          efne swa lyt bifode þa on breoste læg.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Swa scealtu, Ætla, ealdum maðmum,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          leohte life samod beloren weorðan!

        

        	
          10

        
      


      
        	
          

        

        	
          Het æt anum me is eal gelang

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          hord Niflunga, nu Hagena ne leofað:

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          a me twegra wæs tweo on mode;

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          untweo is me, nu ic ana beom.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Rin sceal rædan readum golde

        

        	
          15

        
      


      
        	
          

        

        	
          wrohtweccendum, wealcende flod

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          entiscum yrfe Ealdniflunga;

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          blican on burnan beagas wundene,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          nealles on handum Huna bearna!’

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          *

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Leod lifigendne on locan setton

        

        	
          20

        
      


      
        	
          

        

        	
          Huna mænigo. Hringbogan snicon,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          wyrmas gewriðene wagum on innan.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Slog þa Guðhere gramhycgende

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          hearpan on heolstre. Hringde, dynede,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          streng wið fingre. Stefn ut becwom

        

        	
          25

        
      


      
        	
          

        

        	
          heaðotorht hlynnan þurh harne stan

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          feondum on andan. Swa sceal folccyning

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          gold guðfrea wið gramum healdan.

        

        	
          

        
      

    


    
      
        	
          

        

        	
          Daarop lachte Hagena toen ze het hart uitsneden van de levende krijgsman – weinig klaagde hij;

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          op een schaal, bloedend, werd het zijn broeder gegeven.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Toen sprak Guðhere, de speer-Niflung:

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          ‘Hier heb ik het hart van Hagena de dappere,

        

        	
          5

        
      


      
        	
          

        

        	
          anders dan het hart van de laffe Hella;

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          weinig beeft het nu het op de schaal ligt,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          evenmin beefde het toen het in de borst zat.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Zo zult gij, Ætla, verstoken zijn

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          van de oude schatten, van licht en leven beide;

        

        	
          10

        
      


      
        	
          

        

        	
          mij alleen behoort

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          heel de Niflungenschat, nu Hagena niet meer leeft.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          Als een van tweeën twijfelde immer mijn geest,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          ik twijfel niet, nu ik alleen ben.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          De Rijn zal het rode goud regeren

        

        	
          15

        
      


      
        	
          

        

        	
          dat mannen tot strijd aanstookt, de rollende stroom [zal regeren over]

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          het erfgoed der oude Niflungen, afkomstig van reuzen.

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          De gevlochten ringen zullen in de rivier glanzen

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          en de handen der Hunnenkinderen geenszins tooien.’

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          *

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          De levende koning zetten zij op een omsloten plaats,

        

        	
          20

        
      


      
        	
          

        

        	
          de gastheer der Hunnen. Slangen kropen daar,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          kronkelende adders achter de muren,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          maar Guðhere, vergramd van hart, sloeg

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          de harp op die verholen plaats. Daar klonk, galmde,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          snaar tegen vinger. Zijn stem klonk

        

        	
          25

        
      


      
        	
          

        

        	
          klaar als een krijgsroep door de grauwe rots,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          razend tegen zijn vijanden. Zo hoort een koning van het volk,

        

        	
          

        
      


      
        	
          

        

        	
          een krijgshaftig heerser, zijn goud tegen vijanden te hoeden.

        

        	
          

        
      

    

  


  NOTEN


  
    2 Het element cumbol in de samenstelling cumbolwiga betekende ‘een vaandel’, ‘een banier’.


    4 gar-niflung. In eerdere versies van deze passage schreef mijn vader hier gimneoflung, in regel 12 hord Neoflunga en in regel 17 Ealdneoflunga. Ik kan deze vormen van de naam niet verklaren, maar in de definitieve versie keerde hij terug naar Niflung, Niflunga. In de eerdere versies (alleen) schreef hij het woord gar, ‘speer’, naast gim, ‘juweel’, in gimneoflung, maar aangezien het vers in de Atlakviða luidt: Mær kval þæt Gunnarr, geir-Niflung (‘de glorieuze Gunnar sprak, de speer-Niflung’), heb ik deze versie aangehouden.


    6 Hella: in de Atlakviða en in het Lied van Gudrún de naam van de slaaf Hjalli.


    17 entiscum yrfe: Deze raadselachtige regel hangt af van een hoogst discutabel vers in de Atlakviða, waarin het woord áskunna, ‘van goddelijk ras’, voorafgaat aan arfi Niflunga, ‘het erfgoed der Niflungen’. In zijn commentaar hierop schijnt mijn vader, hoewel hij toegaf dat niet duidelijk is wat hiermee bedoeld wordt, de voorkeur gegeven te hebben aan áskunna Niflunga, ‘de Niflungen van goddelijk ras’, liever dan het bij arfi te betrekken, met als argument dat ‘het zeer twijfelachtig is of men van een schat kan zeggen dat hij “van goddelijk ras” is.’ In zijn Oudengelse versie schreef hij hier eerst áscund yrfe (waar áscund ‘van goddelijk ras’, ‘goddelijk’ betekent, aangezien het woord ás het etymologische equivalent is van het Oudnoorse áss, meervoud æsir), veranderde het vervolgens in het adjectief entisc (en daarna entiscum), ‘reuzen-’, ‘van reuzen’ van het zelfstandig naamwoord ent (waar de naam van de Ents van Midden-aarde van afgeleid is). In een latere kopie schreef hij áscund in de marge naast entisc, alsof hij nog steeds niet zeker was.


    25-26 Opvallend genoeg verschijnen vrijwel exact dezelfde woorden


    
      
        	
          

        

        	
          

        

        	
          stefn in becom

        
      


      
        	
          

        

        	
          heaðotorht hlynnan

        

        	
          under harne stan

        
      

    


    in de Beowulf (regel 2552-2553), waar ze gebruikt worden voor Beowulfs luide uitdagende kreet bij de nadering van de draak.

  


  NOTEN


  1 De Ragnarök is ‘het lot der Machten’, ‘de doem der Goden’ in de Oudnoorse mythologie. Verwarring met een ander woord, rökr, dat ‘schemering’, ‘deemster’ betekent, leidde tot de vertaling Götterdämmerung, de godenschemering.


  2 Mijn vader achtte het waarschijnlijk dat het verlies het gevolg was van de diefstal van het ‘Lange lied van Sigurd’ (zie p. 236), waarvan men denkt dat het het hoofdbestanddeel was van de poëzie in het verloren katern.


  3 Een rond getal! – naar beneden afgerond, ongeacht of mijn vader vanaf 1643 of 1663 telde.


  4 Aan een volle stíjging kunnen we een 4 toekennen. De ondergeschíkte nadrukken (minder krachtig en lager van toon) zoals in samenstellingen als híghcrèsted kunnen we een 2 geven. Maar ook in andere gevallen komt reductie voor. De tweede van twee botsende nadrukken in een zin, bijvoorbeeld, of een van twee in oppositie geplaatste woorden (die ieder apart hetzelfde gewicht hebben), zoals zelfstandige naamwoorden en adjectieven, worden meestal gereduceerd tot 3. Deze ruwe waarden in acht genomen zien we dat de normale totale waarde van elk patroon 10 is. C is meestal iets lichter, terwijl E iets zwaarder is.


  5 En dus niet puur fonetisch en ook niet exact te meten in cijfers (zoals hierboven gebruikt) of door een apparaat.


  6 In het Lied van de Völsungen zong Gunnar over het doden van Budli’s broer door de Bourgondiërs (VII-15) en hetzelfde wordt gezegd in het Lied van Gudrún, strofe 4.


  7 Achter de Völsungen had mijn vader (de Uitverkorenen) geschreven, maar weer doorgestreept. Een etymologische speculatie over de oorsprong van de naam waarin deze (in ieder geval gedurende een bepaalde periode) in verband werd gebracht met Germaanse woorden die ‘kiezen’ betekenden.


  8 Voor verwijzingen en citaten uit delen van The History of Middleearth hierover, zie The Peoples of Middleearth (1996), pp. 374-375, en voor een aantekening in de Annals of Aman, zie Morgoth’s Ring (1993), pp. 71, 76.
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